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    Het mysterie van Sing-Sing! Extra telegram:


    „Sing-Sing, 16 Juni, 6 uur ’s morgens. Drie maal op den elektrischen stoel! De stroom driemaal onderbroken! Bij de derde maal de machine defekt. De delinkwent ongedeerd!”


    Gillend schreeuwden de krantenboys van New-York elk woord van dit sensatiebericht den duizenden en nogmaals duizenden menschen in de ooren, die om acht uur ’s morgens van dien Junidag door de overvolle veerbooten aan land geworpen werden, of uit de tunnels van de ondergrondsche spoorwegen stroomden, om zich naar hun werk te spoeden.


    Bijna iedereen uit de duizendkoppige menigte greep in zijn zak, om voor een five cents-stuk een der kranten te koopen, nog vochtig van den inkt, en op straat of in de lift het buitengewone nieuws door te vliegen.


    Slechts weinigen van dit groote stadspubliek waren er van op de hoogte, dat er op dezen dag, in de strafgevangenis van den staat New-York de voorbereidingen voor een elektrokutie plaats hadden gevonden. Zulke terechtstellingen interesseerden het New-Yorksche publiek slechts dan, als beroemde advokaten maandenlang om het leven van den veroordeelde hadden gestreden, of wanneer er bij de terechtstelling iets bijzonders voorviel. Het gebeurde zelfs wel nu en dan dat een delinkwent meerdere kwartieren lang onder den invloed van den stroom moest gehouden worden, tot hij eindelijk voor het ontleedmes der artsen rijp was. En het was ook wel voorgekomen, dat de een of ander zwaarrochelend onder het mes weer ontwaakte. Maar de Yankees hadden van dergelijke gebeurtenissen nooit te veel ophef gemaakt. Zelfs niet vroeger, toen het land nog bestuurd werd door een president, dien men iedere vier jaar opnieuw koos. Veel minder thans, nu het onder de vuist van den president-diktator Cyrus Stonard stond. Onder de vuist van dezen Cyrus Stonard, die na den eersten verloren oorlog tegen Japan, den opstand van het bolsjewistisch gezinde Oosten tegen de bourgeoisie van het Westen met de uiterste gestrengheid had neergeslagen en die toen den tweeden oorlog tegen Japan tot een zegerijk einde had gebracht. De onbeperkte macht van den president-diktator dwong ook de Amerikaansche kranten tot eenige terughoudendheid in alle berichten aangaande de regeering en haar maatregelen.


    Er moest dus iets bijzonders voorgevallen zijn, dat alle New-Yorksche bladen deze gebeurtenis zonder uitzondering hun eerste pagina wijdden en doorgingen met het verspreiden van extra-nummers. – Nog voor de laatste exemplaren van de juist verschenen oplaag hun koopers gevonden hadden, stormde een nieuw leger van krantenboys met de volgende oplaag der ochtendbladen langs Broadway.


    „Het raadsel van Sing-Sing!


    Sing-Sing, 6 uur 25. Elektrisch station van Sing-Sing verwoest. Naam van den veroordeelde: Logg Sar. Herkomst onbekend. Geen Amerikaansch onderdaan! Ter dood veroordeeld wegens poging tot opblazen van een sluis van het Panamakanaal!”


    „Sing-Sing, 6 uur 42. De veroordeelde verdwenen! De riemen, waarmee hij aan den stoel gebonden was, doorgesneden!”


    „Sing-Sing, 6 uur 50. Een getuige medeplichtig. Naar alle waarschijnlijkheid is de delinkwent met behulp van een der twaalf getuigen der elektrokutie gevlucht.”


    „Sing-Sing, 7 uur. Laatste berichten uit Sing-Sing. Met een auto ontvlucht! Een ongeloofelijk feit! Door ooggetuigen vastgesteld, dat de delinkwent, kenbaar aan zijn exekutiekleeding, tezamen met den getuige Williams in een voor de poort staanden auto gestapt is. Reden in razende vaart weg. Elk spoor ontbreekt. Gevangenisdirectie en politie radeloos.”


    Een auto reed den hoek van Broadway om, waar het Strijkijzergebouw zijn grootsche vormen in de lucht verheft en bleef met ’n korten, scherpen ruk staan. De inzittende trok een van de boys het tweede extra-nummer uit de hand en doorliep het snel, terwijl de auto met een vaart in de richting van het hoofdbureau van politie doorreed. Het gelaat van den inzittende vertrok zich nerveus. Hij was een man van middelbaren leeftijd. Een van die menschen, van wie men niet zeggen kan of ze 40 of 60 jaar oud zijn.


    De auto hield stil voor het hoofdbureau van politie. Nog voor hij stil stond, sprong de inzittende er uit en haastte zich over het trottoir naar de ingangspoort.


    Weliswaar was zijn kleeding afkomstig uit een der beste ateliers, doch alle tailleurskunst vermocht niet eenige lichaamsgebreken onzichtbaar te maken. Een nauwkeurig waarnemer zag spoedig, dat de rechter schouder een weinig te hoog, de linkerheup wat binnenwaarts gebogen was, en dat het linkerbeen bij het gaan sleepte.


    Hij ging door de poort. Haastig doorkruiste hij het labyrint van gangen, totdat bij een dubbele deur een politieman hem in den weg trad, een typische Ier, zes voet lang, toegerust met gummistok en vilthelm.


    „Hallo, Sir! Waarheen?”


    Een ontevreden gemor was het antwoord van den haastig verdergaanden vreemdeling.


    „Stop Sir!”


    Breed en massaal schoof de Iersche reus zich hem in den weg en hief met onmiskenbare bedoeling zijn gummistok op. Heftig greep de bezoeker een kaartje uit zijn zak en reikte het den beambte over.


    „Onmiddellijk naar den chef.”


    Meer nog dan dit op bevelenden toon uitgesproken woord, dwong de fonkelende blik den politieman met groote voorkomendheid de deur te openen en den vreemdeling in een ruime spreekkamer te laten.


    „Edward F. Glossin. Medicinal Doctor.” stond op het kaartje, dat de beambte voor den politieprefekt Mac Morland op de tafel neerlegde. De drager van dezen naam moest wel een man van beteekenis zijn, want nauwelijks had de prefekt een blik op het kaartje geworpen, of hij stond op, haastte zich naar buiten en geleidde den aangediende in zijn privékantoor.


    „Waarmee kan ik U van dienst zijn, doctor?”


    „Heeft U bericht uit Sing-Sing?”


    „Alleen wat de bladen melden.”


    „Stel alles in het werk om de vluchtelingen te achterhalen. Als het corps politievliegers niet voldoende is, requireer dan de vliegeniers van het leger! Uw volmacht stelt U toch tot deze requisitie in staat?”


    „Ja doctor.”


    „De vluchtelingen moeten voor het aanbreken der duisternis gevat zijn. Het is een kwestie van staatsbelang. U staat me daarvoor borg.”


    „Ik doe wat ik kan.” De politieprefekt was door den ongewoon barschen toon van den bezoeker gekwetst en dit klonk uit zijn antwoord.


    Dr. Glossin fronste het voorhoofd. Een antwoord, dat eenige tegenspraak of voorbehoud inhield duldde hij niet.


    „Laten we hopen, dat Uw kapaciteiten ons niet teleurstellen. Anders... zouden we iemand moeten zoeken, die meer presteert. Laat naar Sing-Sing telefoneeren. Professor Curtis moet hier komen. Hij zal U in mijn tegenwoordigheid over de gebeurtenissen mededeeling doen.”


    De prefekt greep het toestel en vroeg verbinding.


    „Wanneer kan Curtis hier zijn?”


    „Binnen een kwartier.”


    Dr. Glossin streek zich over het hooge voorhoofd en door het volle, ternauwernood grijzende donkere haar, dat glad naar achteren geborsteld was.


    „Ik zou zoolang alleen wenschen te zijn. Kan ik...”


    „Zeker, doctor. Gaat U voor.” De prefekt opende de deur tot een klein kabinet en liet Dr. Glossin binnen gaan.


    „Dank U, prefekt... Laat ik het niet vergeten! 200.000 Dollar belooning voor hem, die de vluchtelingen terugbrengt. Levend of dood!”


    „200.000...” Mac Morland deed verwonderd een schrede terug.


    „200.000, prefekt! Juist, zooals ik zeg. Aanplakbiljetten met de belooning in alle steden!”


    De prefekt trok zich terug. Nauwelijks had hij de deur achter zich gesloten, of alle strakheid week uit Dr. Glossin’s trekken en maakte plaats voor een opgewonden, zorgelijke uitdrukking. Zachtjes steunend liet hij zich in een zetel vallen en bedekte met de rechterhand de oogen, terwijl de linker nerveus over de leuning gleed. Als onder een innerlijken drang kwamen onsamenhangende woorden, half gefluisterd en afgestooten van zijn lippen:


    „Staan de dooden weer op? ... Bursfeld’s zoon! ... Geen twijfel! ... Wie heeft hem gered? ... Wie was deze Williams? De vader zelf? ... Alleen hij kan de macht bezitten hem te redden ... Neen, die was het zeker niet ... De grendels van den Tower zijn sterker dan die van Sing-Sing ... Wie wist nog meer van die geheimzinnige macht? ... Ah, Jane! ... Zij zou het bekend kunnen maken! Wij moeten het probeeren ... Onmogelijk nu nog naar Trenton te rijden. Ik moet tot vanavond wachten ... Een onverdraaglijke gedachte ... acht uren in onzekerheid


    De spreker schrok op en wierp een blik op zijn chronometer.


    „Kalm, kalm! Nog 10 minuten voor mij.”


    Uit een klein glazen buisje nam hij, zorgvuldig geteld, twee kleine witte pillen en slikte ze in. Bijna op het zelfde oogenblik week alle zenuwachtige spanning uit zijn gekwelde trekken en maakte plaats voor een vreedzame rust. Zijn gedachten gingen terug naar het verleden. Beelden van een menschenleeftijd terug trokken plastisch aan zijn geest voorbij… De groote spoorwegaanleg indertijd in Mesopotamië in de eerste 10 jaar na den wereldoorlog. Een klein landhuis aan den voet der bergen... Een blonde vrouw in het wit met een spelend jongetj e op den arm... Hoe lang, hoe oneindig lang was het geleden, dat hij Gerhard Bursfeld, den voormaligen legeringenieur uit zijn Koerdisch toevluchtsoord gelokt had en voor de Mesopotamische spoorweg- en bevloeiingswerken gewonnen had, toen ter tijd, toen arbeid en intellekt in het tweestroomenland schaarsch waren.


    Gerhard Bursfeld had de stem, die hem naar dergelijken arbeid riep gaarne gehoor gegeven. Met hem kwamen zijn jong zoontje en zijn blonde vrouw, Rokaja Bursfeld, de schoone dochter van een Koerdisch hoofdman en een Cirkassische moeder. Een gelukkig leven begon... Tot Gerhard Bursfeld de groote, gevaarlijke ontdekking deed... Tot Edward Glossin, in liefde tot de blonde vrouw ontbrand, zijn vriend en diens uitvinding aan de Engelsche regeering verried...


    Gerhard Bursfeld verdween achter de muren van den Tower. Zijn vrouw vluchtte met den driejarigen jongen naar de bergen in het noordoosten. Haar spoor was verloren. En Edward Glossin zag zich op zijn beurt bedrogen. Met een paar duizend pond scheepte de Engelsche regeering hem af als belooning voor een geheim, dat hem van onmetelijke waarde toescheen...


    De trekken van den droomer kregen weer de oude spanning. Het geluid van een elektrische bel deed zich hooren. De doctor verhief zich en trad op stramme wijze het privékantoor van den prefekt binnen.


    Kort begroette hij den nieuwaangekomene, prof. Curtis uit Sing-Sing, en vroeg: „Hoe is het mogelijk geweest, dat de machine weigerde?”


    Zenuwachtig en met moeite sprekend bracht de professor verslag uit.


    „Het is ons allen onbegrijpelijk! Om 5 uur 30 was men met de elektrokutie van den roofmoordenaar Woodburne begonnen. Deze verliep zonder eenige stoornis. Om 5 uur 40 lag de delinkwent reeds op de snijtafel. De machine werd uitgeschakeld en om 5 uur 55 weer aangezet.” Precies 6 uur bracht men den tweeden delinkwent binnen en bond hem op den stoel. Hij droeg de voorgeschreven exekutiekleeding met de opening in de rechterbroekspijp. De elektrode werd hem om het dijbeen gelegd. Twee minuten over zes werd de koperen helm op zijn hoofd aangebracht. In het exekutielokaal bevonden zich de gevangenisprefekt met de twaalf door de wet voorgeschreven getuigen. De gevangeniselektricien stond bij het schakelbord, dat voor de oogen van den veroordeelde verborgen was. Om 6 uur 3 schakelde hij op een wenk van den sheriff den stroom in... Tegelijkertijd wil ik opmerken, dat dit de laatste authentieke tijdsopgave uit Sing-Sing is, want om 6 uur 3 zijn alle klokken in het gebouw met gemagnetiseerde ijzerdeelen blijven stilstaan. De verdere tijdsopgaven in de bladen zijn afkomstig van het New-Yorker telegraafkantoor...”


    Dr. Glossin bewoog zich nerveus.


    De professor ging verder.


    „Op het oogenblik, dat de elektricien den stroom op den delinkwent zette, bleef de dynamo, als gegrepen door een reuzen magneet, plotseling stilstaan en hield dus ook de aan haar gekoppelde turbine vast. Met geweldige kracht stroomde de stoom uit den ketel tegen de stilstaande turbineschoepen. Het was hoog tijd, toen de machinist toesprong en den stoom afsloot.


    Terwijl dit voorviel zat de delinkwent kalm op den stoel en scheen in het geheel niet door den stroom getroffen te zijn. Eerst later herinnerde ik mij het eigenaardig gedrag van den veroordeelde. Hij scheen met het leven afgerekend te hebben. Maar zoodra hij in het exekutielokaal werd binnengevoerd, kwam er een weinig kleur op zijn, tot voordien doodsbleek gelaat. Toen de machine voor de eerste maal weigerde, meende ik iets als een tevreden glimlach op zijn gezicht te bemerken, juist alsof hij dit voor ons allen zoo verrassende feit verwacht had.


    Toen de machine voor de tweede maal aangezet werd, klaarde zijn gezicht nog meer op. Hij keek op het werk toe, alsof het voor hem slechts een wetenschappelijk experiment was.


    Bij de derde maal gebeurde het ongeluk. De machinisten hadden de turbine op haar hoogste toerental gebracht. Ze maakte 3000 omwentelingen en de elektrische spanning was 50 % boven het voorgeschreven maximum. Op eens een ruk. De as tusschen dynamo en turbine brak. De turbine, plotseling zonder belasting, liep door. Haar schoepen vlogen in stukken door de ongelooflijk sterke centrifugaalkracht. De stoom van den ketel slingerde en joeg de overblijfselen onder een afschuwelijk fluiten en snerpen door den stoomuitlaat in den kondensator. Toen de stoom afgesloten was, voelden we, dat allen slechts ternauwernood den dood ontkomen waren.”


    De prefekt fluisterde een paar woorden met den doctor. Toen wendde hij zich tot den professor: „Heeft U een wetenschappelijke verklaring voor het gebeurde?”


    „Neen, mijnheer! Iedere afdoende verklaring ontbreekt. We hebben hoogstens een vermoeden. De magnetizeering van alle klokken wijst er op, dat in de kritieke oogenblikken een elektromagnetische wervelstorm van ongekende kracht door de lokalen van Sing-Sing is gegaan.


    Er moeten uiterst sterke electro-magnetische velden in de vrije ruimte ontstaan zijn. Anders is het niet te verklaren, dat zelfs de afzonderlijke windingen van de groote stalen veer in de centrale klok volkomen magnetisch tezamengekleefd zijn. Er moet een vreeselijk electro-magnetisch onweder gewoed hebben. Maar daarmee weten we weinig meer.”


    Eene handbeweging van den dokter onderbrak de wetenschappelijke uiteenzettingen van den professor.


    „Hoe is de vlucht mogelijk geweest?”


    „Het rapport daarover was vol leemten. Toen de turbine in de zijkamer uiteensprong, zochten alle aanwezigen instinctmatig eene beschutting. Een deel hunner wierp zich op den grond. Een ander deel vluchtte achter het schakelbord. Ongeveer twee minuten duurde het zenuwschokkende huilen en razen van de brokstukken in de stoomleiding. Toen eindelijk de stoom afgesloten en de rust weergekeerd was, bemerkte men, dat de delinkwent verdwenen was. De sterke riemen van ossenleder, waarmede hij gebonden was geweest, waren niet losgegespt, maar met een scherp mes doorgesneden. De vlucht moest in de grootste haast in enkele seconden hebben plaats gehad. Eerst tien minuten later had men bemerkt, dat ook een der getuigen mankeerde.”


    Dat was alles, wat Professor Curtis kon berichten.


    Dr. Glossin keek op zijn horloge.


    „Ik moet tot mijn spijt weg! Het ga U goed, Professor.” Hij stapte, door den prefect van politie begeleid, de gang in.


    „Neem alle maatregelen, die U dienstig voorkomen. Binnen drie uren verwacht ik rapport, hoe het mogelijk was, dat een valsche getuige de electrocutie bijwoonde. Geef telefonisch verslag! Golflengte der Regeeringsvliegtuigen. Ik ga naar Washington.”


    Een geklingel in de kamer van den prefect riep dezen aan de telefoon. Onwillekeurig trad Dr. Glossin met hem in de kamer terug.


    „Misschien goed nieuws?”


    De prefect greep den hoorn. Verbazing en spanning teekenden zich op zijn gelaat af. Ook Dr. Glossin trad nader. „Wat is er aan de hand?”.


    „Een legervliegtuig verdwenen. De R.F.c.1 van de ankerplaats weggevoerd.”


    „Verder, verder!”


    De dokter stampte op den grond.


    „Wie was het?”


    Hij drong op den prefect toe, als wilde hij hem den hoorn uit de hand rukken. Mac Morland had zijn kalmte teruggekregen. Kort en beslist klonken zijn bevelen in den spreekhoorn.


    „Is de staatssecretaris van oorlog er van in kennis gesteld? ... Goed. Dan zal van die zijde uit de vervolging geleid worden. Hoe zien de daders er uit? ... Heeft men het een of ander vermoeden? …. Hoe? Wat? …. Engelsche agenten? Zijn dat looze praatjes, of heeft men goede gronden? ... Wat zegt U? Algemeene meening ... Praatjes! De heeren Chopper en Watkins zullen aanstonds de navorschingen beginnen. Wat zij bevelen, moet opgevolgd worden.”


    De prefect liep naar de schrijftafel, schreef vlug een paar regels op het papier en gaf ze aan zijn secretaris. Toen wendde hij zich tot zijn bezoeker.


    „Een morgen rijk aan gebeurtenissen. Binnen enkele uren twee voorvallen, zooals mij in mijn langen diensttijd nog niet zijn voorgekomen…. De meening, dat de Engelschen daar achter zitten, schijnt mij niet geheel zonder grond. R.F.c.1 is het nieuwste type der Rapid-Flyers (Snelvliegers). Eerst enkele weken geleden is het gelukt, door een bijzondere verbetering, de snelheid op duizend kilometer per uur te brengen. R.F.c heet het verbeterde type. c.1 is het eerste exemplaar van het type. Ik hoorde, dat het slechts drie dagen geleden in dienst gesteld werd. De volgende exemplaren hebben nog dagen noodig, om voor de proefvlucht gereed te komen. De gedachte, dat de Engelsche Regeering zich het eerste exemplaar toegeëigend heeft, dringt zich natuurlijk aanstonds op... Tenzij...”


    „Wat bedoelt U, mijnheer de Prefect?”


    Glossins stem verried zijn opwinding.


    „Tenzij, dat...” Mac Morland sprak langzaam, als zocht hij naar woorden ... „dat er verband bestaat tusschen de wegvoering van den kruiser en de vlucht van dien Logg Sar. Wat dunkt U, Professor?”


    „Ik ben geneigd het laatste voor juist te houden. Het is totaal onmogelijk, met gewone middelen een luchtschip als de R.F.c.1 op klaarlichten dag van het streng bewaakte vliegterrein te ontvoeren.”


    „Wat is Uwe meening, doctor?”


    „Ik... ik heb nog te weinig inzicht in den stand van zaken. Nochtans, mijnheer de Prefect, zult U goeddoen, U onverwijld met het Ministerie van Oorlog in verbinding te stellen en Uwe maatregelen voor beide gevallen in overleg en nauwe samenwerking met dit College te treffen. Goeden morgen, heeren.”


    **


    *


    Mac Morland en Professor Curtis waren alleen in de zaal van de prefectuur van politie achtergebleven.


    „Een drukke dag, vandaag!”


    Mac Morland sprak de woorden met een zekere verlichting uit. Het voorval met het vliegtuig moest maken, dat de zorg der regeering zich aan dit punt ging wijden.


    Professor Curtis vatte zijn hoofd in beide handen. „Het tweede voorval is bijna nog geheimzinniger dan het eerste. Denk eens aan! ... De nieuwste, snelste kruiser van het leger. Op een vliegterrein omgeven door een drievoudige met hoogspanning geladen draadversperring. De scherpste pascontrôle. Vijf honderd man van onze garde tot bewaking. Het gaat alle begrip te boven, hoe zoo iets heeft kunnen geschieden.”


    De chef der politie was met zijn gedachten reeds weer bij het geval, dat onder zijn ambtsgebied behoorde.


    „Waarom was die Logg Sar ter dood veroordeeld? Wij van de politie weten weer niets. Zeker een vonnis van den Geheimen Raad.”


    De professor knikte.


    „In den uitleveringsbrief voor Sing-Sing stond: „Ter dood veroordeeld wegens hoogverraad, begaan door een misdadigen aanslag op sluizen aan het Panamakanaal”. De onderteekening was, zooals U terecht vermoedde, van den Geheimen Raad.”


    „Ik wil tegen deze instelling niets inbrengen. Zij heeft in critieke tijden waarin het schip van staat dreigde schipbreuk te lijden, de proef doorstaan. Maar... menschen blijven menschen, en soms komt het mij voor... ik zou willen zeggen... ik bedoel, ik word liever niet...”


    Professor Curtis lachte.


    „Wij lieden van de wetenschap zijn vrij om te zeggen wat wij denken. Zeg maar gerust, dat die Logg Sar de Panamasluizen misschien nooit in zijn leven gezien heeft en dat de Geheime Raad hem om heel andere redenen naar den duivel zendt.”


    Mac Morland maakte een beweging van ontsteltenis. De woorden van den professor waren reeds bijna hoogverraad. Maar Curtis liet zich niet van zijn stuk brengen.


    „Laten wij den delinkwent maar rusten. Die is toch al lang ver weg. Maar ik zou dolgraag wat nauwkeuriger omtrent Dr. Glossin worden ingelicht. U weet, men fluistert van alles….”


    Mac Morland dacht een oogenblik na.


    „Wanneer ik niet overtuigd was, dat ik op Uwe onvoorwaardelijke geheimhouding rekenen kon, zou ik zelfs het weinige, wat ik weet, voor mij houden. Om met den naam te beginnen, ik koester gegronden twijfel of het die van zijn ouders was. Zijn waren naam kent, behalve hijzelf misschien, alleen de President-Dictator. Volgens zijn papieren is hij Amerikaan. Maar toen ik voor het eerst met hem kennis maakte, meende ik beslist een sterk Schotschen tongval in zijn spraak waar te nemen.”


    „Wanneer en waar was dat?” vroeg Curtis levendig.


    „De gelegenheid, die ik hier bedoel, was voor Dr. Glossin niet bepaald eervol. Twintig jaar geleden. Ten tijde van den eersten Japanschen oorlog. Ik had een betrekking bij de politieke politie te San Francisco. Californië werd door Japansche spionnen overstroomd. Die kerels gaven ons dag en nacht werk. Het was ook duidelijk, dat hunne ondernemingen van uit ééne plaats geleid werden. Een mijner beambten bracht mij den doctor, dien hij onder hoogst bezwarende omstandigheden in hechtenis had genomen. Maar men kon hem volstrekt niets bewijzen. Hadden wij destijds reeds den Geheimen Raad gehad, dan zou de zaak waarschijnlijk anders geloopen zijn. Er bleef dus niets anders over, dan hem te laten loopen. In de na onze nederlaag uitbrekende omwenteling moet hij... let wel: „moet hij” een aanvoerder der Rooden geweest zijn. Ook hier viel niets te bewijzen. In elk geval was hij een der eersten, die van vaandel verwisselden. Toen Cyrus Stonard, aan de spits van het in de westelijke Staten op de been gebrachte leger, de revolutie met bloedige hand bedwong, was Dr. Glossin reeds in zijn omgeving. Hij moet den Dictator destijds belangrijke diensten bewezen hebben, want zijn invloed is sedert dien tijd bijna onbegrensd.”


    Mac Morland onderbrak zijn mededeelingen om zich naar het telegraaftoestel te begeven.


    „Hallo, daar hebben wij verdere mededeelingen over den R.F.c.1. Beproef Uwe scherpzinnigheid, Professor. Misschien kunt U het raadsel oplossen. Het rapport luidt: R.F.c.1 stond om zeven uur ’s morgens tot vertrek gereed. Drie monteurs en een onderofficier waren aan boord. De commandant stond met de ingenieurs, die aan den tocht zouden deelnemen, dicht daarbij. Twee minuten over zeven verhief zich het luchtschip heel plotseling. Zijne machines begonnen te werken. Het vloog op geringe hoogte over een naast het vliegterrein gelegen woud. Ongeveer vijf kilometer ver. Men nam op het vliegterrein aan, dat de machines bij vergissing in beweging gebracht waren en de monteurs het vliegtuig achter het bosch weer hadden laten landen. Een auto bracht den commandant en de ingenieurs daarheen. Van het vliegtuig geen spoor. De monteurs, die onder zware hypnose verkeeren, beweren, dat er nooit een vliegtuig R.F.c.1 bestaan heeft. Zij zijn nu onder geneeskundige behandeling.”


    Mac Morland scheurde de papierstrook af en legde haar voor den professor op tafel.


    „Dat is toch al te gek. Wat zegt U daarvan?”


    De chef der politie liep opgewonden heen en weer. Ook Professor Curtis kon zich aan de emotie van het nieuwe bericht niet onttrekken.


    „U hebt gelijk, mijnheer de Prefect. Het is een gek geval. Maar, Goddank, valt het niet onder het ambtsgebied van Sing-Sing en gaat mij daarom — althans in mijn beroep — niets aan. Het is de zaak van het leger zijn kruiser weer terug te krijgen. Liever nog een paar woorden over Dr. Glossin. Ik had reeds veel van hem gehoord. Heden heb ik hem voor het eerst gezien. Waar woont hij? Hoe leeft hij? Wat doet hij?”


    „U vraagt veel meer, dan ik beantwoorden kan. Hier in New York bezit hij een eenvoudig ingericht huis in de 316e straat. Daarbij heeft hij zeker nog op vele andere plaatsen zijn schuilhoeken...”


    „Is hij getrouwd?”


    „Neen, ofschoon hij geenszins een verachter van het vrouwelijk geslacht is. Veel is mij dien aangaande ter oore gekomen... Nu ja, laten wij hem zijn genoegens gunnen, hoewel ze aan menigeen zeer zonderling zullen voorkomen.”


    „Heeft hij anders in het geheel geen hartstochten?”


    „Ik weet, dat hij diamanten verzamelt. Uitgelezen, schoone en groote steenen.”


    „Niet kwaad! Maar een beetje kostbaar, dat genoegen. Beschikt hij over zulke ruime middelen?”


    Mac Morland trok de schouders op.


    „Ik kan dat niet beoordeelen. Een man in zijn positie, met zijn invloed kan wel... waarde professor, ik heb reeds veel meer gezegd dan ik zeggen mocht en zeggen wilde. Laten wij den doctor laten leven, zooals hem goeddunkt. Het is het beste, dat we zoo weinig mogelijk met hem te doen hebben. Nu U juist hier is, geeft U mij als ’t U blieft een kort verslag over de gebeurtenissen in Sing-Sing, voor mijn archief.


    Wij kunnen daarna samen ontbijten.”


    **


    *


    Als Grieksch marmer schitterden de muren van het Witte Huis te Washington in de felle middagzon. Maar een duister geheim verborg zich achter die glinsterende muren. Lang en peinzend vestigden zich de blikken der voorbijgangers op de effen rechte vakken van het gebouw. De politieke spanning was onverdraaglijk geworden. Elk uur kon het uitbreken van den reeds lang gevreesden oorlog met het Engelsche wereldrijk brengen. De beslissing lag daar achter de breede zuilen en hooge vensters van het Witte Huis.


    In de wachtkamer van den President-Dictator zat een adjudant en keek opmerkzaam naar den wijzer der wandklok. Toen deze met zachten slag elf uur begon te slaan, stond hij op en trad in de kamer van den President.


    „De Heeren zijn vergaderd, Mijnheer de President.”


    De aangesprokene knikte even en boog zich weder over de schrijftafel, waarop hij bezig was verschillende papieren te ordenen. Het was een man van middelbaren leeftijd. Een soort militaire jas omsloot het magere bovenlichaam. Op een langen, dunnen hals zat een geweldige schedel, die zich met zijn volkomen haarlooze kruin langzaam heen en weer bewoog. In het smalle, geestkrachtige ascetengelaat schitterden een paar buitengewoon groote oogen, waarboven zich een te hoog en te breed voorhoofd ver naar voren welfde. Dat was Cyrus Stonard, de absolute heerscher over een volk van driehonderd millioen. Toen hij daar opstond en langzaam, bijna aarzelend, naar de deur schreed, bood hij uiterlijk niets van de heerscherfiguren, die in de verbeelding van het volk plegen te leven. Slechts het geestelijke kleed ontbrak, anders had men hem wel voor een der monniksgestalten uit den strijd voor het Geloof der Katholieke Kerk in de middeleeuwen kunnen houden.


    Hij liep de adjudantenkamer door en betrad een langwerpige zaal, waarvan het midden door een geweldig groote, geheel met teekeningen en kaarten bedekte tafel ingenomen was. In den eenen hoek der zaal stonden zes heeren in levendig gesprek gewikkeld. De Staatssecretarissen van Oorlog, Marine, Buitenlandsche Zaken en Financiën. De opperbevelhebbers van Leger en Vloot. Zij verstomden bij het binnentreden van den dictator. Cyrus Stonard liet zich in den zetel aan het boveneinde van de tafel neder en wenkte de anderen, dat zij zouden plaatsnemen.


    „Mijnheer Fox, geef den heeren verslag over den buitenlandschen toestand.”


    De Staatssecretaris van Buitenlandsche Zaken wierp een vluchtigen blik in zijn papieren.


    „De spanning met Engeland loopt automatisch op ontlading uit. Sedert Canada met ons een tolverbond gesloten heeft, zijn de heeren aan de Theems boos geworden. De pogingen in het Australische Parlement, om naar het voorbeeld van Canada, met ons te onderhandelen, hebben het slechte humeur in Downing Street nog slechter gemaakt. Engeland ziet twee zijner grootste en rijkste koloniën langs den weg van natuurlijke evolutie tot ons komen. In Australië gaat de ontwikkeling langzamer, sedert de Japansche druk opgehouden heeft te bestaan. Maar ook daar is zij niet tegen te houden, indien het de Engelsche macht niet van te voren gelukt ons neder te werpen.”


    Er gleed een spotlachje over het gelaat van den vlootbevelhebber.


    „In Azië en Zuid-Amerika komen onze handelsbelangen ernstig met de Engelsche in botsing. De laatste opstand in het Jang-tsekiangdal was met Engelsch geld op touw gezet. De Afrikaansche Unie houdt zich, bij alle handhaving van hare politieke zelfstandigheid, economisch bij Engeland aangesloten en laat slechts Engelsche waren ten aanvoer toe. Onze laatste poging om een handelsverdrag met de Afrikaansche Unie te sluiten, heeft schipbreuk geleden. Naar mijne meening gaan de dingen een spoedige beslissing tegemoet. De ontvoering van den R.F.c.1 geeft een geschikte aanleiding. Sedert twee uren is onze pers bezig tegen Engeland te keer te gaan.”


    Cyrus Stonard had gedurende de voordracht allerlei halen en krullen op de voor hem liggende blocknote zitten teekenen.


    „Hoe denkt U over de ontvoering van den R.F.c.1?”


    Hij vestigde zijn blik op den bevelhebber der Vloot, Admiraal Nichelson.


    „In de nabijheid van het station zijn twee Engelsche agenten gevat. Zij loochenen elke medeplichtigheid.”


    „Er zijn wel middelen om zulke lieden aan het spreken te krijgen.”


    „Zij hadden den strop om den hals en zwegen toch.”


    „Er zijn werkzamer middelen... Hoe lang kan de R.F.c.1 zich in de lucht houden?”


    „De tanks waren voor twaalf uren gevuld. Dat is genoeg om bij volle duisternis te landen, wanneer het naar het Oosten gaat. Onze Noord-atlantische kruisers zijn verwittigd. Een landing in Engeland zou nog bij daglicht plaats hebben en zou aanstonds gemeld worden.”


    „U houdt het voor zeker, dat de ontvoering op aansporing van de Engelsche Regeering geschied is?”


    „Volstrekt zeker!”


    „Hm! De gedachte ligt voor de hand... wellicht te veel voor de hand... En de andere Heeren? ... meenen hetzelfde... hm! Naar ik hoop, neen, zeker hebben ze ongelijk.”


    De Staatssecretarissen zagen den dictator vragend aan.


    „Wij zijn nog niet gereed! Ik zal eerst toeslaan, wanneer ik weet dat alles in orde is. Dat wil zeggen, mijne heeren...” De stem van den spreker verhief zich: „De R.F.c.1 mag in Godsnaam in Engeland landen. Voor ons volk zal het verborgen blijven tot het zoover is.”


    „Hoe ver is de verdeeling van onze U-kruisers doorgevoerd?”


    „De geheele kruiservloot ligt op den Meridiaan van IJsland, van den 60sten tot den 30sten breedtegraad gelijkmatig verdeeld.”


    Admiraal Nichelson stond op om de ligging der kruisvloot op een groote globe aan te geven.


    „Waar staan de luchtkruisers?”


    „De lichte waarnemingsvloot tusschen IJsland en de Faroër. De pantserkruisers liggen sedert drie dagen op het ijs van het binnenland van Groenland.”


    „De G-Vloot


    „De schepen op Groenland zijn daarmee toegerust.”


    Slechts deze Staatsraad wist van het geheim dat de nieuwe luchtkruisers met bommen voorzien waren die, na uitgeworpen te zijn, milliarden en nog eens milliarden pest- en cholerakiemen in de lucht zouden brengen. Men had nog geen gelegenheid gevonden den bacillenoorlog in het groot te beproeven. Maar de Amerikaansche vaklui stelden zich daar veel van voor.


    „De P-Vloot...”


    Een sarcastisch lachje gleed over de anders zoo onbeweeglijke trekken van den dictator, toen hij het woord uitsprak. Sedert langer dan een jaar lagen Engelsche banknoten ten bedrage van honderden milliarden Ponden sterling in de geheime gewelven van de Amerikaansche Bank. Van het bankbiljet van duizend ponden af tot aan de kleinste bedragen. Alles zoo voortreffelijk vervalscht en nagedrukt dat zelfs de Bank van Engeland deze biljetten voor echt moest houden. Het was nu de taak der P-vloot, aanstonds bij het uitbreken van den oorlog deze massa’s Engelsch papieren geld over de gansche wereld te verstrooien, daar waar Engelschen handel dreven en Engelsch geld in omloop was. De werkzaamheid van deze vloot moest het Engelsche geldwezen in weinige dagen volkomen in de war brengen. Maar de P-vloot was nog grooter geheim dan de G-vloot. De Engelsche agenten waren slechts te weten kunnen komen dat zij voor propagandadoeleinden bestemd was en in geval van oorlog in groote massa’s de voor het eerst door Woodrow Wilson in de oorlogvoering van beschaafde natiën in gevoerde traktaatjes boven de vijandelijke linies naar beneden moest werpen.


    „De P-vloot manoeuvreert tusschen Richmond en Norfolk,” zei de admiraal Nichilson droogjes.


    Iedereen in de zaal wist, dat deze standplaats tien minuten vliegens van de gewelven der schatkist verwijderd was.


    Cyrus nam opnieuw het woord.


    „Hoe lang zal het nog duren, totdat ons onderwaterstation aan de Afrikaansche kust volkomen verzekerd is? De termijn is reeds sedert een week verstreken.”


    Bij deze niet zonder scherpte uitgesproken woorden verhief de vlootbevelhebber zich onwillekeurig van zijn zetel.


    „De moeilijkheden waren grooter dan vooruit te zien was, mijnheer de president.”


    „Kunt U een bepaalden datum aangeven?”


    „Neen, dit zal echter in geen geval langer dan tot het eind van deze maand duren.”


    „Hm... dus dan, mijne heeren... dan zal men den R.F.c.1 op den geschikten tijd in Engeland zien landen.”


    Er trad een adjudant binnen, die den president een woord in het oor fluisterde.


    „Goed, ik kom.”


    De president stond op, de zitting was geëindigd.


    **


    *


    In den blauwen middaghemel schoot een zilveren glinsterend punt in de richting van het Witte Huis te Washington. Het werd grooter, vertoonde de scherpe vormen van een regeeringsvlieger en landde zachtjes op het dak van het gebouw.


    Als eenige passagier verliet Dr. Edward F. Glossin de machine. Met den linkervoet bij het gaan een weinig trekkend, liep hij de krijgshaftige figuren der lijfwacht voorbij. Op de trapportalen en in de gangen stonden de blonde mannen uit de westelijke tarwestaten, kerels als boomen in hunne schilderachtige uniformen. Zij hielden de wacht om den President-Dictator, zooals vroeger de grenadiers der Potsdammer Garde om de Pruisische Koningen of de ijzeren wacht om Olivier Cromwell.


    In de wachtkamer trof de Doctor den Adjudant van den Dictator aan en liet zich aandienen.


    Nauwelijks een minuut verliep of de Dictator trad uit de zittingszaal en stond voor hem. Na een vluchtigen groet verzocht hij hem mee te gaan naar zijn werkkamer.


    „Wie is Logg Sar?”


    Dr. Glossin voelde de onbestemde bedreiging die in de vraag lag en trad een schrede achteruit.


    „Logg Sar is... Silvester Bursfeld.”


    Groote verbazing teekende zich op de trekken van Stonard af.


    „Bursfeld... die in den Engelschen Tower gevangen zat?”


    „Neen, zijn zoon. De vader heette Gerhard.”


    „Mijn geheugen is goed. U hebt mij van een zoon van Gerhard Bursfeld nooit gesproken. Waarom niet?”


    „Ik weet het zelf pas sedert drie maanden.”


    „En ik verneem het eerst heden?”


    Cyrus Stonard trad dicht op den Doctor toe. Een blik trof hem, die zijn gelaat nog een tikje bleeker deed worden dan het reeds was.


    „Verklaar U!”


    „Het is ongeveer drie maanden geleden... Ik was eenigen tijd in Trenton om in mijn laboratorium ten huize van eene Mevrouw Harte aan een proef te werken. Op zekeren dag komt een jong ingenieur, die in de Staatsfabrieken van Trenton werkt en informeert naar hare familiebetrekkingen. Daarbij blijkt, dat de overleden man van Mevrouw Harte een stiefbroeder van Gerhard Bursfeld was.”


    „Uw verhaal schijnt er op te willen uitloopen, dat de jonge ingenieur de zoon van Gerhard Bursfeld is. Waarom noemde hij zich Logg Sar?”


    „Zijn papieren staan op Logg Sar. Voor de wereld en voor hem zelf berust al het andere op vermoedens. Voor mij is het bewijs geleverd.”


    „Lever mij dan dat bewijs.”


    „U herinnert U, mijnheer de President, mijn vroeger rapport over de zaak. Nu ken ik het vervolg. Nadat Gerhard Bursfeld de onvrijwillige reis naar Engeland gemaakt heeft, verdwijnt hij voor altijd in den Tower. Zijn vrouw vlucht met haar kleinen jongen naar de Koerdische bergen. Onderweg sluit zij zich bij een karavaan aan: kooplieden, priesters en wat er verder in karavanen naar Midden-Azië trekt. De jonge vrouw is tegen de vermoeienissen van den langen weg niet opgewassen. Ergens langs den weg tusschen Bagdad en Kaboel werd zij begraven. Een Thibetaansch Lama, die naar zijn klooster terugkeert, draagt zorg voor de stervende. Aan hem geeft zij haar knaapje over, maakt hem zijn naam duidelijk...”


    „Wat vlugger, als ’t U blieft, Doctor!”


    „De Lama neemt den knaap mee naar zijn klooster Pangkong-Tzo en voedt hem op in de leer van Boeddha. Als de knaap veertien jaar oud is, bezoekt een expeditie van Zweedsche geleerden het klooster. De jonge Europeaan trekt de aandacht. Door een der leden der expeditie, den ethnoloog Olaf Truwor, wordt hij mede naar Zweden genomen, wordt met diens zoon tezamen opgevoed, wordt evenals deze ingenieur...”


    Cyrus Stonard had gedurende dit verslag werktuiglijk allerlei arabesken geteekend, zooals zijn gewoonte was. Thans wierp hij wrevelig het potlood op het voor hem liggende papier.


    „Gelooft U in ernst Doctor, dat één rechtsgeleerde in de Staten op uw verhaal afgaande, een erfenisproces zou aanvaarden?”


    „Heb nog een oogenblik geduld, Mijnheer de President. De keten sluit, schakel voor schakel. Op een Rijnreis, die hij na afloop van zijn studiën maakt, wordt Logg Sar door een oud echtpaar aangesproken, wien zijn verrassende gelijkenis met Gerhard Bursfeld is opgevallen. De oude lieden zijn aan Gerhard Bursfeld verwant, hebben hem zeer goed gekend en zijn door deze gelijkenis evenzeer getroffen... als ik het was toen Logg Sar mij voor de eerste maal onder de oogen kwam. Ik meende destijds Gerhard Bursfeld zoo voor mij te zien, als hij dertig jaar vroeger in Mesopotamië voor mij gestaan had. De oude lieden maken Logg Sar er op opmerkzaam, dat er een stiefbroeder van Gerhard Bursfeld in Trenton woont. Logg Sar vindt in den verderen loop van zijne ingenieurscarriere eene betrekking in de Trentonfabrieken. Hij herinnert zich de mededeeling der oude lieden en brengt terloops een bezoek bij Mevrouw Harte. Haar man is dood. Een portret van Gerhard Bursfeld bevindt zich in huis. De gelijkenis is overtuigend.”


    Cyrus Stonard keek den verteller doordringend aan.


    „U discht mij daar een zeer romantische, maar weinig geloofwaardige geschiedenis op. Er ontbreekt nog slechts het beroemde moedervlekje en het verhaal zou in „Harpers Weekly” kunnen verschijnen. Doctor, ik wensch van U overtuigende bewijzen en geen phantasieën. Hebt U het een of ander werkelijk bewijs, dat Logg Sar en Silvester Bursfeld een en dezelfde persoon zijn?”


    Dr. Glossin speelde zijn troef uit.


    „Een woord sluit den keten: Logg Sar.”


    „Wat beteekent dat?”


    „Logg Sar beteekent in het Thibetaansch het einde des jaars. Den laatsten dag des jaars. Den dag, dien de Christelijke Kerk aan Silvester gewijd heeft. De stervende moeder heeft den vreemden priester aan het verstand trachten te brengen wat de naam van haar kind beduidt. Het einde des jaars. De Christelijke naam werd vergeten. De Thibetaansche vertaling gaf den nieuwen naam, onder welken de knaap in Pangkong-Tzo bekend was.”


    „Dat is voor mij geen bewijs, Doctor. En ik geloof... voor U ook niet.”


    Dr. Glossin trad een schrede nader bij.


    „Mijn laatste bewijs, een overtuigend bewijs. Hij kent het geheim zijns vaders. Het heeft hem bevangen. Hij heeft het uitgewerkt, in zulke mate, dat...”


    De fijne vleugels van den adelaarsneus des Dictators trilden. Tusschen zijn wenkbrauwen vertoonden zich twee loodrechte plooien toen hij den zin van den Doctor voltooide: dat hij de onze moet worden of verdwijnen, zooals de Engelschen zijn vader lieten verdwijnen.


    „Het eerst is wel niet meer mogelijk.”


    „Na het experiment in Sing-Sing ... ik geloof dat er gronden zijn, waarop ik mij kan veroorloven Uwe rekening daarmede te belasten, Doctor! Weet U een middel om de andere mogelijkheid te bewerkstelligen?”


    Cyrus Stonard wierp den Doctor een blik toe, die dezen liet huiveren. Een wenk van den Dictator en hij zou zelf uit de lijst der levenden geschrapt worden en vond wellicht reeds binnen enkele uren zijn einde op den stoel in Sing-Sing.


    Cyrus Stonard sloeg de oogen neder en ging rustig voort: „Hoe is U achter zijn geheim gekomen?”


    De Doctor schepte diep adem en begon aarzelend te vertellen:


    „Ik had van den eersten dag af aan een hekel aan zijn gezicht. Ook had ik nog andere gronden om zijn aanwezigheid bij Harte onaangenaam te vinden ..”


    „Hm! Hm... zoo... verder!”


    „Hij verzocht mij mijn laboratorium in mijne afwezigheid te mogen gebruiken. Ik stond het hem toe. Bij het heengaan zorgde ik er voor dat er tien duizend Volt op de tafelklemmen stond, terwijl de bijbehoorende spanningsmeter slechts 100 Volt aangaf. Ik kwam terug om een lijk te vinden en zag hem ongedeerd uit het huis komen, met het lachje van den overwinnaar op de lippen, die juist een groot resultaat heeft bereikt. Toen wist ik dat Silvester Bursfeld de ware zoon zijns vaders was. Hij moest weten, dat ik hem dien strik gespannen had. Ik mocht mij niet meer aan hem vertoonen. Drie dagen later verdween hij... Niet in het oog loopend, zooals gewoonlijk. Speciale zitting. Electrocutie. Ik meende, dat de zaak uit was. Wat verder geschiedde, weet U, Mijnheer de President.”


    „Hebt U zijn papieren grondig nagezien?”


    „Alles en alles. Er zijn geen aanteekeningen betreffende de uitvinding voorhanden. Ik ben driemaal in zijn vertrekken geweest. Elk stukje papier is omgedraaid en bestudeerd.”


    „U hebt zelf gezocht. Laat onze politie zoeken! Die verstaat het misschien beter...”


    „Nu het tweede punt van onze bespreking. Wie heeft den R.F.c.1 weggenomen?”


    „Ik zou zeggen, zeker Engelsche agenten, indien ik niet...


    „Indien U niet.”


    „Indien ik niet, na de gebeurtenissen van dezen morgen moest vreezen, dat Silvester Bursfeld alleen of met medeplichtigen in onzen snelsten kruiser naar... naar Zweden of naar Thibet vaart.”


    „Alleen is uitgesloten! Medeplichtigen. Wie zijn dat?”


    „Ik weet het niet... Tot nu toe nog niet. Een dezer medeplichtigen is bepaald de getuige Williams. Van den derde, die den auto bestuurde, weten wij slechts, dat hij een bruine huid heeft


    „Het is aan te nemen, dat de drie tezamen zullen blijven. Drie zijn gemakkelijker in de wereld te vinden dan een. Neem de politieke politie te hulp en zoek. Dat U ze vindt, is in Uw eigen belang... Zoek dus. Doctor Glossin!”


    Doctor Glossin stond in een besluitelooze houding voor den Dictator.


    Voor de eerste maal had hij de hem toevertrouwde, zoo ontzaglijk ver strekkende volmachten voor het doel van een persoonlijke wraakneming aangewend. De open volmachten die hij in handen hield, maakten het hem gemakkelijk den jongen ingenieur te overvallen en in hechtenis te laten nemen. Tot zoover was alles in orde.


    Maar dat hij den gevangene aanstonds op den electrischen stoel bracht was niet in het staatsbelang. Zulke lieden hield Cyrus Stonard volgens een bepaalde methode op vaste plaatsen in bewaring en trachtte achter hunne streken te komen. Dr. Glossin raapte zijn moed bijeen.


    „Ik verzoek U de beslissing over Oorlog of Vrede nog ongeveer vijf uren aan te houden. Zoo lang totdat ik weer hier ben.”


    „Waarom?”


    „Omdat ik dan met zekerheid kan zeggen of Logg Sar en zijn gezellen het vliegschip hebben genomen of niet.”


    „En wanneer het mij uit andere gronden nu eens zou goeddunken, dat Engelsche agenten het schip genomen hebben? De tijd is rijp. Het incident zou mij gelegen kunnen komen.”


    „Ik bezweer Uwe Excellentie geen bindende besluiten te nemen voor wij zeker weten!”


    „Wat zeker weten?”


    „Waar de uitvinding naar toe is. Logg Sar in verbond met Engeland... dan kunnen wij den strijd niet wagen.”


    De Dictator schudde afwijzend met het hoofd.


    „De zoon zal zich wel wachten met de moordenaars zijns vaders een verbond te sluiten.”


    „Ik hoop het. Maar zekerheid is meer waard dan vermoeden. Binnen enkele uren kan ik zekerheid hebben. Heeft hij den R.F.c.1 niet genomen, dan is hij nog in de Staten en wij hebben de mogelijkheid hem te vatten. Zoolang hij in vrijheid is, blijft hij een macht die wij moeten vreezen.”


    Er volgden twee minuten zwijgens. Toen zeide Cyrus Stonard: „Ik verwacht Uwe mededeeling in den loop der eerstvolgende drie uren. Onze pers moet haar scheldcampagne tegen Engeland tot nader order staken. Tracht op elke mogelijke manier den uitvinder in handen te krijgen. Vermijdt geschillen met andere Europeesche Staten. Wij willen voor de tegenpartij geen bondgenooten werven.”


    Een handbeweging van den President-Dictator en Dr. Glossin kon heengaan.


    **


    *


    Achter dichte boomen verborgen, door klimop overgroeid stond in de Johnsonstraat te Trenton het huisje, dat Mevrouw Harte met hare dochter Jane bewoonde. De nabijheid der groote Staatsfabriek kon men hier volkomen vergeten. De roode baksteenen huizen der straat waren zonder uitzondering door ruime tuinen omgeven. De straat zelf was ruim tien minuten van de gedruischvolle fabrieken verwijderd. Zij lag aan de tegenovergestelde zijde van het plaatsje en liep uit op een mooi bosch, dat in het Noordwesten onmiddellijk aan het stadje aansloot.


    Mevrouw Harte was weduwe. Haar man had als ingenieur den dood in de Staatsfabrieken gevonden. Op een verschrikkelijke wijze. Een stoompijp sprong en vulde zijn werklokaal met oververhitten stoom. Frederic Harte was na het ongeluk rustig naar huis gekomen en had zijn vrouw voorzichtig op zijn dood voorbereid. Zij meende, dat hij in ijlende koorts sprak.


    Verschrikt was zij op hem toegeloopen en had zijn rechterhand gegrepen. Toen had zij met ontzetting bemerkt hoe het vleesch zijner vingers van het gebeente losliet en dood en week, door oververhitten stoom gekookt, in haar eigen handen achterbleef.


    „Het doet niet meer zeer... Ik heb geen pijn,” zóó had Frederic Harte haar met een bovenmenschelijk glimlachje getroost, was rustig aan zijn schrijftafel gaan zitten en had dan zijn laatste beschikkingen gemaakt. Twee uren later verloor hij het bewustzijn. Na nog een uur was hij dood.


    „Totale verbranding der geheele opperhuid. Verstikking tengevolge van ontbrekende huidademhaling,” zeide de dokter tot de wanhopige vrouw.


    Deze vreeselijke gebeurtenis had Mevrouw Gladys Harte verpletterd. Maanden lang vreesde men voor haar verstand. Slechts zeer, zeer langzaam kwam zij dezen slag te boven. Maar, in dezelfde mate als haar geestelijke krachten zich weder herstelden, namen de lichamelijke af. Thans was zij bijna den ganschen dag aan den rolstoel gekluisterd onder de verzorging van haar eenige dochter Jane.


    Het vreemde ongeluk had ook buiten de naaste omgeving de aandacht getrokken. Enkele dagen later was een geneesheer, uit New-York, Dr. Glossin, naar Trenton gekomen. Uit wetenschappelijke belangstelling verzocht deze om nadere mededeelingen omtrent de laatste uren van den overledene. Met groote deelneming wijdde hij zijn zorgen aan de door smart geheel terneergeslagen vrouwen. Hij bood Jane Harte aan, tegen hooge vergoeding, en voor meerdere jaren, het laboratorium te huren, dat Frederic Harte in het huis had ingericht. Daar zij zich bewust was van hare onzekere geldelijke omstandigheden had Jane zonder bedenken daarin toegestemd. Toen de moeder hersteld was, hechtte deze gaarne hare goedkeuring aan de schikking met den dokter, vooral omdat hij zelden kwam en zich nooit lang in het laboratorium bezig hield.


    Het werd anders toen Logg Sar in dezen kleinen kring zijn intrede deed. Naar hetgeen de jonge man beweerde, was hij een bloedverwant der beide vrouwen. Maar bij den levendigen omgang van het heden raakten alle oude herinneringen en halfvergeten betrekkingen van het verleden spoedig op den achtergrond. Mijnheer Logg Sar of, zooals hij hier spoedig genoemd werd, Silvester, werd een geziene gast in het huis Harte. Alleen Dr. Glossin scheen er niet mee ingenomen te zijn. Wel bleef hij steeds beleefd en stond aan Silvester bereidwillig toe het laboratorium te gebruiken. Maar de tegenwoordigheid van den doctor alleen werkte storend en verkoelend.


    En, wat het lot met de beide jonge menschen voorhad, gebeurde. Uit het bewustzijn der bloedverwantschap ontwikkelde zich een teedere genegenheid en uit deze weder eene steeds dieper en inniger wordende hartengemeenschap. Silvester Bursfeld had volkomen gelukkig kunnen zijn, wanneer Dr. Glossin er maar niet geweest was. Niet slechts gedurende diens aanwezigheid maar ook dagen daarna was Jane’s wezen steeds veranderd. Zij legde dan zulk een zonderlinge koelheid en terughoudendheid aan den dag, dat Silvester dikwijls geneigd was aan hare liefde te twijfelen. Eerst na verloop van dagen werd haar gedrag weder vertrouwelijk als vroeger en dit zonder dat zij zich van deze veranderlijkheid bewust scheen te zijn.


    Een toeval bracht Silvester de oplossing van het raadsel. Op zekeren dag vond hij Jane in het laboratorium slapend op een stoel. In weerwil van alle moeite die hij deed om haar wakker te maken, ontwaakte zij eerst na een kwartier en ontkende toen geslapen te hebben. Toen was Silvester zeker van zijn zaak. Zonder twijfel bediende Doctor Glossin zich van Jane tot het nemen van het een of ander hypnotisch experiment. Silvester noemde het misbruik maken. Hij hield zijn ontdekking voor zich, doch koesterde het voornemen den doctor ter verantwoording te roepen. Het kwam evenwel anders uit. Enkele dagen daarna was Silvester verdwenen, zonder te voren van een reis gesproken, zonder afscheid genomen te hebben. Het was vier uur in den namiddag van den 16den Juni. Voor de deur, in de schaduw van den ouden noteboom, zat Mevrouw Harte in haar leuningstoel, naast haar in een rieten stoel achterover geleund, zat Jane, het hoofdje met het regelmatige profiel in het kussen gezonken waarop het weelderige lichtblonde haar in zware lokken nederviel. De zonnestralen drongen door de twijgen van den ouden boom en brachten op heur haar en wangen wisselende lichteffecten te weeg. Een bekoorlijk beeld om aan te zien. Maar alles aan deze verschijning was alsof het leven er aan ontbrak. Men zou van zulk een teerheid hebben kunnen ontstellen, een teerheid die bij menschen zoowel als bij bloemen slechts aan die bloesems eigen is, die het spoedigst verwelken.


    Jane Harte hield zich met een borduurwerk bezig. Haar fijne vingers borduurden naarstig steek na steek en vormden in zware zijde het model van een roode roos. Maar hare gedachten waren niet bij dezen arbeid. Haar gelaat verried dat zorg, dat kommer haar drukte. De schaduwen onder de oogen spraken van doorwaakte nachten en de bleekheid harer wangen verhoogde nog het etherische harer gansche verschijning. Met een zucht liet zij haar werk zinken.


    „Vandaag is het een week geleden, dat Silvester voor de laatste maal bij ons was.”


    „Je maakt je wellicht onnoodig bezorgd, kind. Ik denk dat hij plotseling een reis heeft moeten ondernemen... en misschien in der haast vergeten heeft ons bericht te zenden.”


    „Vergeten?”


    Een bittere trek vertoonde zich om Jane’s mond.


    „Jane, wat scheelt er aan?”


    „Laat mij, moeder! Ik weet, dat men in de fabriek evenmin een verklaring heeft kunnen vinden voor zijn plotseling verdwijnen. Men denkt daar... en ik vrees het... een inwendige stem geeft mij zekerheid, dat hij het slachtoffer is geworden van een ongeluk of... misschien van een misdaad.”


    Zij borg haar gelaat in de handen en trachtte tevergeefs de tranen, die in haar oogen opwelden, terug te dringen.


    „Onmogelijk. Zoo’n vriendelijk mensch, die niemand iets in den weg legde. Wie zou hem kwalijk gezind kunnen zijn? Behalve met ons, ging hij hier in de stad toch met niemand om. Wat zou je er van denken als wij Dr. Glossin eens om raad vroegen? Hij heeft immers gezegd, dat hij vanmiddag komen zou. Misschien kan hij ons helpen.”


    Jane liet de handen zinken.


    „Dr. Glossin?”


    Haar trekken trokken zich krampachtig samen. De oogen spanden zich wijd en er liep een rilling door het slanke lichaam.


    „Dr. Glossin... Ja... Hij!”


    Bijna overluid kwam het over haar lippen. Peinzend rustten haar blikken op het dichte gebladerte boven haar. Achter haar voorhoofd joegen de gedachten voorbij. Zij trachtte een pas op het oogenblik, instinctmatig opgekomen verdenking te doorgronden. Tevergeefs, zij vond geen verband. De gespannen uitdrukking harer trekken maakte plaats voor die van teleurstelling. Wat was dat, wat haar daar een oogenblik klaar en duidelijk voor den geest stond en toen weer verward en duister werd, zoodat alle samenhang verloren ging?


    Het toevallen der tuindeur weerklonk en deed haar opspringen.


    „O, Dr. Glossin!”


    Schrik en verwachting streden op haar gelaat om den voorrang.


    „U hebt mij geroepen, lieve juffrouw Jane. Hier ben ik. Waarmee kan ik U van dienst zijn?”


    „U komt ter rechter tijd, Doctor.” Met deze woorden wendde Mevrouw Harte zich tot den bezoeker. „Sedert een week is mijnheer Logg Sar verdwenen. Wij staan voor een raadsel. Helpt U ons het op te lossen.”


    Jane’s blik bleef onafgewend op het gelaat van den doctor gevestigd. Haar oogen keken zoo vragend en vol angst als werd vandaag over haar eigen leven beslist.


    „Ja, helpt U ons, doctor,” zeide zij, het verzoek harer moeder ondersteunend.


    Het was duidelijk, dat de beide vrouwen nog geen vermoeden van de gebeurtenis in Sing-Sing hadden, en Dr. Glossin handelde daarnaar.


    „Ach, is mijnheer Logg Sar verdwenen? Dan zou het toch het eenvoudigste zijn zich tot de politie te wenden. Natuurlijk zou men moeten aantoonen, dat er gegronde vermoedens van misdaad aanwezig zijn, want anders... Men reist veel in de Staten en de afwezigheid gedurende acht dagen van een jong onafhankelijk man behoeft nog geen aanleiding te zijn om de politie-machine in beweging te brengen.”


    Dr. Glossin had zijn gelaatstrekken in bedwang. Jane, die hem met gespannen aandacht gadesloeg, merkte daarin geen verandering op toen hij rustig vervolgde: „Ik zal mij zelf met de politie in verbinding stellen, maar... maar misschien heeft mijnheer Logg Sar wel gegronde redenen...”


    „Doctor! Wat moet dat beteekenen?”


    Jane riep het met groote drift. Zij keek den bezoeker met groote heldere oogen aan. Maar slechts gedurende enkele seconden. Voor het magnetisch fluïdum, dat uit de fonkelende oogen van den doctor op haar overstroomde, sloeg zij de hare vreesachtig neder.


    „Ik ben alleen maar gekomen om een kleinigheid, die ik den vorigen keer toen ik hier was heb vergeten, uit het laboratorium te halen. Ik moet aanstonds weer vertrekken.”


    Bij het omdraaien trachtte hij nogmaals Jane’s blik te vatten, dien deze standvastig op den grond gericht hield. Een oogenblik slechts duurde de stille worsteling. Toen schouwde het meisje overwonnen tot den man op. Hunne blikken verzonken in elkander.


    „Een klein half uur, dan is de zaak in orde.”


    De doctor schreed naar den ingang van het huis.


    „Breng mij in huis, lieve Jane,” sprak Mevrouw Harte. „De zon is achter het dak verdwenen.Het wordt mij wat te koel.”


    Terwijl Jane de afgezakte deken om haar heen sloeg, streek de moeder haar liefkoozend over het bleeke gelaat.


    „Lieveling, het zal alles wel in orde komen.”


    „Mocht U gelijk hebben, lieve moeder.”


    Rustig, bijna eentonig, sprak Jane de woorden uit. In huis gekomen, legde zij de zieke op een divan en begaf zich toen naar de gang. Zachtjes sloot zij de deur en stond als met zichzelf in strijd een oogenblik stil. Toen begaf zij zich naar het laboratorium.


    Dr. Glossin kwam haar tegemoet en leidde haar naar een gemakkelijken stoel. Het suggestieve bevel was op de minuut af uitgevoerd. Nog eenmaal trachtte zij op te staan maar het gelukte haar niet. Een onoverwinnelijke kracht kluisterde haar aan haar zetel. Haar mond opende zich als wilde zij roepen. Dr. Glossin strekte de handen over Jane’s hoofd uit en geen geluid kwam over haar lippen. Zonder kracht en willoos liet zij het hoofd op de rugleuning zinken. Zij verkeerde thans in dien raadselachtigen toestand, waarbij het lichamelijke oog gesloten is en de ziel dingen waarneemt die met betrekking tot ruimte en tijd ver afliggen. Dr. Glossin trok zijn hand terug en vroeg: „Waar heeft Logg Sar de aanteekeningen betreffende zijne uitvinding gelaten?”


    Jane’s trekken werden strak. Zij scheen iets te zoeken en dat moeilijk of slechts onvolkomen te kunnen vinden. Haar lippen openden zich en vormden woorden eener vreemde taal.


    „Om mani padme hum.” 1)


    Eentonig herhaalde zij de vier woorden. Dr. Glossin hoorde ze en verstond den zin niet. Met groote concentratie stelde hij nogmaals de vraag, gaf bevel de geheime bergplaats der aanteekeningen te noemen. Het antwoord bestond steeds weer in deze vier woorden, die geheel werktuiglijk bijna als door een machine gesproken werden, zooals misschien een phonograaf den zelfden tekst een dozijn malen zou herhalen.


    De doctor liet de vraag rusten en stelde een andere.


    „Waar is Logg Sar thans? Kunt gij hem zien? Kunt gij hooren wat hij spreekt?”


    Afgebroken en stootsgewijze kwamen de woorden van Jane’s lippen: „Ik zie... wolken... een schip... een vliegschip... Logg Sar! Hij draagt een donkere kleeding. Twee mannen zijn bij hem... Het schip landt… Veel heidekruid. De mannen verlaten het schip... Het schip verdwijnt. Logg Sar gaat over de heide... Het wordt nevelig. Ik zie niets meer.”


    Ademloos had Dr. Glossin woord voor woord opgevangen.


    „In welk land zijn ze? Waar ligt het land?”


    „Een land in het Noorden... donkere dennen en heidekruid... een huis aan een rivier. De mist komt op... Ik zie niets meer...”


    Dr. Glossin dwong zich tot kalmte. Hij wist uit ondervinding, dat het tevergeefs zou zijn verder te vragen, wanneer het beeld zich omsluierde. Hij zette de navorsching dus in andere richting voort. Veel hoop op een goeden uitslag had hij niet. Wanneer het visioen reeds onvolledig werd bij gebeurtenissen die, ofschoon ver af, toch in den tegenwoordigen tijd plaats vonden, dan was er weinig uitzicht op, dingen te zien te krijgen, die in het verledene hadden plaats gevonden. Niettemin besloot hij een poging te doen.


    „Ga in Logg Sar’s woning!”


    „Ik ga... de Johnsonstraat, de Washingtonstraat... ik ben in het huis... ik kom in de kamer...”


    „Kijk nu nauwkeurig rond! Zijn alle voorwerpen aanwezig? Of ontbreekt er iets? Werd er in den laatsten tijd iets uit de kamer genomen? Kijk nu om.”


    Jane verhief de handen, alsof zij zich in een donkere ruimte al tastend voorwaarts bewoog.


    „Ik zie... Logg Sar is weggegaan. Er komt iemand. Ik ken hem. Het is Dr. Glossin. Hij zoekt en vindt niets... Hij gaat weer heen. Twee andere mannen komen. De een... een reus, blond met blauwe oogen. De andere donker.”


    „Een neger?”


    „Neen, een donkerkleurige man. Zij zoeken, zij nemen... Om mani padme hum... Om mani padme hum.”


    De doctor balde opgewonden de vuisten.


    „Om mani padme hum? ... Alweer die zonderlinge woorden. Wat beteekenen ze? Geven ze den sleutel? Hoe vind ik de oplossing? ... Verduiveld, dat ik zoo weinig tijd heb. Binnen drie uren moet de dictator zijn verslag hebben.”


    „Om mani padme hum,” klonk het automatisch van Jane’s lippen.


    „Wat nemen die twee? Spant U zich eens in. Probeert U eens duidelijk te zien. Wat nemen de beide mannen?”


    „’n Papierstrookje .. ik zie een kleinen handmolen. Het beeld wordt onduidelijk. De nevels komen op.”


    „Een molen?”


    Dr. Glossin peinsde zich suf. Een molen? Wat kon Logg Sar voor een molen hebben? Bij de doorzoeking van zijn kamer had Dr. Glossin allerlei Aziatische voortbrengselen gezien... misschien een boeddhistischen gebedmolen? Gaf wellicht de raadselachtige spreuk een oplossing in deze richting?


    Dr. Glossin wist, dat hij het heden niet meer zou te weten komen. Hij legde zijne hand opnieuw op Jane’s voorhoofd. Op hetzelfde oogenblik voltrok zich een verandering in haar uiterlijk. Haar trekken ontspanden zich en als in diepen slaap verzonken zat zij in den stoel. De geneesheer liet haar tien minuten in deze weldadige rust. Toen streek hij haar weder over de oogen en het haar. Een stroom van machtig wils-fluïdum drong door de zenuwen zijner vingers. Jane sloeg de oogen op en scheen het voor de natuurlijkste zaak ter wereld te houden, dat zij hier in het laboratorium zat.


    „Wees zoo goed, juffrouw Jane, alles te laten doen wat U noodig vindt en mij de rekeningen bij mijn volgend bezoek voor te leggen. Ik zou gaarne zien, dat het laboratorium in goeden toestand gehouden wordt.”


    „Goed, doctor. Alles zal volgens Uwe wenschen geschieden.”


    Alle herinnering aan den voorafgeganen toestand van helderziendheid was bij Jane verdwenen, zulks krachtens de retro-actieve suggestie, die Dr. Glossin haar bij de laatste aanraking had medegedeeld. Zij verliet het laboratorium in de meening een eenvoudig zakelijk onderhoud met den doctor gehad te hebben. Maar ook alle zorg omtrent Logg Sar, ja alle herinnering aan hem was als weggewischt. Zij stond voor den ganschen dag onder het suggestieve bevel van Glossin en was in dien toestand, die Silvester vroeger zoo vaak tot vertwijfeling had gebracht. De doctor was er zeker van, dat zij, voordat de eerstvolgende vier en twintig uren verstreken waren, geen belangstelling meer zou hebben voor het lot van den vermiste. En dit, terwijl zij hem liefhad, zooals Glossin met vrees en ijverzucht had waargenomen en in weerwil van het feit, dat zij zich als Silvesters verloofde beschouwde, waarvan Dr. Glossin nog niets wist.


    De geneesheer bleef alleen.


    „Drie mannen zijn het. Een met donkere gelaatskleur... dat klopt met onze waarnemingen... Drie personen moeten in Sing-Sing in den auto zijn gestapt... Zij zijn in het luchtschip gevlucht. Er is geen twijfel aan dat het de R.F.c.1 was...


    De anderen zijn in zijn woning geweest en hebben de aanteekeningen gehaald en meegenomen. Hier word ik het spoor bijster. Ik zal het weer van een anderen kant opnemen... Telenergetische concentratie... Gerhard Bursfeld kende het geheim. Zijn zoon heeft het weer ontdekt. Erfelijkheid... toeval... beschikking? Wie zal het zeggen?”


    Dr. Glossin stond met een ruk op.


    „Wij moeten helder zien, voordat Cyrus Stonard den slag waagt. Het kon onmogelijk zijn wanneer de tegenstanders het geheim bezaten.”


    **


    *


    Met een snelheid van twee honderd tachtig meter per seconde schoot de R.F.c.1 voort over de golf van St. Laurens, Noordwest ten Noorden koers houdende. Land en zee lagen dertig kilometer onder den Rapid Flyer. De benzolturbinen van den kruiser werkten automatisch en de eenmaal ingestelde stuurinrichting regelde vanzelf den koers en de hoogte.


    Slechts drie personen bevonden zich in het centrale vertrek van het vliegschip. In een manden stoel, een weinig uitgestrekt, zat de gestalte van een ongeveer dertigjarigen man. De kleur van zijn hoofdhaar was niet te herkennen. Het was heel kort gesneden alsof het geschoren was. Die van zijn gelaat hield het midden tusschen geelachtig en roodachtig zooals men bij menschen van het blanke ras aantreft, die lang in de Tropen geleefd hebben. Zijn hoog voorhoofd wees op geestelijke beteekenis. Een zwart pak van eigenaardig slordigen snit omsloot zijn ledematen.


    Een ander was bezig aan de hefboomen en reguleerinrichtingen, die van de centrale uit, op den gang der turbines werkten. Hij was blond, had blauwe oogen en was van een noordelijk type. Het was een van die hooge Hunengestalten zooals men ze nog tegenwoordig in de dalen van Dalecarlië, tot Ulea en Tornea aantreft.


    Een derde doorvorschte aan den uitkijk der Centrale met een sterken kijker de ruimte onder het vliegtuig. Bruin van gelaatskleur, was hij, ook in zijn Europeesche kleederdracht, als een volbloed Indiër te herkennen.


    Het onderhoud werd afwisselend in verschillende talen gevoerd. Nu eens in het Zweedsch, dan weer in het Duitsch. Van tijd tot tijd spraken ze alle drie, vloeiend en vlot, zuiver Tibetaansch om vervolgens het gesprek weer in het Engelsch voort te zetten. Zij wisselden van taal in een willekeurigen zin van het onderhoud, al naar gelang een of ander woord daartoe aanleiding gaf.


    Silvester Bursfeld was het, die nog in het pak waarin men hem ter dood had willen brengen, met kaal geschoren schedel in den zetel rustte.


    Erik Truwor, de Zweed, een nakomeling uit eene dynastie der oude Noormannen, bediende de hefboomen der machines en van de stuurinrichting. Hij was nog in de stemmige burgerkleeding, waarin hij als getuige naar de electrocutie gegaan was.


    Soma Atma, de Indiër, stond op den uitkijk. Thans liet hij den kijker zakken en wendde zich tot de beide anderen. „Wij zijn het gevaar te boven! De laatste Amerikaansche kruiser is achter ons uit het gezichtsveld verdwenen.”


    „Wij zijn het gevaar te boven!” Erik Truwor herhaalde de woorden, terwijl hij de automatische stuurinrichting vast instelde. Met een opgeruimd lachje wendde hij zich tot Silvester Bursfeld.


    „Het moeilijkste stuk ligt thans achter ons! Mij dunkt Logg Sar, wij zijn in veiligheid. Wij varen in het snelste vliegschip ter wereld. Een Zweedsch schip van dat type bestaat nog niet. Thans hebben wij rust en kunnen wij spreken.”


    De Zweed kwam vlak bij den zittende staan en legde hem de hand op den schouder.


    „Wij zijn in veiligheid, Logg Sar. Nog enkele uren, en we staan op Zweedschen bodem. Arme vriend! Ze hebben je een leelijke kool gestoofd. Wij hebben het ze betaald gezet. Ze zullen in Sing-Sing nog lang aan den dag van heden denken. Jij moet dien echter zoo snel mogelijk vergeten.”


    Silvester Bursfeld verzamelde eerst al zijn kalmte alvorens hij met moeite antwoordde.


    De ontzettende opwinding der laatste vier en twintig uren voerde thans tot de onvermijdelijke reactie.


    „Weet ge wel, wat het beteekent, met het leven te moeten afrekenen? Den dood, een smadelijken en pijnlijken dood, onophoudelijk te zien naderen?”


    De spreker huiverde.


    „Die uren zal ik nooit vergeten. Plotseling gevangen genomen... een klucht van een gerechtszitting... ter dood veroordeeld. In het bezit van het redmiddel en niet in staat te zijn het aan te wenden... toen zag ik jou onder de getuigen. Onze blikken kruisten elkaar en ik waagde het weer een weinig hoop te hebben... Hebben de anderen het geheim gevonden?”


    Erik Truwor hield een geel koperen bus, van de grootte van een vuist in de handen, een rijk versierd met kleine klokjes behangen cylindervormig voorwerp. Haar in de linkerhand nemende, draaide hij met de rechter werktuiglijk aan een knop.


    „Zij hebben het niet ontdekt. Na het eerste bezoek van Dr. Glossin kwamen we in jouw kamers.


    Ik zocht, en Atma vond. Hij zag den Tschofor...”


    De Zweed verviel bij het Tibetaansche woord weer in het Tibetaansch.


    „Atma opende den bidmolen en zag, dat de tekst op de strooken niet van het kleinood in den Lotus sprak. Wij lazen jouw aanwijzing. Een halven dag had ik noodig om die te begrijpen. Nog een halven dag om de verstopte deelen te vinden en weer in elkaar te zetten. Toen hadden we den straler. In het bezit daarvan en van het geheim viel het ons gemakkelijk de machine te doen springen.”


    Met bevende handen greep Silvester Bursfeld naar den bidmolen en streelde hem liefkozend.


    „Het geheim is gered. Alles wat ik daarover schreef, staat op de strooken. Ik zal ze...”


    Toorn en opwinding teekenden zich af op zijn gelaat.


    „Ik zal ze branden en stormen zenden, dat ze...”


    Erik Truwor stak bezwerend de rechterhand op. Een gouden slangvormige ring van oud Indisch maaksel schitterde aan den vierden vinger. Een steen fonkelde daarin met wonderbaar kleurenspel. Nu eens was hij donkergroen, dan, als een straal van de electrische lamp hem trof, schitterde hij als een bloedroode robijn.


    Atma trad nader. Aan zijn hand glinsterde een ring, geheel gelijk aan dien van zijn makker. Silvester zette groote oogen op van verrassing en verbazing. Zijn blikken gingen van den eenen ring naar den anderen en vestigden zich toen op den ledigen ringvinger zijner eigen hand.


    „De drie ringen van Tsongkapa... De oude profetie... Van het begin van den boog, de wil... van het einde van het weten... van middernacht... mijn ring ontbreekt...”


    Kwam het door het schitteren der steenen, of was het de stralende blik van den Indiër, Silvester Bursfeld bleef steken, sloot de oogen en viel in diepen slaap.


    Atma keerde naar zijn waarnemingspost terug.


    Erik Truwor begaf zich naar het ontvangapparaat van het telegrafisch station. Zijn blik vloog over de teekens op de uit het apparaat komende strook. Toen gaf hij een wenk aan den donkerkleurigen makker. Deze draaide het glinsterende aluminiumrad der zelfwerkende stuurinrichting zoodanig, dat het zwarte teeken precies boven de punt van den het noorden aanwijzenden tol stond, die de stuurinrichting deed werken. In een wijden boog uithalend gehoorzaamde het vliegschip aan de stuurinrichting en schoot over Labrador heen noordwaarts, in de richting van de pool.


    De Zweed wees op de telegramstrooken. „Amerikaansche kruisers op Groenland en boven IJsland. Wij moeten over de pool gaan om insluiting te vermijden.”


    Atma luisterde en er kwam nog meer glans in zijn groote stralende oogen.


    „Gedwongen?”


    „Gedwongen!”


    De Indiër nam de oude voorspelling weer op, daar waar Silvester, in slaap vallend, was blijven steken.


    „... Van middernacht komt de macht.”


    Erik Truwor huiverde. Hij kende de profetie. Hij dacht aan het oogenblik dat de grijze abt van Pankong Tzo hem den ring aan den vinger schoof en daarbij slechts de woorden sprak „Dat is de derde!”


    Het ging om de oude, zoo moeilijk te verklaren profetie waaraan uitleggers reeds zevenhonderd jaar lang hun krachten hadden beproefd. Erik Truwor was een modern man. Hij beheerschte de toenmalige kennis, kende als ingenieur de natuurwetenschap van zijn tijd. Hij had dus den ring genomen en had hem met den blik van den natuuronderzoeker bekeken. De steen was een verscheidenheid van den Chrysoberil, een goed geslepen alexandriet, die de eigenschap bezit in natuurlijk licht groen, in kunstlicht rood te schijnen. De profetie... een van die vele duistere voorspellingen uit vroeger eeuwen, die men in elke eeuw opnieuw op de gebeurtenissen van den tijd tracht toe te passen. Erik Truwor wilde er sceptisch tegenover staan en kon er toch niet in slagen. De woorden van den Tsongkapa waren te zeer in overeenstemming met oude duistere overleveringen die in zijn vaderlijk huis verteld waren geworden. Te zeer ook deden ze in zijn gemoed een snaar trillen, die slechts zachtjes behoefde te worden aangeslagen om te klinken. Reeds eenmaal zouden de Truwors, meer dan duizend jaar geleden, den volkeren in de uitgestrekte steppen van Rusland een heerscher hebben gegeven. Maar aan deze geschiedkundige overlevering was de legende verbonden, dat het niet de laatste maal zou geweest zijn. Hier stiet men op een duister grensgebied. Een in elkander vloeien van grijs verleden en verre toekomst.


    Erik Truwor had willen glimlachen, indien hij niet in het verre Oosten dingen gezien had, die hem het lachen verleerden. Dingen voor welke de ijzeren wet van oorzaak en gevolg niet scheen te gelden. Verschijnselen waarbij tijd en ruimte geen maat meer hadden. Was het nu blind toeval of was het een beschikking dat zij thans, gedwongen van den kortsten weg af te wijken, rechtstreeks van de pool uit, precies uit middernacht, in hun vaderland zouden aankomen?


    „... Uit middernacht komt de macht”, zoo luidde de oude voorspelling. Hij herinnerde zich harer nu woord voor woord.


    „Van het begin van den boog komt de wil”, dat wees op Atma, den in het verre Oosten geborene, die de gave der wilsoverbrenging van den telepathischen invloed op afstand in bovenmenschelijke mate bezat.


    „Van het einde het weten.”


    Dàt kon wel op den man doelen, die daar rustig in den stoel sluimerde en uitvindingen van zoo verre strekking gedaan had.


    „Van middernacht komt de macht”. Woordelijk liet dit zich thans op alle drie tezamen toepassen.


    De stuurinrichting van den kruiser werd van minuut tot minuut onzekerder. De stuurtol, welks as op elk punt der aarde naar de poolster wijst, stond thans precies loodrecht.


    Erik Truwor keek door de ruiten naar beneden. Daar waar de wolken een doorkijk veroorloofden werden oneindig uitgestrekte ijs- en sneeuwvelden zichtbaar. De kruiser stond nauwkeurig boven de pool. Waarheen hij thans ook voer, hij moest naar het zuiden varen en uit middernacht komen.


    Met vaste hand greep de Zweed in de spaken van het stuurrad. In een wijden boog zwenkte het schip om een hoek van vijf-en-veertig graden en richtte zijn koers op den oosthoek van Spitsbergen. Minuten verstreken. Toen nam de stuurtol allengs een schuinen stand aan. De automatische stuurinrichting begon weer te werken en Erik Truwor kon zich weer naar het draadlooze station begeven.


    Atma wees zwijgend op de papierstrook, die inmiddels, vele meters lang, onder het schrijfrad te voorschijn was gekomen... Opwindende telegrammen uit Amerika. De oorlog met Engeland zoo goed als zeker. Koele uitlatingen van Washington. Dan weer ziedende telegrammen der Amerikaansche pers. R.F.c.1 speelde er de hoofdrol in.


    De Amerikaansche wacht vliegers zouden zijne landing in Schotland hebben waargenomen. De ether was vol van gevaarlijke berichten.


    Erik Truwor las voort, terwijl de uren verliepen. Eindelijk hadden zij de open zee onder zich. De Noordkaap kwam in zicht. Gebergten, fjorden, wijde vlakten... alles nog in blauwachtigen nevel gehuld. Thans schoot de vlieger in sterke helling naar beneden. Zijn snelheid nam af, toen hij in de dichtere luchtlagen drong. Vervolgens daalde hij met stilstaande machines in glijvlucht en stond op een uitgestrekte, slechts met heidekruid begroeide vlakte stil.


    Atma trad op den slapende toe en streek hem zacht over de oogen. Silvester Bursfeld ontwaakte en stond verkwikt op. De magnetische slaap had de sporen van geleden vermoeienis en lijden uitgewischt. Alleen nog het korte haar en de onheilspellende kleeding herinnerden er aan, dat men hem tien uren geleden had willen ter dood brengen.


    Erik Truwor sprong het eerst uit het schip en stond vast en veilig op den vaderlandschen bodem. Zorgzaam hielp hij Silvester het vliegtuig verlaten.


    „Welkom op vaderlandschen grond! Welkom Silvester, in het oude Zweden, in ons Lumais! Een nieuw leven begint heden voor ons allen. Je uitvinding, Silvester, is grooter dan je zelf wellicht denkt en vermoedt. Het lot heeft ons veel geschonken. Wij zullen ons de gave waardig moeten toonen.”


    Soma Atma was het laatst uit het vliegschip gesprongen. Zijne vraag onderbrak de gedachtenvlucht van Erik Truwor.


    „Waar moeten wij met het vliegschip heen?


    Hier mag het niet staan. De lucht heeft oogen.”


    Silvester Bursfeld trad nader en streek liefkozend over den als zilver glanzenden wand van het schip welks romp deed denken aan het lichaam eener zwaluw. Slank en zóó gevormd, dat de lucht er nog zachtjes om heen speelde, wanneer het met de snelheid van een geweerkogel door den ether schoot. Gemeten van den langgerekten stuurstaart af tot aan den motorkop, was het vliegtuig nauwelijks twaalf meter lang. De wieken waren thans op den beganen grond tezamengevouwen en lagen tegen den romp als de vleugels eener rustende zwaluw. In de ijle atmosfeer, op dertig kilometer hoogte, daar rekten zich deze blanke vleugels uit, en spreidden zich naar beide zijden tot zij een vlucht van vijftig meter hadden.


    Op lichte wielen stond de sierlijke romp met tezamengevouwen wieken.


    „De Yankees zullen het schip niet terughebben! Zij zijn mij een aandenken schuldig voor den electrischen stoel,” bromde Silvester wrevelig.


    „Je hebt gelijk. Wij kunnen de machine zelf gebruiken. Moreele verplichtingen hebben we na jouw avontuur niet meer. Het schip zal een plaats vinden in de Odingsgrot.”


    Silvester Bursfeld droeg aan een riem op de rechterheup een klein kastje van gepolitoerd cederhout. Hij greep het zooals men een veldverrekijker ter hand neemt. Eenige manipulaties aan ’n paar stel schroeven van het apparaat, en als door geestenhanden aangeraakt begon het vliegschip op den vlakken heidebodem langzaam voort te rollen. Zóó langzaam, dat de drie mannen, die tot nu toe zijn passagiers geweest waren, het gemakkelijk konden bijhouden. Als een goed gedresseerde hond liep het voor hen uit, terwijl Silvester Bursfeld het met zijn apparaat vervolgde als een fotograaf een voorwerp, dat hij op de plaat wil vastleggen.


    Nu was het einde der hoogvlakte bereikt. In steile helling voerde de weg verscheidene honderden meters benedenwaarts naar de Tornea-elf in de diepte. Aan zich zelf overgelaten, zou de machine op dit pad aan het rollen gegaan, omgevallen en te pletter geslagen zijn. Maar, had zij tot nu toe als een hond geloopen, dan klauterde zij thans als een gems. Voorzichtig volgde zij het smalle pad... en thans... Silvester Bursfeld richtte zijn apparaat naar omhoog en de zware machine verhief zich van het onbegaanbare pad in de lucht. Terwijl haar schroeven stil stonden, terwijl haar vleugels tezamen gevouwen tegen den romp lagen, zweefde zij als een vlinder voor de reizigers uit, die langs het smalle pad afdaalden. Nu sloegen zij zijwaarts af en kwamen op de helling in een wildernis van blokken en heidekruid. Nog enkele honderden meters en er vertoonde zich een donkere opening tegen de helling.


    Silvester Bursfeld werkte met zijn apparaat als een kunstenaar. Hij verhief het, liet het zakken, draaide en richtte het en kwam ten slotte na er een boog mee beschreven te hebben, precies voor die opening te staan. Vóór hem zweefde het zware vliegschip.


    Met een langzame, voorzichtige wending keerde het zijn spits naar de opening toe. Daarop dook het in de duisternis en was het verdwenen. Silvester volgde het, terwijl Erik Truwor een handschijnwerper in werking stelde, die de grot met een verblindend licht vervulde.


    Nog een honderd meter verder in de ruime, hier door de natuur in het oorspronkelijk gesteente gevormde grot, een korte zwenking naar links en het vliegschip verdween achter geweldige bazaltzuilen. Toen Silvester thans den straler liet dalen, daalde ook het schip, zijn wielen raakten den grond en thans stond het veilig en onbeweeglijk op de vlakke, met droog zand bedekte basis der grot. Silvester Bursfeld stelde de schroeven van zijn apparaat op nul en liet het weder op zijn heup glijden.


    „Zoo! hier zal niemand het ontdekken! Tenminste, als de lui hier in de streek nog hetzelfde respect voor de Odingsgrot hebben als vroeger.”


    „Dat hebben ze. De schaapherders en woudloopers hier gelooven nog steeds, dat er allerlei geesten in de grot huizen.”


    Erik Truwor zeide het lachend.


    „Zelfs op klaarlichten dag maken zij een omweg om de grot. Niemand waagt zich er gemakkelijk in, al is de ingang ook nog zoo breed en al ligt zij nog zoo open. Zij hebben er respect voor en, mocht dit verslappen, dan bezitten wij het middel om het weer op te frisschen.”


    Hij wees daarbij op den straler aan Silvester’s zijde. Uit het duister der grot traden de drie mannen weder in den zonneschijn. Zij volgden het pad stroomafwaarts en bereikten het oude stamhuis der Truwors van waar men temidden van berken en pijnboomen op de Tornea-elf nederzag.


    **


    *


    „Britannia rules the waves, Britannia rules the winds.” Honderdduizenden kelen galmden de oude melodie met nieuwen tekst uit en deden haar over de blauwe wateren van de Solent klinken. De vloot der lichte engelsche luchtstrijdkrachten was plotseling aan den hemel zichtbaar geworden. Haar verschijning beteekende het begin der groote wedstrijden, die voor den 11 Juni door de Aeronautical Federation of G.B. en de Imperial Aero Club boven den zeearm, gelegen tusschen het eiland Wight en de engelsche kust, gearrangeerd waren. In smaldeelen van telkens honderd, kwamen de vliegtuigen aangevlogen, doken ergens in de verte uit het blauw des hemels of van den oceaan op. Per honderd vormden zij in de lucht een V als de trekvogels en hielden de figuur nauwkeurig gesloten, terwijl zij allerlei evoluties uitvoerden.


    Eskader op eskader vertoonde zich, tot er ten slotte duizend eskaders waren, tot honderdduizend vliegtuigen in een dichte wolk het azuur des hemels met een zilver-glans van blank metaal overtogen.


    De menigte, die de oevers en klippen van de Solent als met een zwarten rand omzoomde, zong spontaan het oude lied.


    Onbekommerd om alle politieke spanning waren de massa’s hier heen gekomen om een sport-schouwspel te zien. Maar de aanblik der onoverwinnelijke engelsche luchtvloot vervoerde haar tot een uitbarsting van vaderlandsche liefde. De regeerders hadden behendig partij weten te trekken van de gevoelens der menigte om zich tegelijkertijd van de slagvaardigheid en de mogelijkheid om bij het eerste alarm gereed te zijn te overtuigen. Er kwam geen einde aan het zingen, aan het zwaaien met doeken en hoeden, zoolang er nog één vliegtuig te zien was. Toen... zoo plotseling de vloot was komen opdagen, was zij ook weder verdwenen. Van Garmouth tot aan den Atlantischen Oceaan, van de Orkneys tot aan de Kanaaleilanden, stond zij weder boven de kusten als een aaneengesloten zwerm horzels, gereed elken tegenstander op het water of in de lucht met giftigen angel aan te vallen en te vernietigen.


    Een deel van het strand was van de menigte vrij gehouden. Hier lagen de luchtjachten in welke de voorname leden der clubs, die de wedstrijden georganiseerd hadden tezamen waren gekomen om het schouwspel te zien. Daar lag zwaar en breed, buitengewoon rijk versierd, en van goud schitterend, het jacht van den radja van Rankure. Enkele meters daarvan verwijderd lagen de bewonderenswaardige vliegschepen der Korfolks, der Sommersets, der Cecils en van vele anderen. Temidden van al deze, de langwerpige romp van een aluminiumjacht. Het was het eigendom van den Vierden Lord der Britsche admiraliteit, Lord Morace Maitland, van Maitland Castle.


    Lord Morace Maitland had in zijn officieele ambt het bestuur der luchtstrijdkrachten onder zich.


    Hij maakte deel uit van het presidium van de Imperial Aero Club en de groote ontvangkamer van zijn jacht vormde de plaats van samenkomst van al deze aristocraten van geboorte en geld, wier vliegschepen het veld bedekten.


    Het salon van het jacht had door groote spiegelruiten naar drie zijden een vrij uitzicht. Alleen de vierde wand had geen venster. Twee smalle deuren gaven toegang tot de particuliere vertrekken en de huiskamer van het luchtschip. Het middengedeelte van den wand werd door een groep palmen en bladplanten ingenomen. Een geweldige leeuwenkop van zwaar brons, op ongeveer borsthoogte aan den wand bevestigd, wierp een straal frisch water in een schelpvormig bekken tusschen de palmen. Stoelen en tafels waren tusschen deze gegroepeerd.


    Hier was de meesteres van het jacht, Lady Diana Maitland, in den kring harer bezoeksters gezeten. Evenals de heeren zonder uitzondering in clubkostuum verschenen waren, zoo droeg ook Lady Diana het sportkostuum van de Aeroclub. Rank en slank vertoonde zich haar jeugdige gestalte in den voetvrijen rok en het nauwsluitende jacket van marineblauw laken. Met gespannen aandacht volgden ook de dames de gebeurtenissen in de lucht, Lady Diana zelf legde bijzondere belangstelling aan den dag. Telkens weer nam zij den kijker op om zich toch geen enkele bijzonderheid te laten ontgaan. Haar donkere oogen fonkelden van opwinding, terwijl een lichte blos haar wangen kleurde. Iedere zenuw in haar trilde als nam zij zelf aan de wedstrijden daarboven deel. Iemand die haar gadesloeg zou gemakkelijk hebben kunnen vaststellen dat zij in temperament en wezen geen engelsche was, dat het niet alleen hare hoedanigheid als echtgenoote van den Minister van Luchtvaart was die haar zoo bijzonder in deze vertooningen belang deed stellen maar dat haar anders geaarde natuur haar vreugde bij de opwindende kampspelen veel sterker te kennen gaf, dan bij de dames harer omgeving het geval was, wier traagvloeiend engelsch bloed ook hier de gewone koele reserve in acht nam.


    De laatste vliegtuigen der engelsche weermacht waren aan den horizont verdwenen. Alle gasten wisten, dat men het schouwspel van zooeven aan het bevel van den lord te danken had en gaven van erkentenis blijk.


    „Briljant,” bromde Commodore Morrison, „jammer, dat de Amerikanen er niet bij waren. Ze zouden er anders nog wel eens over denken, alvorens met ons twist te zoeken.”


    „De Amerikanen zullen niet komen,” merkte Mr. Pykett, de Australische katoenkoning, droogjes op.


    „Wedden, dat ze komen?” viel Viscount Robarts hem in de rede. Viscount William Robarts, die nooit een gelegenheid liet voorbijgaan om een weddenschap aan te gaan.


    „Ik geloof toch van niet,” meende Mr. Pykett.


    De Viscount keek op zijn horloge. „Tien Pond er op, dat de eerste amerikaansche boot binnen vijf minuten hier is.”


    Lord Morace Maitland stond in de nabijheid. De scherpe lijnen van zijn gladgeschoren gelaat trokken zich samen. Hij kende Amerika en de Amerikanen. Hij liep thans naar de veertig. Sedert drie jaren was hij bezitter van den Lordstitel en de daarmede verbonden inkomsten. Doch het lordschap was hem geheel onverhoopt tengevolge van een reeks van sterfgevallen ten deel gevallen. In de tien jaren, die eraan vooraf waren gegaan had hij eenvoudig als mijnheer Clanton in de Vereenigde Staten geleefd. Niet bijzonder met goederen gezegend, genoodzaakt tegen den stroom des levens op te roeien en den strijd om het bestaan te voeren. Destijds, het was nu vijf jaar geleden, had hij Diana, die een beroemde zangeres aan de Metropolitan Opera te Chicago was, gehuwd, had nog twee jaar met haar in de Staten gewoond, tot de waardigheid van pair hem ten deel viel. Hij bracht, toen hij engelsch aristocraat werd de levenswijsheid en menschenkennis van een amerikaansch koopman mede. Was het wonder, dat hij spoedig ook in het politieke leven een rol speelde en, betrekkelijk jong, het verantwoordelijk ambt van een Lord der admiraliteit bekleedde?


    Minder gemakkelijk had men het zijn echtgenoote gemaakt om in de engelsche voorname kringen vasten voet te krijgen. Reeds bij haar eerste schreden voelde zij instinctmatig een terughouding, te haren opzichte, die van wantrouwen niet geheel vrij was. Zij gold de gewezen zangeres. De toon dier kringen, tenminste die van het vrouwelijk deel, was die van een voorzichtige verdraagzaamheid. Maar Lady Diana Maitland, de Poolsche Magnatendochter, had er geen oogenblik aan gedacht zich slechts te laten dulden. Een stille, taaie strijd begon. Stap voor stap veroverde Lady Diana zich den rang, die haar volgens dien van haar echtgenoot en uit geboorte toekwam. En wanneer zij thans als een der voornaamste dames der engelsche Highlife werd aangezien, dan dankte zij dat in de eerste plaats aan haar eigen geestelijke en lichamelijke voorrechten. Haar huwelijk gold niet alleen als voorbeeldig maar ook als gelukkig, hoewel het tot nu kinderloos gebleven was.


    Viscount Robarts herhaalde zijn aanbod.


    „Tien pond erop dat de eerste amerikaansche boot om kwart over tien hier is.”


    Mr. Pykett nam de weddenschap aan.


    „Honderd pond daartegen dat om kwart over tien geen amerikaansche boot hier is. Vijftig pond daartegen dat er tot den middag in ’t geheel geen komt.”


    De gedachten van Lord Maitland verdrongen elkander. Mr. Pykett was lid van het Australische parlement. Hij moest dus nauwkeurig de draden kennen, die er tusschen Amerika en Australië gespannen waren en zeker goede gronden hebben om op het niet-verschijnen der Amerikanen te wedden. Maar, Lord Maitland ontving toch ook van kwartier tot kwartier de telegrammen uit Amerika en hij vond, dat de verbitterde taal der Yankee-pers gedurende de morgenuren veel aan scherpte verloren had. Wilde men Engeland misschien in slaap sussen om het dan zooveel te zekerder te kunnen overvallen? Of had Cyrus Stonard zich bedacht en de opheldering uitgesteld? Hij vond geen bevredigend antwoord op deze vragen.


    Zijn bespiegelingen werden onderbroken. Een punt, dat gedurende de laatste seconden aan den horizont zichtbaar geworden was, was snel in grootte toegenomen. Uit verbazende hoogte stortte het zich neder en nam van seconde tot seconde in omvang toe tot het zich ten slotte breed en massaal op de blauwe wateren van de Solent nederlegde. Daar wiegde het luchtschip zich op de golven, die het zachtjes deden rijzen en dalen; rammelend liet het zijn ankers vallen; de machtige romp werd vastgelegd. Wapperend werd de sterrenvlag op het achterdek geheschen en als bij tooverslag spande zich binnen enkele seconden de bonte tooi der vlaggenparade over het schip. Toejuichingen uit de menigte begroetten de eerste transatlantische boot, die binnen enkele minuten weer door twee andere werd gevolgd.


    Mr. Pykett schreef kalm een chèque voor 150 Pond en stelde haar aan Viscount Robarts ter hand. Terwijl hij dit deed stelde hij zich in stilte dezelfde vragen als Lord Maitland. Waarom liet Cyrus Stonard nog passagiersbooten over? Had hij zich dan op het laatste oogenblik bezonnen?


    De atmosfeer was met politiek beladen. Ook het gesprek der dames werd er door beïnvloed. In een oogenblik van stilte, dat gedurende het onderhoud intrad, hoorde men duidelijk de welluidende stem van Lady Diana:


    „Waarom zouden Engeland en Amerika met elkander vechten? De gemeenschappelijke taal verhindert dat immers. Zij is de sterkste band, die volkeren aan elkander binden kan.”


    Viscountess Robarts knikte toestemmend. „Ik zou niet kunnen begrijpen hoe Englishspeakers elkander zouden kunnen vermoorden.”


    De dames geloofden niet aan de mogelijkheid van een oorlog. Maar zij wisten ook weinig van de politiek en van de staatkundige drijfveeren van een Cyrus Stonard.


    Buiten begon de wedstrijd der duikvliegers. Van groote hoogte schoten de vliegschepen naar beneden, doorsneden het wateroppervlak, zoodat het kletsend opspatte, lieten dan nog een kort spoor na van door de schroef in beweging gebracht water en waren verdwenen. Als onderzeebooten zetten zij den tocht voort. Volgens de voorwaarden van den wedstrijd moesten ze onder water een lang traject afleggen, eene op vijftig meter diepte verankerde boei opnemen, en binnen den voorgeschreven tijd, op een bepaalde plaats, weder naar boven komen.


    Om de Amerika-booten bewogen zich de douanebarkassen. De douanebehandeling duurde niet lang. Reeds zetten de Transatlantikers zelf motorbooten uit. Eenige der zooeven aangekomen reizigers gingen aan land, om daar vrienden en bekenden aan te treffen.


    De weg die door de duikvliegers moest afgelegd worden was lang. Daarom was in het programma een wedvlucht met motorlooze vliegtuigen ingelascht. Na het prachtige schouwspel der luchtvloot en het razende gedoe der duikvliegers kwam de idylle. Van de hoogste toppen der oeverklippen zeilden de afzonderlijke vliegers af. Als vlinders zweefden zij in de lucht heen en weer met opgeblazen draagvlakken, bleven vaak bijna bewegingloos op dezelfde plaats hangen om dan weer plotseling de vleugels te strekken en zich als albatrossen in wijde kringen omhoog te schroeven.


    Viscount Robarts zag naar iemand om met wien hij een nieuwe weddenschap op de zeilvlucht kon aangaan. De overige gasten van Lord Maitland volgden met sterke verrekijkers de steeds hooger stijgende zeilers.


    Op de boordtrap van het Maitlandjacht werden schreden vernomen. Er kwamen nieuwe gasten, Sir Arthur Vernon, de voorganger van Lord Maitland bij de admiraliteit. Hij introduceerde een vreemdeling bij het gezelschap.


    „Dr. Glossin uit Trenton in de Staten...”


    Terwijl de geïntroduceerde het gezelschap begroette, zeide Sir Arthur nauwelijks hoorbaar tot Lord Maitland: „...Een oud vriend van mij... kan misschien helpen om de crisis op te lossen.”


    Die enkele woorden waren voldoende om den Amerikaan een ontvangst te verzekeren, nog hartelijker dan men van de gewone engelsche gastvrijheid verwachten kon.


    Dr. Glossin wijdde zijne attenties in het bijzonder aan de meesteresse van het jacht. Tot hare verwondering leidde hij het gesprek al zeer spoedig op die plaatsen en die personen, die zij als zangeres had leeren kennen zonder echter van haar vroeger beroep ook maar met een enkel woord melding te maken.


    Lady Diana voelde zich door het gesprek aangetrokken en toch weer innerlijk erdoor afgestooten. Zij bespeurde in elken zin dien de doctor sprak een geheimzinnige bijbedoeling en kon zich aan den invloed van dezen gast toch niet onttrekken. Een inwendige stem waarschuwde haar den man op een afstand te houden en toch, onder een onweerstaanbaren drang, spraken haar lippen een uitnoodiging om op Maitland Castle te komen. Een uitnoodiging die door Lord Maitland dringend ondersteund werd. Er was hem veel aan gelegen met dezen invloedrijken Amerikaan in contact te blijven.


    Dr. Glossin dankte voor de uitnoodiging. Hij nam haar onder voorbehoud aan. Vooreerst had hij nog wat in Londen te doen. Daarna zou hij gaarne naar Maitland Castle komen. Oorlog en oorlogsgevaar... hij lachte erom. Het amerikaansche volk dacht er niet aan zich met de stamverwante Britten in een oorlog te begeven. Persgekijf beteekende nog lang geen oorlog.


    Lord Maitland ging recht op het doel af. De opwinding in de amerikaansche pers zou door de ontvoering van een vliegtuig in het leven geroepen zijn. De amerikaansche pers had beweerd, dat de Engelschen het ontvoerd hadden. Hij wenschte te weten of het incident opgehelderd was.


    Dr. Glossin werd karig met zijn woorden. De ontvoering van het vliegschip was nog niet ten volle opgehelderd. Zekere waarnemingen duidden echter op een bepaald spoor. Hij wilde vermijden, hier in de tegenwoordigheid van zooveel gasten meer te zeggen. Lord Maitland begreep echter dat de Amerikaan hem onder vier oogen veel te vertellen had, dingen die in elk geval de grootste omzichtigheid vereischten.


    Daar buiten zette men de wedstrijden voort. Het tusschenspel der zeilvliegers was geëindigd. Viscount Robarts had het tot zijn leedwezen moeten laten voorbijgaan zonder een weddenschap te kunnen aangaan. Het watervlak van de Solent lag onbewogen, maar met de tijdnemers in de hand, stonden de prijsrechters te wachten. En zie... Dwarrelend kwam daar iets als een visch uit het water geschoten, het strekte in het oogenblik van opduiken twee krachtige vleugels uit en vloog de lucht in. De eerste vliegduiker was aangekomen. Overeenkomstig de voorwaarden van den wedstrijd steeg hij tot tienduizend meter hoogte, daalde dan in glijvlucht neder en vlijde zich kalm op het water. Nog terwijl hij nederdaalde, ging reeds de tweede boot uit het water de hoogte in. Met korte tusschenpoozen volgden de andere mededingers. De constructies der vliegtuigen gaven elkaar nauwelijks iets toe. De enkele seconden, die de eene boot misschien langer dan de andere naar haar boei op den bodem had moeten zoeken, gaven den doorslag.


    Iedereen van de toeschouwers hier in het jacht begreep, dat Engeland in deze vliegduikers een nieuw krachtig wapen bezat. Deze machines konden evenzeer onderzeebooten als vliegtuigen aangrijpen. Zij konden de kampplaats naar eigen believen boven of onder water zoeken.


    Lord Maitland stond met doctor Glossin aan een der vensters.


    „Een schitterende uitvinding! Ik denk, dat U uwen president daarvan wel iets zult te vertellen hebben.”


    Dr. Glossin glimlachte beleefd. De plannen der vliegduikers waren allang in Washington.


    „Er is wat anders, wat ons tegenwoordig grooter zorg baart.”


    Lord Maitland keek vragend op.


    „Mylord, hebt U wel eens gehoord van telenergetische concentraties?”


    Lord Maitland keek zoo verbluft, dat Dr. Glossin wel in moest zien, dat de Lord er werkelijk niets van wist. Wanneer echter de vierde Lord der britsche admiraliteit van deze zaak onkundig was, dan kon wel bijna als zeker worden aangenomen, dat de admiraliteit en de engelsche regeering daarvan geen kennis droegen, dat moest echter boven allen twijfel vastgesteld worden vóór Cyrus Stonard toesloeg. Daarom was Dr. Glossin hier in Engeland en daarom had Cyrus Stonard het reeds getrokken zwaard weder in de schede gestoken.


    Bezat Engeland het geheim van Gerhard Bursfeld, dan mocht Amerika den aanval niet wagen. In het andere geval kon de strijd met goede uitzichten op welslagen gevoerd worden.


    De wedstrijden liepen ten einde. In den hoogtevluchtwedstrijd werd de eerste prijs gewonnen door een vliegtuig, dat zich met behulp van de stuwkracht van uitstroomend kruitgas tot een hoogte van 100 kilometer had verheven. De mededingers om den snelheidsprijs bleven echter ver bij het amerikaansche type R.F.c achter.


    Toen was de wedstrijd geëindigd. Terwijl de volksmenigte in booten en treinen naar de steden stroomde, verhieven de jachten zich in de lucht. De Indische Radja stuurde recht op de bergmassa van den Himalaya aan. Het jacht van Lord Maitland vloog naar Maitland Castle. Dr. Glossin reed in den automobiel van Sir Vernon naar Londen.


    **


    *


    De aardkluiten vielen op de lijkkist, die het sterfelijk omhulsel van Gladys Harte bevatte. Haar leven was kalm uitgegaan, als de vlam eener lamp, waarin de olie ontbreekt. Het einde was sedert maanden te voorzien geweest.


    Misschien had de ontsteltenis die ’t lot van Silvester in het stille huis in de Johnsonstraat gebracht had, dat einde wel verhaast.


    Jane stond omringd van enkele familieleden van de overledene aan de open groeve. Hier kwam zij eerst recht tot het besef, hoe eenzaam ze in de laatste jaren geleefd hadden. Slechts weinig personen waren er in den lijkstoet. Vrienden van den overleden echtgenoot, evenals hij in de Staatsfabrieken werkzaam. Daarbij eenige vrouwen.


    Jane was hun van harte dankbaar, dat zij thans nog eens gekomen waren om de doode de laatste eer te bewijzen. Zij voelde zich grenzeloos eenzaam en verlaten. Terwijl zij woorden van deelneming hoorde spreken en hier en daar iemand de hand drukte, bedacht zij, dat zij thans alleen in het ledige huis in de Johnsonstraat zou moeten terugkeeren, en dat... ook Silvester van haar was heengegaan.


    Een krampachtig snikken deed haar lichaam schudden. Zij dreigde neer te vallen, toen Dr. Glossin op haar toetrad, haar ondersteunde en voorzichtig van het graf wegvoerde. Zorgzaam leidde hij haar langs de breede paden van het kerkhof waar alles in volle Junipracht groeide en bloeide alsof er geen dood en geen sterven op de wereld bestond.


    Willoos liet Jane het toe. Iedereen, die zorg voor haar droeg, was haar in haar ongelukkigen toestand welkom. Hoeveel te meer Dr. Glossin, die zoolang bij haar aan huis verkeerd had, die hare moeder zoo goed gekend had, die haar beloofd had, haar tijding omtrent Silvester te brengen!


    Zij steeg voor het kerkhof in zijn auto en liet zich door hem naar de woning in de Johnsonstraat brengen. En bij den aanblik van de van ouds zoo goed bekende en thans zoo verlaten vertrekken kwam haar smart opnieuw tot uitdrukking. Buiten zich zelf van smart zonk zij op een stoel neder en drukte den zakdoek voor de oogen.


    Dr. Glossin liet haar eenige minuten begaan. Toen legde hij haar zacht de hand op het hoofd.


    „Lieve Miss Jane, probeer nu eens kalm te worden. Ik weet, het heeft weinig zin U in dit uur troostwoorden toe te spreken. Heb echter vertrouwen in mij. Volg mijn raad. Neem mijne hulp aan en alles zal wel in orde komen.”


    Jane nam haar zakdoek van de oogen en zag op. Een nieuw gevoel doorstroomde haar. Haar tranen hielden op te vloeien. De wereld scheen haar niet meer zoo volkomen ledig en troosteloos.


    „U is de eenige goede bekende, Doctor, dien wij hadden, dien ik thans nog heb.”


    „Zeg maar: de eenige vriend! Laat U door mij raden. U moet Uw oude omgeving verlaten, de kamers waarin elk voorwerp U aan Uw groot verlies herinnert.”


    Jane drong dapper de weder opkomende tranen terug en knikte toestemmend.


    „U hebt wel gelijk, doctor. Doch waar moet ik heen?”


    „Laat dat maar aan mij over. De hoofdzaak is, dat U aanstonds voor een paar weken in een andere omgeving komt. Ik bezit in Colorado in het gebergte een hoeve. Daar vindt U andere lucht, andere gezichten, en zult U spoediger het geestelijk evenwicht herwinnen. U is daar mijn gast, zoolang het U bevalt. Mijn personeel is tot Uw dienst en ik zelf zal, wanneer ik gelegenheid heb, zoo dikwijls mogelijk, ik hoop zeer dikwijls, tijd vinden, U te komen bezoeken en mij van Uw welzijn te overtuigen.”


    Dr. Glossin sprak langzaam en dringend. Jane hoorde hem kalm aan, aanvankelijk nog een weinig tegenstrevend Een gedachte ging haar door het hoofd.


    „Ik zal niet hier zijn, Silvester zal mij zoeken en niet vinden.”


    Dr. Glossin ried de gedachte, ook al werd hij niet uitgesproken.


    „Ik zal intusschen den tijd benutten om omtrent het verblijf van mijnheer Logg Sar iets te weten te komen. Ook zal ik intusschen al Uw aangelegenheden hier regelen. Brieven en wat er verder hier mocht komen zullen U in Reynolds-Farm bereiken. Daar zal de frissche berglucht van het Rotsgebergte Uw bleeke wangen spoedig weder kleuren.”


    Voor een vaderlijk vriend sprak Dr. Glossin een weinig te vurig en levendig. Maar Jane sloeg daar geen acht op. De woorden van den geneesheer hadden de laatste zwarigheden overwonnen. Haar verblijfplaats zou bekend zijn. Alle tijdingen zouden haar op de nieuwe plaats bereiken. Zeer goede tijdingen, naar zij hoopte, en ook zeer spoedig. Zij nam den voorslag en de uitnoodiging van Glossin aan.


    Deze had in het laatstverloopen uur rijpelijk nagedacht en de zaak van alle kanten bezien. Dat hij Jane om een reeks van redenen met zich mede nemen en onder zijn invloed wilde houden, stond bij hem vast. Dat hij ter bereiking van zijn doel zijn hypnotischen invloed op Jane moest uitoefenen, dat was eveneens zeker. Alleen, in hoever hij dezen invloed moest aanwenden, daarover verkeerde hij met zich zelven in twijfel. Moest hij zoover gaan om in het algemeen elke herinnering aan de overleden moeder weg te suggereeren? Maar daarmede zou ook voor Jane het gevoel van verlatenheid wegvallen en de aanleiding om hem te volgen en zich onder zijn bescherming te stellen. Hij zou dan nóg een stap verder moeten gaan en haar door hypnose geheel en al aan zich ketenen.


    Het stond hem tegen, Jane als een willoozen automaat met zich te nemen. Hij was in een eigenaardige stemming die hem deed verlangen, dat Jane hem vrijwillig en uit een natuurlijke behoefte aan bescherming zou volgen. Maar hij hield erook niet van iemand bij zich te hebben, die aanhoudend zou jammeren en klagen. Hij koos dus den middenweg. Door zijn suggestieven invloed deed hij bij haar de behoefte aan steun toenemen en verzachtte hij haar nog zoo diepe en hevige smart over het sterfgeval.


    De automobiel bracht haar naar de vlieghaven, het groote omheinde veld waar de vliegschepen der verschillende staatslijnen aankwamen en afvoeren. Jane kende de plaats. Tijdens het leven harer moeder was zij vaak van hier naar Philadelphia of Milwaukee gevaren. Zij had toen opgemerkt, dat rijke lieden hier ook hun eigen schepen lieten landen. Thans leidde Dr. Glossin haar naar een klein privaat jacht, dat, hoewel het niet groot was, toch indruk maakte. Hij bemerkte hare verbazing.


    „Stap maar in, lieve Miss Jane. Verwonder U niet al te zeer, dat wij een afzonderlijk schip ter beschikking hebben. Ik heb het in New York moeten huren om nog tijdig in Trenton te komen.”


    Jane dankte den geneesheer met een warmen blik. Wat vriendelijk van hem, geen kosten te willen ontzien om in dezen tijd bij haar te zijn en haar te kunnen helpen. Door hem vergezeld, betrad zij de kajuit van het vliegschip, dat zich aanstonds verhief om de vaart naar het Westen te beginnen. Dr. Glossin ging tegenover Jane zitten.


    „Sta mij toe, lieve Miss Jane, U een kleine beschrijving te geven van Uw toekomstig verblijf. Reynolds-Farm heet mijn bezitting in Colorado. Eenige tientallen van jaren geleden was het ook werkelijk een hoeve met uitgestrekte akkers en stallingen, met schuren en graanzolders. Een echte „farm” zooals zij te boek staat. Thans is het een rustig landhuis, gelegen in een zich naar het Oosten openend dal van het Rotsgebergte. Berglucht, dennengeur en rust. Volkomen rust zooals wij, groote-stadsmenschen, somtijds noodig hebben en die U ook goed zal doen.”


    Jane had met stijgende belangstelling toegehoord. Reeds de andere omgeving, de snelle reis, die haar met elk uur zooveel mijlen van haar oude verblijfplaats verwijderde, gaf aan haar gedachten een andere richting, deed haar minuten lang hare smart vergeten.


    „Maar U kunt daar zelf slechts zelden zijn, Doctor. Wie woont daar op Uw hoeve? Wie houdt de huishouding in orde? En aan wien zal ik mij daar te houden hebben?”


    „Voor alles aan mijn goede oude Abigail, een oude zwarte factotum, die het huis in orde houdt.”


    Jane knikte toestemmend. Als Amerikaansche was zij er aan gewoon, dat zwarte dienstboden het in de huizen der blanken tot aanzienlijke posten van vertrouwen brachten. Zulk een zwarte vrouw kwam als min bij de kinderen, bleef er dan als kindermeisje, zag de jongens tot mannen opgroeien en bleef, als zij oud geworden was, toch nog altijd de zwarte mammie.


    „Een goed, oud, aanhankelijk dier! Haar schoonheid laat wel wat te wenschen over. In de plaats daarvan is zij trouw en vlijtig. Zij zal U elken wensch uit de oogen lezen...”


    Het kwam niet bij Jane op, dat het daar wel eens nóg eenzamer zou kunnen zijn dan in Trenton. De suggestieve invloed van den doctor verstrikte elke zwarigheid die bij haar zou kunnen rijzen.


    Het schip ijlde de dalende zon na, tot het eindelijk zelf begon te dalen en de keten van het Rotsgebergte van Denver tot Cheyenne aan den geelgloeienden westelijken hemel stond. Het landde op een open, met gras begroeide vlakte. Dr. Glossin had wel gelijk. Hier waaide een andere wind dan in Trenton, waar de groote fabrieken in weerwil van allen vooruitgang en alle verbeteringen toch nog steeds veel roet en stof in de atmosfeer wierpen.


    Frissche, met hars bezwangerde berglucht. Met volle teugen ademde Jane de lichte bries in.


    Het vliegschip was dicht naast de hoeve geland. Op weg naar huis, kwam hun reeds een oude negerin tegemoet. Zij was van die afschuwelijke leelijkheid, die oude negervrouwen gewoonlijk kenmerkt. Daarbij was zij van een onderdanige vertrouwelijkheid waaruit men kon afleiden, dat zij reeds lang in dienst was.


    „Goeden dag, Mister Dokter. De oude Abigail heeft alles in orde gemaakt. Het souper is gereed. De kamers zijn klaar...”


    Een breede grijnslach deed haar mondhoeken tot in de nabijheid van haar ooren gaan, terwijl zij probeerde den doctor de hand te kussen.


    Dr. Glossin duwde haar terug.


    „Goed Abigail. Ik verwachtte niet anders. Mijne nicht, Miss Harte, komt eenigen tijd op de farm logeeren. Je moet haar precies bedienen als mij en zorgen dat zij zich hier thuis voelt.”


    De oude had, terwijl deze woorden gesproken werden, Jane onderzoekend aangezien. Zij scheen met den uitslag van haar onderzoek tevreden, want zich thans tot Jane wendend, trachtte zij ook haar de hand te kussen.


    „Laat dat, Abigail!”


    Dr. Glossin zeide het met een eigenaardigen, scherpen klemtoon. De zwarte vrouw trad terug en volgde den doctor en zijn begeleidster op korten afstand tot aan de hoeve.


    Jane voelde zich, na het zware leed der laatste dagen, bijna licht en vrij te moede. Was het de invloed van den doctor, of was het werkelijk de veranderde omgeving die dat teweegbracht? Zij begon weder met hoop de toekomst tegemoet te zien. In kalme oogenblikken had zij reeds vroeger de mogelijkheid onder de oogen gezien, dat haar moeder haar wel eens spoedig ontrukt zou kunnen worden. Thans was het geschied en zij trachtte zich daarin te schikken.


    Zoo trad zij, aan den arm van Glossin, het nieuwe tehuis binnen. De doctor bracht haar in de ontvangkamer en gaf toen een wenk aan Abigail, haar naar haar eigen vertrekken te geleiden. Een halfbloedjongen bracht de koffers uit het luchtschip daarheen. Linnengoed, kleederen en alle voorwerpen, noodig voor dagelijksch gebruik. Jane had zich op een stoel aan het venster nedergezet en keek naar buiten, naar het landschap in de schemering. Haar gedachten wijlden bij Silvester.


    Het bericht van Sing-Sing was natuurlijk tot in het stille huis in Trenton doorgedrongen en had de beide vrouwen ten zeerste verschrikt. Wel hadden zij gelezen, dat hij gered was. Maar het feit alleen, dat hij zich aan hoogverraad zou hebben schuldig gemaakt, dat hij in allen vorm ter dood veroordeeld was geworden, werkte verpletterend. Jane zoowel als haar moeder hadden volkomen het hoofd verloren, totdat een oud vriend van Jane’s vader haar weer tot bezinning bracht. Joe Miller was destijds bij haar gekomen. Hij trof ze wanhopig aan en lachte.


    „Zorg om Logg Sar?... Volkomen overbodig hoor! Verduiveld, hij had er wat op gevonden, en den gluipers en aanbrengers een streep door de rekening gehaald. Wel kon hij niet gissen wat dat geweest kon zijn. Hij was er echter zeker van, dat het prachtig gewerkt had. Angst behoefden ze in elk geval om Logg Sar niet te hebben. Misschien liep hij nu wel kalm in New York te wandelen. Zijn vijanden zouden zich bij een nieuwen aanval nog veel meer blameeren.”


    Deze woorden hadden een troostende uitwerking op Jane. Het wonderbare der gebeurternis overweldigde haar. Door een onbekende machtige hulp was Silvester op het laatste oogenblik aan het gevaar ontrukt. Sindsdien hoopte zij op zijn terugkomst, had zij de zekerheid dat de macht die hem de eerste maal beschermd had, ook elken verderen aanslag teniet zou doen.


    De babbelzuchtige Abigail rukte haar uit hare overpeinzingen. Welk costuum de lady wilde aantrekken? Of zij zich voor het souper niet wilde tooien. Mijnheer de dokter hield er van mooi gekleede dames aan het souper te zien. Misschien zou hij haar zelfs...


    De mondhoeken der zwarte vrouw maakten weer een tochtje naar de ooren. Jane sloeg geen acht op haar gebarenspel. Slechts langzaam keerden haar gedachten tot de werkelijkheid terug.


    Toilet maken... Het eenvoudige zwarte kleed, dat zij droeg scheen haar het meest passende. Zich tooien op den begrafenisdag harer moeder?... Zij gaf Abigail opdracht de garderobe in de kasten te bergen en verliet het vertrek om naar beneden te gaan.


    Abigail zette zich aan ’t werk om de opdracht uit te voeren. Stuk voor stuk nam zij uit de koffers. Daarbij mompelde zij van alles bij zich zelf.


    „Hoho, mijn duifje... wel wat eenvoudig, al te bescheiden. Geen fluweel, geen zijde. Zoo gewoon maar, dat is niet naar den smaak van Mister Doctor... Hij houdt van mooie kleeren... gele, roode zijde. Geen zwarte kleeren...”


    Zij begon het linnengoed in de vakjes te leggen en ging in haar alleenspraak voort:


    „Je zult je moeten veranderen, duifjelief. Er zijn reeds eerder andere dames vóór jou hier geweest. Die hebben het óók moeten doen. Deden alles wat Mister Doctor wilde, als Mister Doctor ze aankeek... aankeek met die groote, vurige oogen.”


    Haar woorden gingen in een gichelen over, terwijl zij de laatste stukken in de kasten wegruimde.


    Intusschen was Jane in de eetkamer gekomen. De jonge halfbloed diende de tafel. Glossin wachtte tot hij de kamer verlaten had alvorens het gesprek aan te vangen.


    „Lieve miss Jane, mijn kuur begint reeds te werken, U ziet er veel beter uit dan van morgen.”


    „U kunt wel gelijk hebben, Doctor. De reis heeft mij andere gedachten gegeven. Ik zou bijna tevreden kunnen zijn als ik maar... zekerheid omtrent het lot van onzen vriend Silvester had.”


    „Wees maar gerust, lieve miss Jane, onze vriend is aan het gevaar ontkomen en naar menschelijke berekening is hij in veiligheid. Wanneer U hem een teeken doet toekomen, zal hij zeker van zich laten hooren.”


    „Hij zal... hij moet... hij moet...”


    Jane sprak de woorden met heftigheid uit. Dr. Glossin zweeg alsof deze gevoelsuitbarsting hem verschrikt had.


    „Vergeef mij mijn heftigheid, Doctor. Ik maak mij ongerust over het lot van een afwezige en heb U nog niet eens voor Uwe goedheid bedankt.”


    Wanneer Dr. Glossin bij al deze woorden iets voelde, dan verstond hij in elk geval meesterlijk de kunst zijn gevoelens te verbergen. Geen spier van zijn gelaat vertrok, terwijl hij het gesprek rustig voortzette. Hij sprak van Jane’s toekomstplannen. Een poosje zich hier ontspannen en dan een reis naar Europa. Daar moesten immers ook nog familieleden van haar vader wonen.


    „Ik heb gehoord, Doctor, dat wij oorlog met Engeland zullen krijgen. Dan kan er toch niemand naar Europa reizen.”


    Dr. Glossin knikte verstrooid.


    „Krantengeklets, lieve miss Jane. We denken niet aan oorlog. Ik reis zelf morgen naar Europa. Ben eergisteren pas in Engeland geweest. Men praat van alles over oorlog, omdat de kranten ons zenuwachtig maken. In werkelijkheid denkt geen mensch er aan.”


    „Ik ontdek toch steeds weer iets nieuws aan U, doctor. Eerst dacht ik dat U slechts tusschen New York en Trenton te doen had, dan hebt U plotseling nog deze schoone bezitting in Colorado en nu hoor ik zelfs, dat U tweemaal in de week naar Europa reist. Het moet toch heerlijk zijn zoo eens hier en daar in de wereld te komen.”


    „Wanneer men voor zijn genoegen reizen kan, ja, niet als men het als plichtmensch wegens zijn beroep doen moet.”


    Een lichte zucht ontsnapte aan de lippen van den geneesheer.


    „Ik hoop, miss Jane, binnen korten tijd ook wat rust te hebben. Dan reizen wij samen naar Europa en dan laat ik U de schoonheden der oude wereld zien.”


    Hij hief zijn glas op, gevuld met ouden zwaren California-wijn en dronk Jane toe.


    „Op een spoedige, gemeenschappelijke, gelukkige reis.”


    De maaltijd was bijna geëindigd. Dr. Glossin benutte het laatste kwartier om Jane te vertellen, hoe zij de volgende dagen zou kunnen doorbrengen.


    „Wij hebben hier paard en wagen. U kunt hier toertjes maken. Bobby...” — hij wees op den bediende — „kan niet alleen tafel dienen, hij is ook een geschikte voerman. Hij kent de mooiste wegen in de omgeving. Verder kunt U de kleine maar goede bibliotheek in de heerenkamer gebruiken... Ik vergat, dat zij gesloten is. Mag ik U den sleutel... neen, nog beter. Ik zal U er heenbrengen en ze U wijzen.”


    Hij ging Jane voor naar de aangrenzende kamer en ontsloot zelf de van glasruiten voorziene boekenrekken, die verscheidene honderden, met goeden smaak gekozen werken bevatten.


    „Dat is de hoofdzaak, lieve Jane, dat U zich in uw ledige uren niet door gedachten en herinneringen laat overheerschen.”


    Dr. Glossin had bij de laatste woorden haar handen gegrepen. Zonder dat hij verder een woord sprak, merkte Jane, dat hij voor heden afscheid van haar nam, voelde zij tegelijkertijd, hoe in versterkte mate rust en tevredenheid over haar kwamen.


    Dr. Glossin schreed door de gang van het huis om naar zijn luchtschip te gaan. Wanneer hij den volgenden morgen weer in Engeland wilde zijn, dan had hij wel aanleiding om zich te haasten. Abigail trad hem in den weg, listig grijnzend.


    „Mag de nieuwe lady uitgaan, Mister Doctor?”


    Er lag een gansche geschiedenis in deze vraag besloten. Hoevelen mochten er reeds hier geweest zijn wien de vrijheid uit te gaan, ontzegd was geworden. Glossin wierp de negerin een blik toe. Heel langzaam verhief hij den rechterarm. De zwarte kromde zich voor den dreigenden slag.


    „Ik zeg je, zwart beest, dat de jonge dame mijn nicht is. Wee je gebeente, als je...”


    Hij liet den arm zakken en schreed naar buiten.


    


    Zij zaten op de met wingerd omvlochten veranda van het Truworhuis aan de Tornea-elf. Tusschen de ranken door hadden ze het uitzicht op de honderd meter lager voorbij stroomende rivier en de tegenover liggende, met pijnboom en begroeide bergen. Met z’n drieën zaten ze hier: Erik Truwor, de Zweed, Soma Atma, de Indiër, en Silvester Bursfeld, van duitschen bloede.


    In dit huis was Silvester op zijn gemak. Hier was hij tezamen met Erik Truwor opgegroeid en de oude muren waren van de spelen der knapen en van den arbeid der jongelingen getuigen geweest. Totdat de studiejaren Silvester naar Duitschland voerden, zijne werkzaamheid als ingenieur hem in Europa en Amerika ronddreef. Erik en Silvester wijdden zich aan de techniek. De materie hunner studie, de wijze waarop zij de wetenschap beoefenden was van den aanvang af verschillend. Silvester verdiepte zich reeds als student in natuurkundige problemen. Hij beoefende de wetenschap om wille der wetenschap zelve, door een onverzadelijken dorst naar onderzoek gedreven. In tegenstelling daarmede beschouwde Erik Truwor de techniek van den aanvang af slechts als een middel tot het doel, het menschelijke leven gemakkelijker en aangenamer te maken, nieuwe levensmogelijkheden te scheppen.


    Deze uiteenloopende opvatting der beide vrienden kwam ook uiterlijk tot uitdrukking. Silvester bleef vijf studiejaren in Charlottenburg, Erik Truwor studeerde nu eens in Charlottenburg, dan in Genève, Parijs en Karlsruhe. Daarbij kwam nog iets anders. Erik Truwor was een rijk erfgenaam. Silvester Bursfeld, als pleegzoon in het huis Truwor opgenomen, was zonder vermogen. Toen Olaf Truwor de oogen sloot, bood Erik zijn vriend de helft der erfenis aan. Silvester wees het van de hand. Hij aanvaardde slechts wat hij nog gedurende zijn studietijd voor zijn levensonderhoud noodig had en bovendien het aanbod, het Truworhuis ten allen tijde als zijn vaderlijk huis te beschouwen en te benutten.


    Atma had zijn geliefkoosd plekje op een divan achter op de veranda ingenomen. Daar gezeten gaf hij zich aan zijn overpeinzingen over.


    Erik Truwor en Silvester waren voor aan de borstwering aan een tafel gezeten. Ontwerpen, teekeningen en stukken bedekten het blad.


    „Onder ons werk heb ik nog nauwelijks gehoord, hoe jij, Erik, Atma ontmoet hebt. Atma, die in Pankong Tzo, mijn medeleerling was, plotseling samen met jou in Lumais! Slechts in den maalstroom der gebeurtenissen heb ik zoo iets als vanzelfsprekend kunnen beschouwen.”


    „Hoe ik Atma gevonden heb? Hoe Atma en ik jou vonden? Een wonderlijke geschiedenis. In het voorjaar kwam ik te Pankong Tzo. Kuansar herinnerde zich mijner nog. Hij bracht mij bij den abt Jatschu. Een grijsaard van niet te bepalen ouderdom, ontving mij, keek mij strak aan en zeide: „Dat is de derde.” Uit een kistje nam hij dezen ring en schoof hem mij aan den vinger.”


    „Jatschu is... hij moet thans...”


    Silvester trachtte den leeftijd te berekenen.


    „Hij was bijna negentig jaar, toen ik van Pankong Tzo wegging. Hij moet ver over de honderd zijn.”


    „Kan zijn. Hij gaf mij den ring en wees op Atma. Atma wist, dat jij denzelfden ring van hem had. Hij zeide, dat wij je moesten zoeken... Ik wilde je weerzien. Atma zeide Amerika. Wij gingen naar de Staten. Atma zeide: Trenton. Wij reisden naar Trenton. Wij vonden jou niet maar wij vonden Jane Harte. Ze was over jouw verdwijnen ongerust.


    Atma vroeg haar. Je weet, hoe hij kan vragen, over tijd en ruimte heen. Met gesloten oogen las zij in de wijde verte het oordeel, dat over jou geveld was. Met vier woorden zeide zij waar je aanteekeningen lagen.


    De rest was gemakkelijk. Joe Williams, een der twaalf getuigen, werd door ons in het logement in Sing-Sing aangetroffen. Voor duizend dollar gaf hij mij zijn getuigenkaart, mij, den weetgierigen vreemdeling, die een eloctrocutie verlangde bij te wonen. Ik kwam in de gevangenis. Atma wachtte in den auto voor de deur. Dat was alles.”


    Silvester greep Erik Truwors hand en drukte haar innig.


    „Voor mij inderdaad alles, Erik. Waren jullie niet gekomen, dan zou ik verloren geweest zijn. Door Jane... door mijne Jane hebben jullie mij gevonden.”


    „Door jouw Jane? Wat is Jane Harte voor jou?”


    „Mijn verloofde, mijn alles.”


    Erik Truwor luisterde zwijgend naar wat Silvester vertelde. Hoe hij Jane had leeren kennen en liefhebben. Doch het was hem niet mogelijk zich te verheugen over het geluk van zijn vriend. Onbewust gevoelde hij, dat Silvester zich niet ten volle aan de groote taak, de verdere uitwerking der uitvinding, zou kunnen wijden wanneer hij door gedachten aan en zorgen om zijn verloofde werd afgeleid.


    Zijn blik zocht Atma. Een stom tweegesprek der oogen. Atma knikte en wendde zich tot Silvester. Erik Truwor zag, hoe achter het gefronsde voorhoofd van den Indiër de gedachten werkten om de hindernis uit den weg te ruimen. Hij zag hoe Silvester de hand tegen het voorhoofd drukte als wilde hij een vluchtende herinnering vasthouden.


    De hypnotische kracht van Atma zegevierde over de kracht der liefde.


    Erik Truwor verbrak het zwijgen.


    „Terug naar onzen arbeid! Ik heb je ontwerpen gezien en je berekeningen onderzocht. Geef mij nu je toelichtingen.”


    Silvester blikte met het nadenkende voorkomen van den geleerde op de voor hem liggende papieren.


    „Het is het probleem der telenergetische concentratie, waarvan mij de oplossing gelukt is. Neem eens aan, dat ik hier in ons huis een machine had, duizend paardekrachten sterk. Het is duidelijk dat ik die energie hier ter plaatse voor alle mogelijke doeleinden gebruiken kan. Maar er was tot nu toe geen middel bekend om deze energie op één punt, op een afstand naar verkiezing, geconcenteerd te laten werken. Bij elke poging om de energie uit te stralen, onderging zij eene aan de uitbreiding evenredige verzwakking. Een dringende oorzaak is natuurlijk niet aanwezig. Het moet den duizend paardekrachten volkomen onverschillig zijn of ze hier, of op een willekeurig ander punt der aarde in werking komen.”


    Erik Truwor onderbrak hem:


    „Wanneer wij hier een millioen, wanneer wij honderd millioen paardekrachten hadden, dan zou je die op elk punt der aarde in werking kunnen laten treden?”


    „Zoo is het. Op elk willekeurig punt zou die energie, op deze of gene plaats der australische woestijn of van Broadway in New-York op de ruimte van een hazelnoot samen kunnen dringen. Ik zou ze ook in den vorm van uitgestrekte electromagnetische velden kunnen laten optreden Elke werking is mogelijk.”


    Erik Truwor schudde nadenkend het hoofd.


    „Honderd millioen paardekrachten op de ruimte van een hazelnoot... in de kruitkamers van oorlogvoerende machten... dat is voldoende voor een eeuwigen vrede.”


    Silvester Bursfeld ging met zijn verklaringen voort:


    „De energie-concentratie vormde het uitgangspunt van mijn werk. Ik overlegde verder... Waarom zal ik die energie eerst op de eene plaats opwekken en dan op een andere plaats laten werken, daar toch de geheele ruimte van een overgroote hoeveelheid energie vervuld is. Ik kwam tot de gevolgtrekking, dat het voldoende moest zijn een richtwerking in de ruimte teweeg te brengen. Reeds geringe hoeveelheden van een bijzondere vormen-energie zouden op een afstand de ruimte-energie tot explosie kunnen brengen.


    Mijne redeneering was logisch. De gedachtengang vertoonde nergens fouten. Maar de practische uitvoering wilde niet gelukken.


    Zoover was ik toen ik te Trenton kwam. Al mijn vrijen tijd wijdde ik aan het probleem. Dr. Glossin had daar een goed laboratorium en stond mij toe, daarin te werken. Destijds wist ik nog niet, dat hij een verrader was...”


    „Die ook je vader verraden heeft.” Het was Soma Atma die deze woorden sprak.


    Silvester keek op als iemand die droomt en plotseling ontwaakt.


    „Ik heb altijd gehoord, dat mijn vader door een vijandelijken Koerdenstam overvallen geworden was. In Pankong Tzo vertelden ze het mij... Kuansar... onze oude onderwijzer sprak ervan...”


    Atma vervolgde met zijn kalme welluidende stem:


    „Waarom den Klaren Spiegel eener jonge ziel verduisterd. Glossin, de vriend Uws vaders, was de verrader. De Nawutschi, de Engelschen zaten er achter. Zij bewerkten de overrompeling, omdat jouw vader het geheim eener groote uitvinding bezat. Tot zoover is alles duidelijk, dan wordt het moeilijker de zaak te vatten.”


    „Wat had mijn vader dan uitgevonden? Waar is hij gebleven?” Opgewonden stiet Silvester deze vragen uit.


    „Ik zie niets duidelijks. Zeker is het, dat hij niet meer onder de levenden is. Sedert langen tijd niet meer. Anders had mijn ziel de zijne moeten vinden. Zijn uitvinding gaf macht, gaf groote macht. Daarom lieten de Nawutschi hem oplichten.”


    Erik Truwor onderbrak den Indiër: „Laat de dooden rusten. Silvester ga verder.”


    „...Ik sprak van Glossin. In zijn laboratorium nam ik mijn werk weder op... Met voorzichtigheid, want zijn nieuwsgierigheid was verdacht. Ik vermeed het, onnoodige notities te maken. Wat ik noodzakelijk noteeren moest, schreef ik in het Tibetaansch.”


    „Plotseling kwam de goede uitslag. Op zekeren nacht kreeg ik een ingeving. In een droom zag ik den straler voor de vorm-energie met tastbare duidelijkheid voor mij.”


    Erik Truwor schudde afkeurend met het hoofd.


    „Oplossingen in den droom, men kent ze. Alles is dan in orde. Ontwaakt men, dan is òf de droom vergeten of de oplossing onzinnig... Droomen zijn bedrog...”


    „Niet altijd. Het komt voor, dat de ziel in den slaap het lichaam verlaat en helder ziet.” Het was Atma die de tegenwerping maakte. Silvester vervolgde: „Ik zag den vorm en inrichting van den straler nog met volle duidelijkheid toen ik ontwaakte. Mijn gansche apparaat had ik in een klein kastje ingebouwd...”


    „Het mahoniehouten kastje?”


    „Precies. De droom liet mij geen rust. Het was nog vroeg. De schemering van den zomerdag was juist begonnen. Om acht uur moest ik in de fabriek zijn. Eerst in den namiddag zou ik in het laboratorium kunnen gaan. Dat duurde mij te lang. Met de eenvoudige middelen, die ik in huis had, vervaardigde ik den straler. Ik probeerde het en het gelukte. Een stuk ijzer op mijn schrijftafel ging langzaam in de hoogte. Een drinkglas smolt tot een klomp ineen. Het geheim was ontdekt.


    ’s Namiddags kwam ik in het laboratorium... Ik wilde een eenvoudige proef nemen. Een electro-motorische kracht moest door het toestel teruggeworpen worden. Ik bracht het apparaat in den juisten stand ten opzichte van de schakelaars van de experimenteertafel, op hetzelfde oogenblik steeg een dikke walm van achter het schakelbord langs den muur omhoog. De zware 10.000-Volt-leiding van het laboratorium werd rood gloeiend en de isolatie verbrandde. Ik rukte mijn apparaat terug. Het was niet meer noodig. De zekeringen van de hoogspanningsleiding waren reeds doorgeslagen en hadden den stroom afgeschakeld.


    Twee dingen wist ik toen, ten eerste: mijn apparaat werkte en ten tweede: men had geprobeerd een schurkenstreek uit te halen. De een of ander, die in het laboratorium bekend was, had de levensgevaarlijke hoogspanning op de experimenteertafel ingeschakeld.


    Drie dagen later komt mij op een wandeling door het bosch een auto achterop. Plotseling houdt hij naast mij stil. Op hetzelfde oogenblik was ik in den wagen getrokken, vastgebonden en verdoofd. Eerst in de gevangenis kwam ik weder tot bewustzijn. Toen ik onder de rechters Glossin zag zitten, begreep ik wie in het laboratorium de hoogspanning ingeschakeld had...”


    Erik Truwor sprong op.


    „Weg met den hond! Wij hebben de macht, hem te vernietigen. Zullen we ons met een enkeling ophouden. Weg met hem.” Hij greep naar het apparaat.


    „Moord en brand over den oceaan! Laten we ons bevrijden van het ontuig...!”


    Silvester wilde antwoorden, wilde als onderzoeker en uitvinder uiteenzetten, dat een nauwkeurig richten op dezen afstand nog niet mogelijk was, dat vuur en storm naast één schuldige, duizend onschuldigen zouden vernietigen. Hij kwam niet verder dan de eerste woorden. De rustige stem van Atma onderbrak hem:


    „Zijn noodlot is met dat der anderen verbonden. Het zal zich te zijner tijd voltrekken. Nog is het uur niet gekomen. Het lot zal hem treffen, als het oogenblik komt. Hij is een werktuig van het noodlot evenals wij. Wij zullen het doel bereiken... door hem. Als die dag komt, zal zijn noodlot in vervulling gaan...”


    Atma verzonk daarna weder in stille overpeinzingen. Erik Truwor nam zijn plaats aan de tafel weer in en beschouwde het apparaat. Zijn opwinding bedaarde.


    „Wat kun je hier met den straler doen?”


    Silvester Bursfeld verdiepte zich weer in het probleem. Slechts als natuurkundige en ingenieur sprak hij verder:


    „Met dit kleine toestel kan ik een telenergetische concentratie van tien duizend Kilowatt bewerken. Voor grootere hoeveelheden energie moet het apparaat grooter worden.”


    Erik Truwor nam een kijker en beschouwde een bergkam aan de overzijde van de Tornea-elf.


    „Zie je dien alleenstaanden den boven den Troll-steen?”


    Silvester nam den kijker. „Zeker.”


    „Kun je dien verbranden?”


    Er gleed een lachje over Silvester’s gelaat.


    „Al stond de den in Canada, dan zou het nog mogelijk zijn. Zoo is het...” Hij had, terwijl hij sprak, het kastje genomen en aan een paar knoppen gedraaid. Erik Truwor keek door den kijker over de rivier en zag, hoe blauwe rook uit de kruin van den boom opsteeg en vurige vlammen zich van den stam verhieven. Na twintig seconden stond de boom in lichterlaaie. Na één minuut was hij verdwenen en was hij in een nietig, onzichtbaar hoopje asch veranderd. Maar het vuur had om zich heen gegrepen. Ook de kronen der naburige boomen stonden in brand. In de droge maand Juni zou zich een groote boschbrand kunnen ontwikkelen. Erik Truwor zag het gevaar.


    „Het bosch brandt, Silvester. Kun je het vuur meester worden?”


    Silvester was in zijn element.


    „Een goede gelegenheid, om de werking van het apparaat op den luchtdruk waar te nemen. Ik zal in ’n loodrechte lijn boven den brandenden den, hitte concentreeren. De warme lucht zal dan met geweld naar boven dringen. Koude lucht moet dan van alle zijden toestroomen. De storm moet het vuur dooven.”


    Terwijl hij de verklaring gaf, draaide hij aan een schroefje van het apparaat. Men kon, ook met ongewapend oog, opmerken, hoe de boomen op den bergkam door een plotselingen storm gezweept werden. Wild bogen zich de stammen ter aarde. Hier en daar werd een kroon geknakt. Maar de wervelstorm blies den brand volkomen uit. Een matige wind zou het vuur gevoed hebben. Deze cycloon floot zoo scherp door ’t brandende hout, dat hij de vlammen oogenblikkelijk uitbluschte, het roodgloeiende hout afkoelde.


    Een handbeweging aan het kastje en er heerschte weer rust in de natuur. Alleen de groote zwarte brandvlek daar hoog boven de Elf verried, dat er iets buitengewoons gebeurd was.


    Erik Truwor had de theoretische uiteenzettingen van zijn vriend begrepen. Diens aanteekeningen volgend, had hij het apparaat zelf bediend om de machine van Sing-Sing te doen springen. En toch maakte de werking hem weer stom van verbazing. Zijn gedachten namen een veel grooter vlucht dan die van den uitvinder. Silvester Bursfeld was ingenieur maar ook alleen ingenieur. Dien prikkelde het natuurkundige probleem in zijn uitwerking. Erik Truwor omvatte met één blik de practische mogelijkheden, die de uitvinding in zich verborg. Maar ook was Erik Truwor technicus en rekende. Tienduizend Kilowatt waren vernietigend voor den enkeling, dien zij troffen, maar zij beteekenden niets voor honderdmillioen menschen. Er moesten veel grootere apparaten ter beschikking zijn. Vele millioenen Kilowatt moesten op zijn wenk op elk punt der aarde werkzaam worden. Eerst dan zou hij de macht bezitten, waarvan de oude voorspelling van den Tsongkapa sprak: de macht, alle menschenleven op aarde naar zijn wil te richten.


    Het gesprek dat het volgende uur gevoerd werd, was louter van technischen aard en liep over de afmetingen van grootere stralers, over de middelen om ze te vervaardigen, over den tijd, die voor de vervaardiging zou noodig zijn.


    Het oude Truworhuis was hiervoor de geschikte plaats. Zes eeuwen waren over zijn dak gegaan. Twee verdiepingen diep waren de ruime kelders in het graniet van den berg uitgehouwen. Uit de bij ’t aanleggen der kelders gewonnen granietblokken had men meter-dikke ringmuren voor de onderste verdiepingen gemetseld. De electrische leiding van het Krachtstation aan de Elf bracht licht, warmte en kracht in elke gewenschte hoeveelheid. Dat huis, zoo afgelegen, zou de werkplaats zijn, waarin Silvester zijne uitvinding in het groot uitvoerde, naar den onverzettelijken wil van Erik Truwor móest uitvoeren.


    Silvester Bursfeld had de uitvinding met den ijver van den geleerde gedaan, zooals wellicht ook een natuurkundige een kanon kan uitvinden zonder aan de uitwerking van het schot te denken. Hij had alle verschijnselen der concentratie doorgrond maar aan het nauwkeurig richten, het zeker treffen, voorloopig weinig aandacht gewijd. De energetische zijde van het probleem interesseerde zijn geleerden-natuur veel meer dan de practische toepassing.


    Erik Truwor voelde aanstonds, dat dit de zwakke zijde der uitvinding was en daarom dwong hij Silvester door zijn aandringen en zijn vragen, naar een oplossing te zoeken en haar te vinden. Tenminste de theorie, ook van een nauwkeurig op het doel richten, aanstonds te ontwikkelen. Slechts wanneer men het verwijderde doel zichtbaar maken, de uitwerking der energie met het oog volgen kon, dan eerst zou de macht van het wapen ten volle ontwikkeld zijn.


    De man van de daad dwong den onderzoeker tot harden rusteloozen arbeid om de groote ontdekking nog grooter te maken en aan haar het machtsmiddel voor zijn vérstrekkende plannen te ontleenen. En Silvester liet zich dwingen. Uren en dagen lang namen de nieuwe problemen en oplossingen hem zoo volkomen in beslag, dat hij daarbij al het andere vergat. Tot het eindelijk gelukte de oplossing te vinden, totdat de zenuwen zich ontspanden en de onvermijdelijke reactie intrad.


    **


    *


    Maitland Castle, het oude, voorvaderlijke verblijf der Maitlands, herbergde omstreeks den tijd van den zomer-zonnestilstand, talrijke gasten. Naar oud engelsch gebruik was men alleen verplicht aan den gemeenschappelijken hoofdmaaltijd te verschijnen. Den overigen tijd van den dag konden de gasten naar eigen goedvinden gebruiken en de gastheer en gastvrouw behielden zich dezelfde vrijheid van beweging voor, die zij den gasten toestonden. Nu eens kon men ze bij deze, dan bij die groep zien, of ze trokken zich in hunne privaatvertrekken terug, al naar het hun inviel.


    Langs de donkere beukenlaan, die lijnrecht van de hoogte waarop het slot gelegen was, naar het poorthek aan het einde van het park voerde, kwam Lady Diana aangewandeld. De zon was reeds achter de hooge kruinen der boomen verdwenen. Het begon koel te worden.


    Huiverend trok Lady Diana de lichte zijden sjaal dichter om de schouders. Zij sloeg een zijweg in, die langs een rozenbed voerde.


    Van den anderen kant kwam haar een gestalte tegemoet, waarin zij doctor Glossin meende te herkennen. Onwillekeurig hield zij haar schreden in. Haar gevoel ried haar eene ontmoeting te vermijden. Reeds wilde zij blijven staan en naar de laan terugkeeren, doch de overweging, dat Dr Glossin haar ook herkend kon hebben, gebood haar verder te gaan en den weg te volgen, die met een rand van de heerlijkste rozestruiken bezet was.


    Thans stond Dr Glossin dicht bij haar.


    „Ik moet zeggen, Lady Diana, dat ik zelden zulke schoone rozen heb gezien als deze hier. Houdt U van rozen?”


    „Zeer veel, doctor, doch haar aanblik is mij liever dan haar geur. In de kamer hindert mij de bedwelmende reuk.”


    „Ach, wat jammer dan van die tallooze geschenken aan rozen, die U alle avonden naar de voeten vlogen toen U in de Metropolitan-Opera de toehoorders in verrukking bracht.”


    Lady Diana plukte een roos en stak haar in haar ceintuur zonder te antwoorden. Terloops sprak zij wel eens van haar vroeger tooneelleven, maar zij hield er niet van, door anderen daaraan herinnerd te worden.


    Dr Glossin scheen den wenk niet te verstaan.


    „De uren, waarin ik naar Uwe onvergelijkelijke stem mocht luisteren, behooren tot de schoonste van mijn leven. Bijzonder herinner ik mij de avonden, waarop U met Frederic Boyce tezamen optradt. Nooit klonk mij Uwe stem schooner dan toen.”


    Een vluchtig blosje kleurde de trekken van Lady Diana. Dergelijke woorden uit den mond van een zoo nieuwen bekende als Dr Glossin, konden slechts als een blijk van groot gebrek aan tact opgevat worden, of...


    Zij kreeg de lucht van den vijand en veranderde van tactiek.


    „U is een muziekliefhebber, Doctor? Misschien ook een der talrijke rozenschenkers?”


    Zij trachtte aan hare stem een spottenden klank te geven.


    „Ik kan het niet loochenen, Mylady, ik behoorde ook tot Uwe vereerders. Toen ik van Uw afscheid van het tooneel las... ik was destijds in San Francisco... was ik op het punt naar New-York te vliegen. Indien ik mij niet vergis was het in „Fidelio”, het hooglied der huwelijksliefde.”


    „En waarom is U toen niet gekomen?”


    Lady Diana zeide het werktuiglijk. Haar gedachten werkten koortsachtig. Zij voelde, dat dit alle maar lichte schermutselingen waren. De groote aanval moest van een anderen kant komen... maar van welken?


    „Waarom niet? ... een bijzonder geval hield mij eenige dagen langer op!”


    Hij zweeg even.


    „Wees zoo goed, Dr Glossin, vertel het eens als het interessant is.”


    „Interessant? ... Voor het algemeen ten slotte nauwelijks. Wèl voor hen wien het aangaat. Indien ik niet vreesde onaangename herinneringen te wekken.”


    „Waartoe die omwegen, doctor, als ik vragen mag...”


    Lady Diana wist, dat thans de slag zou volgen. En in weerwil van de onzekerheid, van welken kant hij komen zou, klonk haar stem rustig en vast.


    „Wanneer het Uw wensch is... nu goed dan... Toen de beroemde zangeres Diana Raczinska met den zanger Frederic Boyce in het huwelijk trad, voorspelden menschen, die het weten konden, een spoedig einde van deze in een kunstroes gesloten echtvereeniging; allen die op de hoogte waren van de speel- en drinkgewoonten van Frederic Boyce. Reeds na een half jaar was de toestand van dien aard, dat toebereidselen voor een scheiding werden gemaakt. Diana Boyce wachtte slechts op de gerechtelijke uitspraak om een nieuwe verbintenis met Morace Clinton aan te gaan…”


    „U wilde mij een belangwekkende geschiedenis vertellen... en komt dan met oude dingen aandragen, die mij — God weet het — maar al te goed bekend zijn.”


    „Die korte inleiding was noodig, Mylady. Ik kwam op dien avond van Uw laatste optreden van het strand in San Francisco en verdwaalde in het huizenlabyrint van het havenkwartier. Toen ik een der herbergen voorbijkwam, waaruit mij het tieren en bulken van bedronken matrozen tegemoet klonk, opende zich plotseling de deur. Door ruwe vuisten gestooten, vloog een man de trappen af en sloeg voor mijn voeten hard op de straatsteenen neer.


    Walgend van de gemeenheid van optreden wilde ik verder gaan. Toen zag ik bij het schijnsel der lantaarn, dat zich een bloedplas om het lichaam van den bedronkene vormde. Het bloed stroomde uit een groote wond in den hals, die door een mes moest zijn toegebracht.


    Na eenig zoeken vond ik een patrouille die den verwonde naar de politiewacht bracht. Daar ik het ongeval gedeeltelijk bijgewoond had, moest ik ter zake een getuigeverklaring afleggen. Intusschen had de politiedokter den verwonde een noodverband aangelegd, hem het gelaat van vuil en bloed gereinigd. De man was...”


    „Wie?”


    Lady Diana voelde het bloed in haar hart stilstaan. Zij liet onwillekeurig het hoofd zakken. Thans moest de slag komen, de...


    „... Was Frederic Boyce, uw doodgewaande echtgenoot.”


    „Frederic...”


    Lady Diana begon te wankelen en zou ter aarde gestort zijn, had Dr Glossin haar niet opgevangen.


    „Behoud uw kalmte, Mylady, om God’s wil. Ik ben buiten mijzelf. Vergeef mij mijn onhandigheid.”


    Hij voerde de half bewustelooze naar een bank en nam naast haar plaats.


    „Frederic... Frederic...”


    Stootenderwijze kwamen de woorden nog eens en nog eens over de bleeke lippen.


    „Frederic Boyce is dood, Lady Diana.”


    „Dood?” Haar oogen openden zich onnatuurlijk wijd. „U... zeide... juist...”


    „Frederic Boyce stierf twee uur later. De steek was doodelijk.”


    Zij herademde. Haar lichaam hernam zijn veerkracht.


    „Is dat de waarheid?”


    Zij keek den doctor aan, als wilde zij in zijn ziel lezen.


    De doctor nam een papier uit zijn portefeuille en reikte het haar toe.


    Lady Diana schudde het hoofd en liet het blad op den schoot zinken.


    „Wat is dit?”


    „Het is een verklaring van het bureau van politie in Frisco betreffende den dood van Frederic Boyce, op 9 Mei 1950.”


    Lady Diana kruiste de handen over de borst en liet het hoofd tegen de leuning van de bank rusten. Lang zat zij zoo als een beeld in wit marmer gehouwen.


    „Vertel verder, doctor.” Zij zeide dit met zoo kalme en vaste stem, dat zij Dr Glossin verbaasde.


    „Bij den doode vond men geen papieren. Mijn verklaringen omtrent den persoon werden door de politie met twijfel ontvangen. Tien dagen vroeger namelijk hadden de dagbladen reeds het bericht bevat, dat de zanger Frederic Boyce in het stedelijk hospitaal overleden was. Ik bleef bij mijn bewering. Er werd een onderzoek ingesteld. Dit bracht aan het licht, dat de in het hospitaal overledene niet de rechtmatige bezitter der bij hem gevonden papieren geweest was. Hij had ze den rechtmatigen eigenaar in dronkenschap ontfutseld. Dus werd 9 Mei als de sterfdag van Frederic Boyce vastgesteld.”


    Dr Glossin zweeg een oogenblik om de uitwerking zijner woorden op Lady Diana af te wachten. Tevergeefs.


    Lady Diana bleef onbewogen als een beeld.


    Geprikkeld vervolgde Dr Glossin: „Hier blijkt dus de eigenaardige situatie, dat U met Lord Maitland of zooals hij destijds nog heette... met Mr Clinton getrouwd is, terwijl Uw eerste echtgenoot nog leefde. Volgens de wet kan men U nauwelijks een verwijt maken daar U in het bezit waart van de, zij het dan valsche, verklaringen van overlijden. Maar... de stem der openbare meening weegt zwaar voor degenen die tot de Highlife gerekend worden ...”


    Loerend wachtte de spreker op de uitwerking zijner woorden.


    „Is dat alles, Dr Glossin?”


    Glossin knikte zwijgend. Lady Diana mat hem met een blik.


    „Hoeveel verlangt U voor Uwe stilzwijgendheid?”


    Als door een zweepslag getroffen sprong de doctor op: „Mij dat vragen? U wilt mij geld aanbieden... Neem U in acht. Ik vergeet een beleediging nooit.”


    Lady Diana knikte gelaten.


    „Wat verlangt U anders, doctor?”


    „Ik verzoek U, niet verder op dezen toon voort te gaan. Ik zou in verzoeking kunnen komen het gesprek af te breken. Niet tot mijn nadeel.”


    „Waarom vertelt U mij deze geschiedenis, doctor?”


    Glossin beet zich woedend op de lippen. Hij meende zijn strik goed gespannen te hebben. Een vervalschte verklaring van overlijden van een amerikaansch politiestation... Voor Dr Glossin was het belachelijk eenvoudig geweest zich deze te verschaffen. En hij had Lady Diana daarmede overtuigend bewezen, dat zij zich, al was het dan ook onopzettelijk, aan bigamie had schuldig gemaakt. Zijn stelling scheen zoo sterk en toch voelde hij zich in het nauw gedreven.


    „De dag zal komen, Lady Diana, waarop deze woorden U zullen berouwen. De dag, waarop U mij vrijwillig de hand tot een verbond zult reiken. Dan zal ik U aan den huidigen herinneren.


    „Vandaag vraag ik U slechts een kleinen dienst, die U geen moeite veroorzaakt en voor mij zeer veel beteekent.”


    Lady Diana keek pijnzend op haar slanke, blanke handen. Zij twijfelde of zij ze ooit aan Dr Glossin ten verbond zou reiken.


    Zij had in dezen strijd overwonnen. Maar innerlijk was zij meer bewogen en van streek dan uiterlijk aan haar te zien was. Wanneer zij den lastigen gast met een kleinen dienst den mond kon stoppen, wilde zij het doen.


    „Wat is het, doctor?”


    „Ik moet tot verklaring ver teruggaan en bij U een biecht spreken. Ik ben niet altijd amerikaansch burger geweest. In het jaar 1927 woonde ik als britsch onderdaan in Mesopotamië. Er was daar een ingenieur werkzaam. Hij deed een uitvinding, die voor het Engelsche Rijk gevaarlijk kon worden. Ik stelde de Britsche Regeering daarvan in kennis en de uitvinder verdween in den Tower. Uw gemaal, Lord Maitland moet daarvan op de hoogte zijn of kan dit gemakkelijk te weten komen. Helpt U mij. Ik moet weten of Gerhard Bursfeld nog als Staatsgevangene in den Tower leeft... hij zou thans 65 jaar oud zijn... of wat er van hem geworden is. Helpt U mij en wees van mijn dankbaarheid verzekerd.”


    „Goed, doctor, ik zal met mijn echtgenoot spreken. Wat geschieden kan om U de gewenschte inlichting te geven, dat zal geschieden.”


    **


    *


    Lord Gashford, de engelsche premier, had de leden van zijn kabinet tot het houden van een bespreking uitgenoodigd. De mannen, die voor het land en voor het parlement de verantwoording voor het verzekerde voortbestaan van het britsche Wereldrijk droegen, waren in de kleine conferentiezaal in Downing Street verzameld. Lord Gashford keek bezorgd en zag er overwerkt uit. Hij opende de zitting met een kort overzicht van den politieken toestand.


    „De politiek van Groot-Brittannië heeft sedert twee eeuwen op het beginsel berust, krachten die voor het Rijk gevaarlijk konden worden tegenover elkander te stellen. Het principe van het evenwicht, eerst voor Europa gevonden, kon na den wereldoorlog met goed gevolg op de overzeesche machten aangewend worden. De strijd tusschen Amerika en Japan stelde ons in de gelegenheid, Afrika van de laatste overblijfselen van Europeesche koloniën te zuiveren. Ongelukkigerwijze zijn deze twisten met de volkomen overwinning der Noord-Amerikaansche Unie geëindigd. De kracht der Unie wordt niet meer voldoende door een tegenovergestelde kracht in bedwang gehouden.


    „Zoo is de toestand sedert den tweeden Vrede van San Francisco. Onze politiek heeft er naar gestreefd de Romaansche Staten van Zuid-Amerika in tegenstelling te brengen met de Noord-Amerikaansche Unie. De uitkomsten zijn, helaas, slechts gering. Onze pogingen, Japan te steunen, hebben, wij moeten het betreuren, beklagenswaardige gevolgen gehad. Canada heeft zulke nauwe betrekkingen met de Unie aangeknoopt, dat het tegenwoordig nog slechts in naam tot het Rijk behoort. Australië staat op het punt zich eveneens aan het tolgebied der Vereenigde Staten aan te sluiten. Deze omwentelingen voltrekken zich met de macht van elementaire gebeurtenissen. Ware de Unie wijs, dan zou zij den tijd kalm over zich laten werken. Maar er staat een persoon aan het hoofd, wiens eerzucht geen grenzen kent.


    „Wij moeten van uur tot uur op het uitbreken van den oorlog voorbereid zijn. Wij staan tegenover verschijnselen, die zich op geen enkele wijze, hoe dan ook, vooruit laten berekenen. Ik denk daarbij aan het woord van een mijner voorgangers van het politieke alcoholisme. In elk geval moeten wij elk oogenblik in staat zijn, de uitdaging aan te nemen en voor de duurzaamheid van het Rijk te strijden.”


    Vincent Rushbrook, de Eerste Lord der Admiraliteit, kreeg het woord:


    „Onze maritieme maatregelen zijn er op de eerste plaats op berekend, den zeeweg naar Indië te beheerschen. Een vloot van achthonderd U-booten ligt op een boog van Lissabon naar Marokko. Haar basis wordt gevormd door onze beide groote zeevestingen Gibraltar en Ceuta. Haar voorpostenbooten hebben op de lengte van IJsland vreemde U-booten aangetroffen. Sindsdien... het is nu drie dagen geleden... zijn onze booten en de vestingen volkomen in gereedheid. Twee seconden nadat er alarm gegeven wordt kunnen de kanonnen van Gibraltar en Ceuta losbranden. Deze toestand laat zich echter niet maandenlang bestendigen. De zenuwen der bezetting zouden daaronder lijden. Mijn lieden willen liever vandaag dan morgen vechten. Binnen vier weken zal hun zenuwgestel ondermijnd zijn, als het niet tot vechten komt.


    „Op de landengte van Suez ligt een vloot van 30.000 vliegtuigen. Ik kan mij niet voorstellen hoe een tegenstander in de Middellandsche zee zou kunnen dringen.”


    De premier nam opnieuw het woord.


    „Het is goed, wanneer de vloot den zeeweg naar Indië beveiligt. Maar het blijft ook gewenscht, de landwegen te beheerschen. Waarom hebben wij twintig jaar geleden Constantinopel genomen, wanneer wij de straat niet gebruiken? De rechte lijn loopt over Brussel, Linz en Belgrado naar Constantinopel. Men houdt niet van ons op het vasteland. De Rus koestert helaas de dwaze meening, dat wij van al zijn ongeluk sedert 1904 de schuld dragen. De Duitscher wordt nog steeds door de eigenaardige gedachte beheerscht, dat het niet om de heiligheid der verdragen was, dat wij veertig jaar geleden met hem gestreden hebben. De Franschman, de Spanjaard en de Italiaan zijn ontstemd, omdat wij ze uit Afrika verwijderd hebben.


    „Ik moet helaas zeggen, dat wij in de laatste dertig jaren te weinig waarde gehecht hebben aan de vorming der openbare meening in Europa. Wij hebben het niet ongaarne gezien, dat Rusland zich langzamerhand van het Bolsjewisme zuiverde. Het was ons tot zekere hoogte aangenaam, dat Duitschland in bondgenootschap met het genezende Rusland het verdrag van Versailles herzag.


    „Wij zagen daarbij over het hoofd, dat door de overeenkomst tusschen Duitschland en Rusland een macht geschapen werd, die zich in den loop des tijds automatisch tot een overmacht tegenover Frankrijk moest ontwikkelen. Een gevolg daarvan was de overeenkomst tusschen Frankrijk en de beide Oostelijke Staten, en zoo kwam men tot de Duitsch-Fransche industriegemeenschap.


    „Van den eersten dag mijner ambtsvervulling af heb ik het als mijn gewichtigste taak beschouwd, deze gemeenschap aan het wankelen te brengen. Wij hebben ons beijverd het chauvinisme in de betrokken landen naar onze krachten te bevorderen. Helaas zijn de uitkomsten niet van veel beteekenis. Het groote voordeel der industriegemeenschap valt te zeer in het oog. In allen gevalle moeten wij in deze richting voortgaan. Ik kom tot het resultaat, dat Engeland moreele veroveringen op het vasteland moet maken.”


    William Chopper, de minister van de Pers, vroeg het woord:


    „Voor moreele veroveringen heeft men een zekeren tijd noodig. Buitendien... de continentale pers is in goede handen. In Afrika en Azië kunnen wij elken dag Engelsche dagbladen oprichten. Echter om in Duitschland aan een Duitsch, in Frankrijk aan een Fransch dagblad het aanzijn te geven, dàt is voor ons zeer moeilijk. Wij kunnen slechts den Engelschen correspondenten dezer dagbladen door onze eigen pers bepaalde meeningen op zoodanige wijze inprenten, dat zij deze ten slotte voor eigen inzichten gaan houden, die dienstig zijn aan de belangen van het vasteland.”


    Lord Gashford ging verder:


    „Elke vijandige houding van het vasteland moet verhinderd worden. Wij hebben de volle kracht der Europeesche industrie noodig. Men zal op het vasteland bereid zijn aan beide partijen te leveren. Langs den korten weg over de pool zullen de Amerikaansche lastvliegschepen uit Europa aan oorlogsmateriaal wegsleepen, wat ze maar kunnen koopen. Dat moet verhinderd worden. Het vasteland mag niet aan beide partijen leveren. Het moet belang hebben bij onze overwinning...”


    Sir James Morrison, de eerste Lord van de schatkist, viel zijn collega in de rede:


    „Er is een mogelijkheid... Alle Staten van het vasteland sleepen de keten van Amerikaansche schulden achter zich aan. Wij moeten hun de ongeldigverklaring dezer schulden beloven. Dan hebben zij belang bij onze overwinning. Men zal moeten overleggen, wat men in ruil voor deze beloften zou kunnen bedingen: Levering van oorlogsmaterieel uitsluitend aan ons. Het recht van doortocht voor onze troepen, zoo mogelijk directe ondersteuning. Ik geloof, dat er met deze belofte heel wat te bereiken is...”


    De verhandeling loste zich in levendige afzonderlijke gesprekken op. Het plan van den minister van financiën was duidelijk. Het was vernuftig en zooals alles wat vernuftig is, verbluffend eenvoudig.


    William Chopper nam op zich het idee met de noodige omzichtigheid in de Europeesche pers te lanceeren. Het was noodig, dat van particuliere zijde, in duizend dagbladen tegelijkertijd de mogelijkheid, van den Amerikaanschen schuldenlast bevrijd te worden, ter sprake werd gebracht. Van de drie maanden, die hij oorspronkelijk voor de doorvoering van deze propaganda verlangde, liet de Persminister ten slotte zooveel vallen, dat die tijd tot tien dagen werd teruggebracht.


    Lord Gashford sprak:


    „Het is ongerijmd, de Afrikaansche grondstoffen en bodemschatten eerst naar Engeland te brengen en hier te verwerken. Wij moeten in Afrika een oorlogsindustrie uit den grond stampen. In de omgeving van de groote krachtcentrales van den Zambesi en den Congo. Mijne heeren, ik houd het zelfs voor mogelijk, dat de Britsche Regeering bij het uitbreken van den oorlog naar Equatoria verhuist.”


    Deze mededeeling werd met een verlegen zwijgen ontvangen. Moest de Engelsche Regeering van het Britsche eiland afzien, Londen verlaten? Dat was volgens de politieke traditie iets ongehoords.


    Lord Gashford merkte het wel en voelde zich tot een verklaring verplicht.


    „Het is onzen agenten gelukt, een plan van onze tegenstanders aan het licht te brengen. Ik kan het niet anders noemen dan een uitbraaksel der hel. De dictator heeft een deel zijner luchtvloot met bommen laten voorzien door welke bij de ontploffing pest- en cholerakiemen in de lucht verspreid worden.”


    Uitroepen van afschuw en ontzetting ontsnapten aan aller mond.


    „Dat is Stonard, dat is zijner waardig,” riep Vincent Rushbrook met snijdende stem.


    „Moge hij zelf door de pest worden aangetast.” Het duurde eenige minuten, voordat Lord Gashford kon vervolgen:


    „Het plan is bij nader inzien minder gevaarlijk dan men denkt. Wij weten nauwkeurig welke deelen der vloot met de G-bommen zijn toegerust. Onze luchtstrijdkrachten moeten zich bij opening der vijandelijkheden oogenblikkelijk op deze schepen storten en ze vernietigen vóórdat zij het Britsche eiland kunnen vergiftigen. Gelukt het enkelen niettemin ons land te bereiken, dan zijn voor het betreffende gebied sanitaire maatregelen genomen.


    „Nog eens, mijne heeren,” de zin werd langzaam uitgesproken, terwijl op elk woord nadruk werd gelegd, „het zou in dit geval niet te vermijden zijn, dat de ziekten naar het Vasteland werden overgebracht.”


    „Right or wrong, mij country,” klonk het halfluid van Rushbrook’s lippen en andere lippen fluisterden het na. Lord Gashford ging op denzelfden langzamen en nadrukkelijken toon voort:


    „Gemeenschappelijk leed knoopt vaste banden!


    Mijne Heeren... De pijl zou op den schutter terugvallen... dat was het, wat ik nog had mede te deelen.”


    Drie uur later verschenen in eenige bladen op het Vasteland de eerste beschouwingen over de mogelijkheid, van de Amerikaansche schulden af te komen. De machine van William Chopper werkte reeds.

  


  DEEL II


  
    


    En er brak een dag aan, waarop in Linnais drie menschen elkander zwijgend omhelsden. De dag, waarop de groote uitvinding voltooid was.


    Dagen van ingespannen arbeid in laboratorium en werkplaats lagen achter hen. Wat thans kwam: het werk in de werkplaats, om de constructies uit te voeren, was lichamelijk slechts kinderspel, geestelijke uitspanning.


    Het voornaamste werk was door Silvester gedaan. Hindernissen, die zich steeds weer onverwacht voordeden, waren door zijn vindingrijk vernuft uit den weg geruimd. Wanneer de anderen twijfel koesterden of daaraan uiting gaven, dan liet hij zich daardoor niet van de wijs brengen maar viel het probleem met vast vertrouwen weer van een andere zijde aan. Erik had den arbeid niet zonder zorg aangezien, want Silvester was lichamelijk nu juist niet de sterkste. Het kwam wel voor, dat hij de handen op het van vreugde over zijne ontdekking luid kloppende hart moest drukken, dat hij met wankelende knieën minutenlang moest rusten voor de strijd verder ging. Na den laatsten nacht doorgewerkt te hebben, wierp Silvester ten slotte met een fier en gelukkig lachje zijn pen neder. Het „eureka” van den zegevierenden onderzoeker kwam over zijn lippen. Toen zeeg hij ineen en viel in een diepen slaap, als had het leven hem verlaten.


    Met liefdevolle handen legden ze hem op zijn bed.


    Atma hield daar de wacht.


    Erik Truwor kon het binnen de muren niet langer uithouden. Met een hart overvol van emotie, stormde hij naar buiten om alleen te zijn in de vrije natuur en daar zijn gedachten en plannen meester te blijven.


    Gedachten en plannen van ongehoorde stoutmoedigheid, waarvan het sedert weken bij hem kookte. Zij verscheurden zich, trokken zich weer samen en wilden zich thans verdichten en gestalte aannemen. Reeds een uur lang stormde hij door het diepe woud en wist niet, hoe hij er gekomen was. Langs steile hellingen met gras begroeid ging het bergopwaarts. Kiezelsteentjes en rotsblokken dwongen hem zijn schreden te vertragen.


    Toen hij de hoogte bereikte, snakte hij naar adem. Diep beneden hem lag de stroom. Zijn ruischen drong nog slechts gedempt tot hem door. Dichte nevels trokken langs de wanden van het dal. Een frissche wind waaide over de hoogten. Erik Truwor nam den hoed van het hoofd en liet het verhitte voorhoofd afkoelen. Hij zette zich op een rotsblok aan den rand van de helling neder. Zoo bleef hij lang stil en roerloos zitten, onbeweeglijk als de steen, waarop hij zich had neergezet.


    De luide en verwarde stemmen van den verloopen nacht begonnen tezamen te klinken tot een heldere luide melodie, tot een lied van onuitsprekelijke verrukking, van vast vertrouwen, rust en kracht, van kracht, die van hem uitging en hem tegenstroomde van de stomme steenhellingen, het donkere groen der pijnboomen, de toppen der verwijderde bergkammen.


    In dit oogenblik omspande zijn geest wijde ruimten van plaats en tijd, verbond het tegenwoordige met het verledene en het toekomstige. De herinneringen aan Pankong Tzo verlevendigden zich. De geheimzinnige leeringen en spreuken, steeds weder met dezelfde overtuiging en hetzelfde vertrouwen voorgedragen en immer weder met twijfel door hem begroet. Thans was het uur gekomen, dat hem de abt in Pankong Tzo glimlachend en vol vertrouwen voorspeld had.


    Het uur der transformatie! Het uur, dat zijn aardsch bestaan in twee levens zou deelen.


    Toen hij dagen geleden de draagwijdte van Silvester’s ontdekking doorgrondde, toen hij de mogelijkheid zag met hare hulp de wereld nieuwe wetten, zijn wetten voor te schrijven, had de grootheid der gedachte hem verschrikt en terneergedrukt. Thans was het beslist.


    Het noodlot had door den ouden man in Pankong Tzo gesproken en hem tot zijn werktuig uitverkoren.


    Met vasten tred ging hij den weg naar Linnais terug, van de overwinning zeker, van de gedachte aan zijne zending vervuld en door haar gedragen.


    Silvester was uit een langen, versterkenden slaap ontwaakt. Uitvinding... straler... constructies, dat alles lag als in een droom achter hem.


    Thans, nu de geweldigste arbeid gedaan, zijn schepping volkomen was, keerden zijn gedachten ongehinderd naar vroegere dingen terug. Zij gingen naar Trenton, zij vroegen naar Jane.


    Hij kende zichzelf niet meer. Hoe was het mogelijk, dat hij in deze dagen van arbeid Jane zoo volkomen had kunnen vergeten? Had het probleem hem dan betooverd? Was er een andere invloed in het spel? Hij kon daarop geen antwoord vinden.


    Hij zag zijn verloofde, zag haar in het kleine tuintje haar lievelingen, de bloemen, verzorgen. Hij zag haar wederom in het intieme samenzijn, bij den lichtschijn der lamp. Hij zag, hoe bij het spreken een rozig waas haar teedere wangen kleurde en hoe haar oogen straalden. Hij zag haar in stille avonduren in lichten, zwevenden gang aan zijne zijde door de velden gaan.


    Dan zag hij Dr. Glossin en zorg bekroop zijn hart. Hij moest naar Jane, moest haar beschermen, moest haar in veiligheid brengen. Liefde en vrees mengden zich in zijn gedachten.


    Met ongeduld wachtte hij op den terugkeer van Erik Truwor. In vliegende haast stelde hij hem in kennis met zijn plannen en wenschen. De uitvinding was voltooid. De uitvoering was een kleinigheid. Wanneer deze zonder zijn medewerking wat langer zou duren, wat deed dat er toe?


    Met strak gelaat hoorde Erik Truwor de wenschen van Silvester aan.


    „Ter wille van een vrouw wil je dus ontrouw worden?”


    „Ontrouw? Wat moet dat woord van jouw kant beduiden? Uit Jane’s mond zou het gerechtvaardigd zijn.”


    „En onze zending dan?”


    Erik Truwor sprak het met luider stem.


    Zending? Mijn taak is vervuld. Dat zegt mij mijn binnenste. De uitvinding is voltooid. Wat ik te geven had, heb ik gegeven. Het werk in de werkplaats kan zonder mij geschieden. Wat komt het er op aan, of het een paar dagen vroeger of later wordt?”


    „In een paar dagen kunnen duizenden mannen vallen, duizenden vrouwen weduwen worden. In een paar dagen kan meer ellende ontstaan, dan in tientallen jaren weer goed te maken is.”


    „Je ziet de zaken donker in. Verwacht je reeds in de naaste toekomst ’t uitbreken van den oorlog?”


    „Zeker! Elken dag, elk uur kunnen de eerste schoten vallen. Daarom moet het apparaat zoo snel mogelijk gereed gemaakt worden. Wij zijn uitgerust. Niets belet ons, aanstonds aan den arbeid te gaan.”


    Silvester zweeg. Tegenstrijdige gevoelens streden in zijn binnenste om den voorrang. Hij zag Jane in de handen van Glossin. Hij zag slagvelden, bedekt met dooden en gewonden... Eer en geweten dwongen hem, zijn liefde ten offer te brengen. Hij deed het met bloedend hart.


    „Maar...” Diepe ontroering weerspiegelde zich in zijn oogen... „Maar hoe kom je aan de zekerheid, dat de oorlog reeds in de naaste toekomst zal uitbreken? Je meening steunt toch maar op vermoedens.”


    Zwijgend wees Erik Truwor op den Indiër.


    „Jij Atma! jij zegt het?”


    „Ik zeide, wat ik in stille nachten heb gezien, toen jelui aan het werk waart. Ik zag de blanke zwaarden in de handen der vijandelijke broeders, bereid te dooden.”


    Silvester boog getroffen het hoofd. De voorspellingen van Atma waren onbedrieglijk. Hij wendde zich af, om zijn innerlijke aandoening te verbergen. Toen voelde hij de armen van den Indiër zich om zijn schouders leggen.


    „De oorlog zal niet komen, voordat ’t nieuwe maan is. Toen ik vannacht aan je legerstede waakte, zag ik hoe de zwaarden in de scheeden werden gestoken. De handen der mannen bleven aan het gevest.”


    „Wat zeg je, Atma? Is de oorlog uitgesteld?”


    Erik Truwor kwam dichter bij den Indiër staan. Hij had de papierstrook van het telegraafapparaat in de hand.


    „Uitgesteld. Dat zou de veranderde taal in deze telegrammen verklaren.”


    „Uitgesteld, totdat de maan zich vernieuwt. Wij hebben tijd, tijd om jouw wil te doen en tijd om Silvester’s wenschen te vervullen.”


    Erik Truwor nam de beslissing. Voor acht en veertig uur had hij nog de hulp van Silvester noodig, om alle deelen der nieuwe constructie zoover gereed te maken, dat hij ze dan zelf slechts in elkaar behoefde te zetten.


    Zijn bevel was dringend. Tevergeefs trachtte Silvester zich er tegen te verzetten. Atma schaarde zich aan Erik Truwor’s zijde.


    „Twee dagen en twee nachten, Silvester. Dan hebben wij hier gedaan, wat er te doen is en halen het meisje.”


    Met een zucht schikte Silvester zich naar den wil zijner vrienden. Opnieuw begon men te werken, te smeden, te vijlen, te slijpen. Staal en koper kregen nieuwe vormen en in acht en veertig uren waren de deelen gereed, die den nieuwen grooten straler moesten samenstellen.


    **


    *


    Dr. Glossin zat in het gebouw der Engelsche admiraliteit voor een lijvig, stoffig geworden dossier en sloeg blad na blad om.


    Daar lag, op geel geworden papier, met eigen hand geschreven, de korte mededeeling, door welke hij destijds de opmerkzaamheid van den Engelschen districtscommissaris op Gerhard Bursfeld had gevestigd. Het briefje had van dien ambtenaar den weg naar de nevelige oevers van de Theems gevonden en had daar zijn werking gedaan. De volgende stukken spraken daarvan. Bericht van een anderen districtscommissaris aan den hoofdcommissaris, dat een bende roofzuchtige inlanders den ingenieur Bursfeld ontvoerd had. Mededeelingen over mobilisatie van militairen. Een expeditie tot bevrijding van den ontvoerde. Terloops de mededeeling, dat het huisje van Bursfeld bij de ontvoering in vlammen was opgegaan. Dan een bericht, dat men den weder gevondene aan boord van den kleinen kruiser „Alkyon” gebracht had, dat zijn vrouw en zijn kind nergens te vinden waren. Tot zoover konden de berichten in elke courant staan. De Engelsche Regeering speelde daarin de rol van bevrijdster en niets verried, dat de overval besteld werk was geweest. Dan werden ze echter van ernstiger aard en waren niet meer voor openbaarmaking geschikt. De overbrenging van Bursfeld in den Tower. Het eerste gerechtelijk verhoor over zijne uitvinding. Zijn weigering, iets te zeggen. Herhaalde verhooren in den loop der volgende vier weken. Steeds hetzelfde negatieve resultaat. Dan kwam het laatste stuk van het dossier. De mededeeling, dat men Gerhard Bursfeld in de vijfde week na zijn gevangenneming dood op zijn bed gevonden had. Naar het oordeel van den dienstdoenden geneesheer, aan hartverlamming overleden.


    Dr. Glossin haalde weder vrij adem.


    De last van een dertigjarig verleden viel hem van het hart. Gerhard Bursfeld was dood. Hij was gestorven, zonder dat de Engelsche Regeering iets van zijn geheim was te weten gekomen. Dr. Glossin zocht in zijn herinnering het weinige tezamen, wat hij zijn vriend destijds had weten te ontlokken. De bewering, dat het theoretisch mogelijk was, de op de eene plaats opgewekte energie zonder materieele verbindingen op een willekeurige andere plaats te concentreeren, een kleine proef, waarbij een vijfhonderd meter verwijderde dynamietpatroon ontplofte en de volstrekte weigering van zijn vriend, ook maar iets verder te zeggen.


    De beide woorden „telenergetische concentratie” hamerden den doctor in de slapen. Gerhard Bursfeld had die woorden gebruikt. Hij was een geheim op het spoor geweest, dat aan den Staat, die het bezat, de wereldheerschappij verzekerde. Elk depot van ontploffingsstoffen kon men met dit middel uit de verte in de lucht doen vliegen. De patroon in den geweerloop van den enkelen soldaat kon men evengoed laten ontploffen, als de reuzenlading in de groote loopen van het vlootgeschut.


    Een groot geel couvert vormde het slot van den bundel stukken. Het bevatte de weinige papieren, die men bij het lijk van den gevangene gevonden had. Zijn pas en een klein notitieboekje met potloodaaneekeningen. Met een rilling overzag Dr. Glossin het hem zoo bekende handschrift. Korte notities over den toenmaligen dienst in Mesopotamië. Afgebroken woorden betreffende de overrompeling en de ontvoering. Dan de tragedie in den Tower. Het blanco papier van het notitieboekje was echter op geweest en Gerhard Bursfeld had de laatste mededeelingen in de Duitsche taal zeer klein tusschen de gedrukte regels van den kalender gekrabbeld. Zoo waren zij misschien aan de aandacht van zijn bewakers ontgaan.


    „Donderdag, den 13 Mei. Zekere tijding, dat Rokaja en Silvester dood zijn.”


    „Zaterdag, den 15 Mei. Men probeert mij mijn uitvinding door middel van hypnose te ontrukken.”


    „Zondag, den 16 Mei. Ik heb vannacht in den slaap gesproken... tijd er een einde aan te maken. Ik ontloop hun toch. Een luchtbel in een ader geblazen en ik ben vrij... Heden nog, vóór dat de nacht komt. Rokaja... Silvester... ik zie jelui weder.”


    Daarmede braken de mededeelingen af.


    Dr. Glossin dacht na. Men had den gevangene natuurlijk elk gevaarlijk voorwerp afgenomen. Maar een man als Gerhard Bursfeld wist altijd nog honderd verschillende wegen en middelen te vinden, om zich een ader te openen en er lucht in te blazen. De hartverlamming, die het verslag als doodsoorzaak aangaf, was Dr. Glossin nu volkomen duidelijk.


    „Ik heb vannacht gesproken.” Deze woorden alleen baarden hem angst. Gerhard Bursfeld was moeilijk te hypnotiseeren. Het was aan te nemen, dat hij den hypnotischen invloed had waargenomen, gedurende den slaap had gevoeld, zich instinctmatig teweergesteld en daarop ontwaakt was. Zóó kon het zijn. Dr. Glossin trachtte zichzelf wijs te maken, dat het zoo moest geweest zijn. Toch bleef er een weinig twijfel over.


    Lord Maitland trad het vertrek binnen, om zijn gast te zien.


    „Hebt U alles gevonden, wat U zocht?”


    „Ik heb tot mijn leedwezen gezien, dat mijn bemoeiingen indertijd, om de Britsche Regeering een dienst te bewijzen, vergeefsch waren... helaas. De wereld zou er thans anders uitzien, indien het gelukt ware. Gerhard Bursfeld bezat het middel, om de wereld uit hare hengsels te lichten. Hij heeft het meegenomen in het graf.”


    Dr. Glossin sprak de woorden langzaam uit, daarbij elken trek en elke gelaatsuitdrukking van den Lord bestudeerende. Maar op dat gelaat was hoegenaamd niets waar te nemen.


    „Ik heb het oude dossier ook doorgezien. Onze Regeering heeft zich destijds veel moeite om het geval gegeven. Zooals U ziet, geheel tevergeefs. Er zijn vaak zulke lieden geweest, die zich inbeeldden God weet wat uitgevonden te hebben. Men had den armen dwaas rustig aan zijn spoorwegaanleg moeten laten. Het doet mij in elk geval genoegen, dat ik U in deze aangelegenheid van dienst heb kunnen zijn. Ik verzoek U over mij te beschikken, wanneer U verdere wenschen mocht hebben.”


    Dr. Glossin dankte. Hij was zijn Lordschap ten zeerste verplicht en had geen verdere verlangens. Wanneer de Lord ooit een wederdienst...


    Hij overstroomde den Lord met een vloed van beleefdheidsfrases. Hij sprak ze uit, zonder op den zin acht te slaan. Daarbij gaf hij den tegenover hem staanden man met groote inspanning een suggestief bevel:


    „Wanneer ge iets van de uitvinding weet, zeg het dan”. Hij wachtte zich daarbij wel, zelf aan de uitvinding te denken, want hij kende het gevaar, dat deze gedachten op zijn overbuur medewerkten en als diens eigene gereproduceerd zouden worden.


    Lord Maitland bleef kalm. Hij beantwoordde de beleefdheden van Amerika met die van Engeland. De wijze van spreken aan de eene zijde was precies even belangeloos als die aan de andere zijde. Dus wist Dr. Glossin, dat Gerhard Bursfeld zijn geheim mede in het graf genomen had.


    **


    *


    De voorwaarde, waaraan Erik Truwor zijn belofte verbonden had, dreef Silvester tot koortsachtige werkzaamheid aan. Hij schonk nauwelijks aandacht aan de tijdverdeeling en werkte gedurende den dag en de heldere nachten, slechts gedreven door dien éénen wensch: het nieuwe apparaat gereed te hebben en dan te halen en tot zich te nemen wat hem het dierbaarst was.


    Rusteloos werkte hij tot het laatste stuk gegoten, de laatste spaak gesmeed, de laatste schroef gesneden was. Toen legde hij den stalen draaistok neer en wendde zich tot Erik Truwor: „Wanneer je eens wist in welke vertwijfeling ik hier gestaan en gewerkt heb, en wanneer je thans mijn vreugde kende... Maar jij... jij...”


    „Jij...? Je weet niet wat liefde is, wilde je zeggen.”


    Silvester hoorde den bitteren ondertoon, die in de sarcastische woorden lag.


    „Jij Erik? Jij, ook jij...”


    Silvester zweeg. Hij zag de diepe rimpels die het voorhoofd van Erik Trawor doorploegden. Dus ook Erik Trawor, die tegen alle aanvallen des levens gewaarborgd scheen, had een geheim, een verborgen kommer.


    „Vergeef mij Erik, indien ik, zonder dat ik het wilde, een wonde heb aangeraakt, waarvan ik het bestaan niet kende. Ik wist niet, dat jouw hart van staal ooit liefde voor een vrouw had gevoeld.”


    „Geen man wordt met een stalen hart geboren. Die het bezit heeft het na bittere teleurstelling en na aan alles vaarwel gezegd te hebben, verworven. De wond begint te genezen...”


    Als met zich zelf sprekend ging hij zachtjes voort:


    „De wond is geheel genezen sedert eergistermorgen. Zonder aandoening en zonder spijt kan ik thans van een tijd spreken, toen ik de gelukkigste mensch op aarde was... en daarop de ongelukkigste... Het was tijdens mijn verblijf te Parijs.


    „De laster waagde het mijn ideaal aan te randen.


    „Ik daagde den lasteraar uit en trof hem doodelijk. Daarop begaf ik mij naar mijn verloofde en vorderde opheldering. Hare rechtvaardiging bevredigde mijn hart niet. Ik gaf haar den ring terug, verliet Parijs, dwaalde door de wereld rond.


    „Vele jaren zijn er noodig geweest vóór dat ik weder rust kon vinden. Thans denk ik daar anders over. Wanneer ik thans... Waarom daarover nog te spreken.


    „Thans is een mannedaad noodig! Wat mij op het oogenblik beweegt, hart en hoofd vervult, dat schakelt elke gedachte aan een vrouw uit.


    „Het gaat nu om een worp, die de wereld een ander aanzien moet geven... Wanneer je weer terug bent, wanneer je hart vrij van zorgen is, dan zal ik je zeggen waartoe het noodlot ons bestemd heeft.”


    „Wanneer ik terug ben, Erik. Denk nu aan je belofte. Ik heb gedaan wat ik doen moest.”


    Voordat Erik Truwor antwoordden kon, sprak Atma: „Het is niet goed het meisje in handen van het geweld te laten.”


    Atma zat achterovergeleund. Zijn oogen blikten wijdgeopend in de verte. De pupillen trokken zich nauwer, steeds nauwer tezamen. Zijn handen rustten op een Tibetaanschen rozenkrans.


    „Zoo zag hij er uit, toen hij mij ried, neen beval naar Trenton te gaan.”


    Erik Truwor fluisterde het Silvester toe. Na eenige minuten schokte een diepe ademtocht de borst van den beweginglooze, zijne pupillen kregen weer haar natuurlijke wijdte. Hij sprak: „De vijandelijke kracht is aan het werk. Glossin heeft den derden ring. Hij heeft kwaad in den zin. Wij moeten den ring halen... en het meisje.”


    Erik Truwor sprak tegen. Wat zou die ring? Op de mannen kwam het aan. Die waren toch bijeen!


    „Welke opdracht heeft Jatschu U gegeven?”


    Atma stelde de vraag in het Tibetaansch en Erik Truwor antwoordde in dezelfde taal: „Hij zeide: Zoekt den derden ring!”


    „Dat zeide hij? Dus moeten wij hem zoeken. De wegen des levens kruisen elkander duizendvoudig. Wat bijzaak schijnt, wordt hoofdzaak, wanneer het rad zich draait. Eerst den ring! Dan het meisje en dan... al het andere. Zoo is het bepaald. Zoo zal het geschieden.” Atma had het zacht en eentonig, nog onder de inwerking van den kataleptischen toestand gesproken. Maar er sprak uit de woorden een dwingende wil. Onder dien dwang gaf Erik Truwor zijne toestemming.


    „Het zij dan zoo. Jij beiden kunt gaan om den ring en het meisje te halen. Ik blijf hier en bouw den straler. Breekt morgen zoo vroeg mogelijk op. Doet, wat gij doen moet...”


    „Nog dezen nacht. Binnen een uur. Spoed is noodzakelijk.”


    Soma Atma zeide dit. De Indiër, die dagen- en wekenlang werkeloos kon doorbrengen, die uren achtereen in de bespiegelingen zijner leer verzonken, als een standbeeld kon blijven zitten, terwijl Erik Truwor en Silvester met inspanning van alle krachten aan den arbeid waren, die anders zoo werkelooze Indiër was thans geheel wil en daad.


    „Binnen een uur vertrekken wij. De machines moeten nagezien. Het schip moet hierheen gebracht worden. Den kleinsten straler moeten wij meenemen. Wij zouden hem weleens noodig kunnen hebben.”


    Atma beval en de vrienden gehoorzaamden aan de orders, die hij gaf.


    In een uur kan men veel doen. Wat menschelijke kracht vermag, dat geschiedde in dezen tijd. Het vliegschip lag op de weide voor het Truworhuis. De laatste toebereidselen werden getroffen. Dan een korte handdruk, en een zilveren ster schoot de wolken in.


    De hooge gestalte van Erik Truwor bleef alleen op het veld achter. De stralen der middernachtszon beschenen hem. Hij stond daar en zag hoe de zon zich te middernacht uit den laagsten stand van haren boog verhief.


    Langzaam schreed hij naar huis en overdacht de oude profetie. Zij beloofde iets geweldigs. Zij gaf hem, die dikwijls voornemens was geweest het leven als een lastig gewaad af te doen, weder een levensdoel.


    Hij trad het huis binnen en ging in de bibliotheek. Daar nam hij den ouden, in varkensleer gebonden, foliant die daar terzijde van de andere boeken in een ouden koffer lag.


    Hij bevatte de geschiedenis van zijn geslacht.


    De eigenhandig geschreven aanteekeningen zijner voorouders. Teruggaande tot in de tiende eeuw. Elke groote Europeesche bibliotheek zou dezen foliant met goud betaald hebben. Hij sloeg de oude, zoo dikwijls gelezen plaats op. In dit gedeelte was de foliant in het latijn geschreven. Een plomp, vroeg-middeleeuwsch latijn. De schrijver gebruikte Latijnsche woorden, maar den noordschen zinbouw. Hij schilderde de gebeurtenissen, die zich tweehonderd jaar vroeger, omstreeks het midden der tiende eeuw, hadden voorgedaan.


    „Toen zonden de Slaven bij zonsopgang een gezantschap naar den stam van Nurik. Het sprak: zendt ons mannen, die over ons heerschen, want wij kunnen ons zelve niet regeeren. Niemand wil den ander gehoorzamen. Tweedracht verwoest het land


    Een Truwor was destijds naar Rusland gegaan. Mannen uit het Noorden hadden het in tweedracht levende Slavenvolk geregeerd en één gemaakt. Dat was duizend jaar geleden. De wereldgeschiedenis herhaalt zich niet woordelijk. Maar zij herhaalt zeer vaak een oud thema met vrije variaties.


    De opteekeningen in dit boek gingen tot in den tegenwoordigen tijd. Als laatste aanteekening was er, door Erik’s hand geschreven, de dood van Olaf Truwor in opgenomen. Sindsdien stond het geslacht der Truwors op twee oogen, op de beide oogen van Erik, die thans zoekend in den helderen nacht blikten als wilden zij ontdekken wat komende jaren in zich verborgen.


    Hoe langer Erik Truwor zich in de uitvinding van Silvester verdiepte, des te geweldiger scheen hem de macht, die zij verleende. Steeds weer trachtte hij op nuchtere gronden tegen het overweldigende der idee te kampen. Het scheen hem onmogelijk, dat een uitvinding één enkelen mensch de onbeperkte macht over de gansche wereld zou verleenen en toch gelukte het hem niet de idee te weerleggen.


    Hij greep zich aan het voorhoofd als wilde hij een droom verjagen, die den spot met hem dreef. Hij probeerde het ten tienden en ten twaalfden male van een anderen kant en steeds bracht de sluitketen zijner redeneering hem naar hetzelfde doel terug.


    Hij kon de wereld zijn bevelen mededeelen. Electro-magnetisch in den vorm van draadlooze telegrammen. De straler verving elk draadloos station.


    De wereld zou echter zijn bevelen kunnen minachten. Hij kon dan straf op die minachting stellen en hij was in de gelegenheid zwaar te straffen. Geheele regeeringen zou hij tot asch kunnen verbranden, de voorraden ontploffingsstoffen van vijandelijke staten tot explosie brengen, ijzeren wapens electromagnetisch onbruikbaar maken.


    Dat alles kon hij. Echter had zijn macht één zwak punt. Hij was een enkeling, een sterfelijk mensch tegenover millioenen andere menschen. Een schot kon hem dooden. Een bom kon hem met zijn huis vernietigen. Nooit mocht hij dus zelf bekend worden, nooit mochten zijn tegenstanders te weten komen waar hij zich ophield. Zijn macht was bovenmenschelijk zoolang zij geheim bleef en van een onbekende plaats uit werkte. Zij werd aantastbaar zoodra de tegenstanders te weten kwamen waar zij haren zetel en oorsprong had.


    Erik Truwor liet de geelgeworden perkamentbladen van den ouden foliant door de vingers gaan. Van het perkamentpapier kwam hij aan het geschepte papier en ten slotte aan een inleg van glad machinepapier, dien Olaf Truwor in het boek had ingelascht.


    Enkele regels in het karakteristieke handschrift van zijn vader: „Met zeldzame hardnekkigheid is in onze familie de sage behouden gebleven, dat een spruit van onzen stam de wereld nog eens wetten zal geven. Een Harald Truwor heeft zijn geloof aan de legende in het jaar 1542 met zijn hoofd betaald. Ik heb steeds vermeden van het oude spook te spreken. Naar ik hoop, komt de sage thans eens tot rust.”


    Erik Truwor moest niettegenstaande zijn ernstige stemming glimlachen. Het was hem wel duidelijk hoe zulke sagen zich voortplanten. In de kamers der dienstboden werd daarvan gesproken. Zoo had hij er zelf als kind van gehoord en de herinnering was tot heden blijven hangen. Ook zonder de aanteekeningen van zijn vader zou hij er van geweten hebben. Er was echter iets anders wat hem van meer belang scheen. Was de sage gegrond? Bepaalde het noodlot de daden van den enkeling en dat wat hij ten uitvoer brengt, duizenden jaren vooruit? De vraag kwelde hem en hij vond het antwoord niet.


    


    Reynolds-Farm, aan drie zijden door steile rotsen en met bosschen begroeide hoogten omgeven, ligt in een zee van groen verscholen. De laatste boomen van het woud raken met hun kronen bijna de daken der gebouwen aan. Kleine stroompjes, die uit de rotsen ontspringen, vereenigen zich in de nabijheid der bezitting tot een statige beek. Dicht bij de hoeve wordt zij gedwongen haren loop te wijzigen en zich een gemakkelijker weg door de breede weidevlakten te banen, die zich in de richting van de vlakte aan de bezitting aansluiten.


    Gekleed in een bleekblauwe lichte japon, het hoofd gedekt met een grooten zonnehoed, schreed Jane over den smallen vlonder, die de beek overbrugde. Vlug ter been begon zij de steenige hoogte te bestijgen op wier top een enkele reusachtige beuk zijn bladerkroon breed uitspreidde. Het was haar lievelingsplaats. Tusschen de als ribben verdeelde wortels van den geweldigen stam had zij een plaatsje gevonden, waar zij als in een leuningstoel kon rusten. Van hier uit kon zij als in vogelvlucht Reynolds-Farm en de verre groene grasvlakte overzien. Hoe was het hier anders dan in Trenton waar walm en damp van de groote staatsfabrieken steeds over de streek hingen. Tegen den stam van den boom geleund liet Jane de frissche morgenlucht om haar voorhoofd waaien, terwijl haar blik zweefde over het verre groene landschap. Hoe gelukkig zou zij hier hebben kunnen zijn. Hoe zou haar moeder in dit zachte klimaat zijn opgeleefd, misschien geheel gezond geworden zijn... en Silvester? ... Waar was hij? Leefde hij nog? Waarom gaf hij geen teeken van leven? ... Sombere schaduwen trokken over haar voorhoofd. Zij ademde onrustig. Een zucht deed haar boezem zwellen. Met geheel hare ziel klemde zij zich vast aan de gedachte, dat hij doch spoedig mocht komen en haar halen mocht.


    Dr. Glossin? ... Zeker, hij was steeds liefderijk en voorkomend jegens haar. Maar telkens weder kwamen er verwarde gedachten bij haar op. Verontrustend, waarschuwend als zij waren, verstoorden zij het gevoel van dankbaarheid. Deze innerlijke oneenigheid kwelde haar vaak zóó, dat zij overwoog de Farm voor altijd te verlaten. Maar waarheen zou zij gaan? En zou zij Silvester vinden wanneer zij niet meer in Reynolds-Farm verbleef?


    Om zich aan haar gepeinzen te onttrekken, greep zij naar een boek, dat zij uit de bibliotheek van den doctor genomen had en begon te lezen, doch het duur de niet lang. Toen ontzonk het aan haar handen en een weldadige sluimering overmeesterde haar. Zij hoorde nog ten halve de schreden van den doctor, die na haar weggaan gekomen en door Abigail naar den eenzamen beuk gezonden was.


    Glossin stond voor haar en beschouwde in verrukking deze als door een beeldhouwer geschapen gestalte, dit edel en teeder gevormde gelaat met de rose wangen en den zachten mond. Hij knielde naast haar neder, vatte behoedzaam hare hand en ging voort haar met zijn blikken te omvatten. Dat alles behoorde thans aan hem, zooals hij meende. Behoorde hem voor altijd. Niemand zou het hem meer kunnen betwisten.


    Dr. Glossin was een man met een ijzeren wilskracht en een ongewone volharding. Het eenige krachtelooze aan hem, dat was zijn geweten. Diepere behoeften des harten had hij tot nu toe niet gekend. Had het toeval gewild, dat een vrouwelijk wezen tijdelijk zijn hartstochten had gaande gemaakt, dan had hij het met alle listen eener gewetenlooze moraal gedwongen zich naar zijn wenschen te schikken. Waren de muren van Reynolds-Farm niet stom geweest, dan hadden zij over menige tragedie inlichting kunnen geven, die op de eene of andere plaats begonnen en hier een einde genomen had.


    Slechts één grooten hartstocht had Dr. Glossin in zijn leven gehad. Dat was, toen destijds Rokaja Bursfeld zijn weg kruiste.


    Toen hij Jane Harte voor de eerste maal zag, had hij in haar het goede medium voor zijn hypnotische proefnemingen ontdekt, een waardevol middel tot uitvoering van zijn plannen. Slechts daarom had hij belang gesteld in haar lot. Tot hij zich door Silvester Bursfeld in haar bezit bedreigd zag en de vlam van een plotselingen hartstocht in den niet meer jongen man oplaaide.


    Dikwijls had hij zijn zwakheid verwenscht zonder toch zijn hartstocht meester te kunnen worden Dat het meisje hem, die wat zijn leeftijd betrof zeer goed haar vader had kunnen zijn, niet van ganscher harte beminde, ja misschien nooit zou liefhebben, dat wist hij. Maar de gedachte Jane zijn eigendom te weten, liet elke bedenking verdwijnen.


    Dr. Glossin boog zich over Janes hand, die in de zijne rustte en drukte zijn lippen daarop. Met een lichten uitroep van schrik werd Jane uit haar sluimering wakker. In de eerste verrassing schonk zij aan de vreemde houding van den arts geen aandacht.


    „O, is U het, doctor Glossin! Ach wat ben ik blij, U zult mij wel ondankbaar noemen maar ik moet het U zeggen. De eenzaamheid op Reynolds-Farm drukt mij.”


    „U wenscht dus, dat ik vaker kome, dat ik langer blijve... voor altijd bij U blijve, Jane?”


    Jane boog blozend het hoofd. De zorgvolle liefde, die uit de woorden van den doctor sprak, bracht haar in verwarring. Zij wilde zeggen, dat hij haar verkeerd verstaan had, dat zij van Reynolds-Farm weg wilde. Toch kon zij de woorden, die ondankbaar moesten klinken, niet over de lippen brengen.


    Door zijn hartstocht verblind, meende Dr. Glossin, dat Janes terughouding haar slechts tot een verdedigingswapen tegen een dieper gevoel moest dienen.


    „Jane! Mag ik, moet ik steeds bij U blijven?”


    Zij antwoordde niet terstond. Haar hand trok in de zijne. Een uitdrukking van smeekende hulpeloosheid kwam op haar gelaat.


    „Ik weet niet,” zeide zij toonloos. „Het is...”— zij legde de hand op het hart —, „het is zoo vreemd hier.”


    „Niet hier alleen. Overal in de wereld! Waar de een is, moet ook de andere zijn. Jane, zie mij aan. Ik wil open met U spreken. Ik verlang naar een tehuis, naar een vrouw, naar een plaats des vredes. De blik Uwer oogen, de toon Uwer stem, Uw geliefde nabijheid, zij zullen mij dat alles brengen. Waardig ben ik Uwer niet, neen ik weet, dat het onedel is Uw bloeiende jonge leven aan het mijne te willen ketenen. Maar ik kan niet anders, en, Jane, ik heb U lief, ik bemin U meer dan ik U zeggen kan. Wilt U mij volgen, waarheen ik ook ga, als wat mij het liefste is op aarde, als mijn vrouw? ... U spreekt het woord niet, Jane? U trekt Uwe hand terug en wendt U af van mij?”


    Glossin zweeg. Zijne stem was bij het uitspreken der laatste woorden steeds zachter geworden. Hij haalde zwaar adem. Hij richtte zich op en staarde op Jane, die de handen voor het gelaat geslagen had en weende. Hij was ontgoocheld en verrast, maar niet afgeschrikt, niet ontmoedigd.


    „Vergeef mij, Jane. Ik heb U met mijn stormachtig huwelijksaanzoek verschrikt. Ik zal U tijd laten om voor mij het antwoord te vinden. U zult mij nader leeren kennen en liefhebben.”


    „Neen, neen! Ik bemin U niet, ik zal U nooit beminnen!”


    Jane riep het en brak in nieuwe tranen uit, in hartstochtelijke, niet te weerhouden tranen. Glossin werd doodsbleek.


    „Is dat het antwoord? Hebt U geen begrip van wat ik lijd, geen gevoel, geen medelijden?”


    Zijn oogen vlamden onheilspellend, zijn borst zwoegde hevig. De hartstocht overweldigde hem. Hij wierp zich aan haar voeten en smeekte om verhooring.


    „Neen, ik wil U niet langer hooren.”


    Jane was opgesprongen en week afwerend voor den doctor terug.


    „Ik wil niet... wil niet,” en eer hij tijd had om op te staan, had zij zich omgewend en ijlde in vliegende haast de helling af.


    Met een uitroep, die half een zucht en half een vloek was, staarde Glossin haar na... Wat te beginnen? Met innerlijke pijn doorleefde hij de hevige scène in gedachten nog eens. En toen kwam met woedende schaamte het bewustzijn tot hem, dat hij versmaad werd.


    Hij sloeg zich met gebalde vuist voor het voorhoofd als wilde hij alle booze machten, die daarachter huisden, wakker roepen.


    „Dwaas, die ik was! Welke duivel heeft mij verblind? Die Logg Sar heeft haar liefde, niet ik. Hij zal mij niet ontkomen al stond de hel met hem en zijn uitvinding in bondgenootschap.”


    Zoo snel het hem mogelijk was, ijlde hij naar het huis. Zonder talmen trad hij in Janes kamertje.


    Dr. Glossin zag door de half openstaande deur, die toegang tot de slaapkamer gaf, dat Jane voor een handtasch geknield lag en kleeren en linnengoed inpakte.


    „Ah, dat dacht ik wel. Neen kindlief, niet zooals jij wilt, maar zooals ik wil. En ik zal je aan Reynolds-Farm ketenen, vaster dan wachters en traliën dat vermogen.”


    Hij strekte de hand naar haar uit en trad langzaam op haar toe. Jane draaide zich om en opende den mond als wilde zij een luiden schreeuw geven. Maar er kwam geen geluid over haar lippen, die zich langzaam weder sloten.


    „De morgenwandeling zal U vermoeid hebben, lieve Jane. Leg U op den divan en rust daar wat tot het tweede ontbijt. Wij zullen het samen in het priëel aan de beek gebruiken en daarna zal ik mij voor de afreis gereedmaken. Zal het U leed doen, wanneer ik weer heenga?”


    „O ja, doctor! Ik zal bedroefd zijn, wanneer ik weer alleen ben... zonder U.”


    Glossin knikte, een bitter lachje groefde zich om zijn mond. Hij trad naar het rustbed waarop Jane zich met gesloten oogen had neergelegd en zette zich op den rand neder. Hij voelde haar warmen adem. De geur van haar weelderig haar omzweefde hem. Haar halfgeopende lippen schenen naar kussen te verlangen. Hij opende de armen als wilde hij haar omhelzen. Maar het verstand zegevierde. Hij wendde het gelaat af en ijlde, zonder om te zien, heen. Zijn lippen persten zich op elkander alsof hij iets bitters gedronken had.


    


    Sedert twee uren zaten de ministerpresidenten van Duitschland, Frankrijk en Rusland in het Ministerie van Buitenlandsche Zaken in de Wilhelmstrasze bijeen. Zij hadden elkander hier ontmoet om de gemeenschappelijke houding te bepalen, die zij in het te verwachten Engelsch-Amerikaansche Conflict zouden aannemen. Doctor Bauer, de vertegenwoordiger van Duitschland, vatte den uitslag van het lange onderhoud nog eens in het kort tezamen.


    „De sympathieën, of ik zeg misschien beter: de antipathieën... voor de beide tegenstanders zijn in de door ons vertegenwoordigde landen tamelijk gelijkmatig verdeeld. Wij hebben geen enkele aanleiding om ons door den een of door den ander op sleeptouw te laten nemen. Wij zitten bij Amerika diep in de schulden, en Engeland zal waarschijnlijk de nietigverklaring van onze Amerikaansche schulden als belooning voor onze medewerking, in uitzicht stellen. Het is ons allen wel duidelijk, dat deze belofte, hoe voordeelig zij ook klinken moge, in geenendeele een voordeelige zaak voor onze Staten beteekent. Wij zouden den Engelschen Legers een doortocht door onze landen moeten openen en bijna zeker belangrijke offers aan goed en bloed voor een zaak brengen, die aan geen onzer landen belang inboezemt...”


    De Baltische Baron von Fuchs, de vertegenwoordiger van Rusland, knikte zwijgend met den machtigen schedel. Hij dacht aan den tijd, veertig jaar geleden, toen zijn vaderland, als eerste rijk van Europa, voor Engelsche belangen doodbloedde. De heethoofdiger Franschman viel met een tusschenzin in:


    „C’est ça... Wij bloeden en Engeland haalt den oogst binnen.”


    De Duitscher ging voort: „Ik recapituleer verder. Het is voor ons ook economisch voordeeliger, de onvoorwaardelijke neutraliteit te bewaren en aan beide krijgvoerende partijen met alle krachten te leveren. De industriegemeenschap, die de Fransche en Duitsche Industrie sedert bijna een menschenleeftijd vereenigt, zal de regeling der prijzen voor oorlogsmaterieel van allerlei aard vergemakkelijken. Om ook overeenstemming met de Russische industrie te verzekeren, worde zoo spoedig mogelijk een industrieele conferentie der drie landen samengeroepen. De beide oorlogvoerenden moeten ons elken prijs, die wij verlangen, toestaan. Wij zullen de prijzen zóó stellen, dat wij van onze schulden afkomen en bovendien verdienen. Dit, mijne heeren, waren de eerste beide punten van onze schikkingen. Onvoorwaardelijke neutraliteit en levering aan beide partijen tegen overeengekomen prijzen. Ten derde is nog de mogelijkheid besproken, dat de een of de ander der beide tegenstanders onze neutraliteit niet eerbiedigt. Dan hebben wij den casus foederis. Onze drie landen zullen elke inbreuk op de neutraliteit door een der oorlogvoerenden met vereende krachten afweren.”


    „Zoo zijn onze schikkingen.” Baron van Fuchs zeide het langzaam en bedachtzaam.


    Dat was de kern der zaak: „Neutraal blijven, verdienen en eensgezind zijn.” Zoo duidde de markies de Villaret het nog eens in drie wachtwoorden aan.


    „Dan, mijne Heeren, zal ik, aangenomen, dat U ermee instemt, een communiqué voor de avondbladen laten uitgeven. Het telegrafisch verslag zal voor Moskou en Parijs nog gereedkomen. Het communiqué zal slechts het besluit neutraal te blijven en het vaste voornemen die neutraliteit met alle middelen te bewaren, inhouden. De economische schikkingen blijven voorloopig onbesproken.”


    Baron von Fuchs en de markies de Villaret stapten in hunnen voor het ministerie staanden auto.


    Allerlei menschen hadden zich voor het ministerie verzameld. Oude veteranen uit den wereldoorlog, die nog de herinneringsteekens van een slag op de borst droegen, die de jongere generatie als een sage uit den ouden tijd in de ooren klonk. Bloeiende jeugd, die niet meer van de honger- en ellendejaren van Duitschland wist. Daartusschen mannen in de beste jaren. Vertegenwoordigers van industrie en handel. Agenten van groote fabrieken en firma’s. Zij stonden hier op straat, voor het ijzeren hek, uren te wachten, uren, die zij zich anders per minuut met goud lieten betalen. Het bericht van de conferentie der drie ministerpresidenten had geheel Berlijn, geheel Duitschland en geheel Europa in opschudding gebracht. Dr. Bauer begeleidde zijn buitenlandsche collega’s tot aan den wagen en terwijl hij hun tot afscheid nog eens de hand schudde, zeide hij: „onvoorwaardelijke neutraliteit.” Hij sprak het zóó luid, dat de dichtbijstaanden het duidelijk konden verstaan. Als een loopend vuurtje ging het woord de straat op. Het liep langs de Linden en fladderde van mond tot mond door de Leipziger Strasze. „Onvoorwaardelijke neutraliteit!”... „Wij blijven neutraal” ... „Wij laten ons door niemand aanrijden!” ... „De broeders moeten hun zaken zelf maar opknappen!” ...


    De woorden vlogen tusschen de voorbijgangers heen en weer.


    „Het eenig verstandige, wat onze regeering kon doen.”


    „Natuurlijk, het eenig juiste. Wij sparen onze botten en verdienen ons geld.”


    Een koopman riep het op den hoek der Behren- en Wilhelmstrasze den ander toe.


    „Hebt U het reeds gehoord, Herr Geheimrat, wij blijven absoluut neutraal.”


    Een bankdirecteur zeide het tot een hoogen ambtenaar van het ministerie:


    „Ik heb het gehoord. Maar ik denk aan de toekomst. Een van beiden moet overwinnen. Den overwinnaar behoort dan de geheele wereld. Wij ook, mijnheer de directeur.”


    „Niet zoo pessimistisch, mijnheer de Kabinetsraad. De strijdenden zullen elkaar vreeselijk verzwakken, zooals de beide leeuwen in de Sahara, die elkaar tot aan de puntjes van den staart opgevreten hadden. De wereld behoort dan ons, mijnheer de geheimraad.”


    „De hemel geve het.”


    De geheimraad ging verder. Hij was ongeveer de eenige die zwarigheden had. Reeds verschenen de eerste extra-bladen en verkondigden het besluit der regeering.


    Aan de telefonen stonden de vertegenwoordigers der buitenlandsche bladen en fabrieken en deden mededeeling van het besluit aan het Rijnland, Westfalen, Silezië en Dantzig. De industrie wachtte reeds sedert weken op het wachtwoord, waarnaar zij had te handelen. Thans was het gegeven.


    


    Reinhard Isenbrand, de chef der groote staalfabrieken te Essen, zat met de vier directeuren-generaal der fabrieken in eene intieme conferentie tezamen.


    „Mijne Heeren, wij moeten voor onze fabrieken in den politieken toestand positie nemen. Ik geloof niet meer, dat de botsing tusschen Engeland en de Unie te voorkomen is. Er zijn te veel voorteekens van een naderend onweer dan dat ik nog aan eene vreedzame oplossing zou kunnen gelooven.” De jonge energieke chef der fabrieken maakte een korte pauze en keek zijn medewerkers aan. Onvoorwaardelijke instemming was op het gelaat van Philipp Jordan te lezen, die de buitenlandsche zaken der firma onder zich had. Ook de als koopman aangelegde directeur-generaal Georg Baumann knikte toestemmend. Zij hadden beter overzicht van den politieken toestand dan Professor Pistorius, den Chef-Constructeur en Fritz Öltjen, den schepper der nieuwe edelstaalfabrikatie. De beide technici hadden nog de zwakke hoop op een vreedzaam vergelijk waar de kooplieden reeds een niet te ontgane oplossing met wapengeweld voorzagen.


    Reinhard Isenbrand ging voort: „Nemen wij het conflict als zeker aan, dan is de positie van Duitschland en van Europa daarna het belangrijkste. Volgens informaties, die ik uit Berlijn heb, zal Europa neutraal blijven. De persstemmen, die zich sedert eenige dagen met de annuleering der schulden, die Europa aan Amerika heeft, bezig houden, houd ik voor besteld werk.


    „Een rechtstreeks deelnemen van Europa aan dezen oorlog zou zelfmoord beteekenen. En als Europa er al aan deel mocht nemen, dan zou dit toch slechts aan de zijde van Engeland denkbaar zijn. Ons land zou dan echter bijna weerloos aan de inwerking der Amerikaansche middelen van oorlogvoering prijsgegeven zijn. Ik geloof, dat wij de mogelijkheid van een rechtstreeksch aandeel nemen aan den oorlog in het algemeen niet ernstig behoeven te overwegen. Des te meer echter onze maatregelen als neutrale Staat.


    „Het is duidelijk, dat wij aan beide partijen kunnen leveren, zonder onze neutraliteit te schenden. Sentimentaliteit kennen wij, Goddank, niet meer. Mogen er bij het publiek al sympathieën voor deze of gene zijde aanwezig zijn, voor ons is het een zuivere kwestie van levering, een mogelijkheid om door intensieven arbeid onze volkshuishouding te verheffen, en de laatste sporen van verloopen oorlogsjaren uit te wisschen.


    „Ook met de transportkwestie behoeven wij ons het hoofd niet te breken. Wij leveren franco van af Essen. Hoe de bestellers de waren van daar uit verder brengen, dat is hun zaak. Zijn de heeren van dezelfde opinie?”


    Philipp Jordon vroeg het woord.


    „De transportvraag is voor Engeland zeer eenvoudig. Het brengt de fabrikaten over land en door den Kanaaltunnel gemakkelijk naar het eiland. Tot Calais dekt de neutraliteit het vervoer. Van daar de onderzeetunnel... wanneer die niet, tegen alle verwachting in, van Amerikaansche zijde vernield wordt.


    „Voor het transport naar Amerika komen U-booten en vliegschepen in aanmerking. Ik heb gehoord, dat de Unie op twintig procent verlies van alle zendingen over den luchtweg door den kaperoorlog rekent. Die zin is in hunne berekening opgenomen.


    „Maar de transportvraag is onze zorg niet. Zij is niet eens de grootste zorg van de oorlogvoerenden. Beide partijen zullen vaak slechts koopen om te voorkomen, dat de waren den tegenstander ten deel vallen en zullen ze kalm hier in het land laten.”


    „Dan de kwestie der prijzen?”


    Reinhard Isenbrand zeide het met een blik op Georg Baumann.


    „De prijzen zijn door de Duitsch-Fransche Industriegemeenschap vastgelegd. Naar beneden, niet naar boven


    Georg Baumann legde de hand op een dikke prijslijst.


    „Hier zijn de standaardprijzen voor staal en alle staalfabrieken. Wij hebben er in de Gemeenschap over onderhandeld en hebben het voornemen, voor het geval de oorlog uitbreekt, deze prijzen aanstonds met 300% te verhoogen.”


    „Wat zullen wij verkoopen?”


    De vraag was in algemeenen zin gesteld. Professor Pistorius nam de beantwoording op zich. „Dat zal in hoofdzaak van den duur van den op handen zijnden oorlog afhangen. Voor een korten duur, halffabrikaten. Bij langeren duur, afgewerkte fabrikaten. Deskundigen houden er rekening mee, dat 40 % der gezamenlijke luchtstrijdkrachten in de eerste 10 oorlogsdagen vernietigd zullen zijn. Alles zal er van afhangen of de oorlog zoo lang duurt, dat er aan vervanging van het verloren materiaal moet worden gedacht. De Amerikanen trachten door de massa goed te maken, wat hun aan kwaliteit ontbreekt. Zij werken koortsachtig aan den bouw hunner R.F.c-vloot. Intusschen komen wij met ons type gereed, dat de anderhalfvoudige snelheid ontwikkelt. De oorlogvoerenden zullen ons elken motor van het nieuwe type tot elken prijs uit de handen rukken...”


    Er klonk een belletje van de pneumatische post op de zijtafel. Een briefje sprong uit den koker. Het was aan Philipp Jordan geadresseerd. Reinhard Isenbrand fronsde onwillekeurig de wenkbrouwen. De conferentie moest niet gestoord worden.


    Jordan scheurde de enveloppe open.


    „De wedren is begonnen. Mijn vertegenwoordiger meldt mij, dat Mr. Stamford als gevolmachtigde van Cyrus Stonard bij hem is. Hij wil onze gezamenlijke ruwstaalproductie koopen. Vast voor twee jaar. Tweeduizend dollar de ton.”


    „Verduiveld. De mijnheer uit Amerika heeft groote haast.”


    De uitroep ontsnapte aan Fritz Öltjen, die over zijn staal bezorgd was.


    „Doen we niet.” Isenbrand zeide het kort en krachtig. „Slechts vaste hoeveelheden tegen afgesproken prijzen.”


    Jordan schreef het antwoord neer en stuurde het met de pneumatische post terug.


    Professor Pistorius sprak zich uit over den vermoedelijken duur van den oorlog. Vier jaren, van 1914 tot 1918, de groote Europeesche oorlog. Twee jaren de eerste Japansche oorlog. Negen maanden de tweede. De reeks convergeerde sterk. Naar deze veronderstelling moest ook de komende oorlog kort zijn.


    Weer meldde zich het pneumatische apparaat. Een nieuwe mededeeling aan Jordan. Mr. Stamford wilde een millioen ton ruw staal vast koopen. Het was een opdracht van twee milliard dollar. Cyrus Stonard hield zich niet met kleinigheden op. Nam men als waarschijnlijk aan, dat zijn agenten ter zelfder ure reeds in alle andere Europeesche staalfabrieken aan het onderhandelen waren, dan moest hij voor rond vijftig milliard dollar koopen. Öltjen maakte een ruwe berekening van de productie der Industriegemeenschap. Baumann rekende na. Jordan schreef de vraag omtrent de wijze van betaling.


    Het antwoord kwam binnen een minuut terug.


    „Goede Dollarchèques. Betaalbaar aan de beste banken van het vasteland.”


    Reinhard Isenbrand wisselde een blik met Jordan.


    „De Dollar zal zakken. Wij hebben reëele waarden noodig. Verpanding van Amerikaansche bodemschatten, van mijngroeven en petroleumbronnen ter waarde van twee milliard. Anders doen we het niet.”


    Het antwoord vloog in de postbuis. Professor Pistorius ging verder:


    „Wat wij fabriceeren is voor meer dan 99 % een vredesfabrikaat. Maar wij hebben twee speciale artikelen die ook voor den oorlog in aanmerking komen. Vliegtuigmotoren en verder onze door gyroscopen gestabiliseerde onderzeebooten voor handelstransporten. Ons stabiliseeringssysteem is beter dan dat van de booten der strijdvoerende machten.”


    Weer een teeken van de pneupost. Aan Philipp Jordan. Maar ditmaal van een anderen vertegenwoordiger. Mr. Bellhouse onderhandelde voor Engeland over de onmiddellijke levering van honderdduizend motoren. Prijzen der Industriegemeenschap. Betaalbaar in goud.


    Nog vóórdat de heeren hierover een besluit konden nemen wierp de buis een nieuwen brief uit. Mr. Stamford weigerde de verpanding van Amerikaansche bodemschatten. In de plaats daarvan bood hij aan het bedrag in Duitsche, bij de Unie geplaatste leening, met gouddekking.


    Reinhard Isenbrand weigerde.


    „Zóó rijk zijn wij voorloopig nog niet, dat wij onze eigen leeningen terug kunnen nemen. Verpanding òf geen staal!”


    Het Engelsche aanbod was een bespreking waard.


    De volgende brief betrof Mr. Stamford. Hij vroeg draadloos om nieuwe instructies uit Washington. Zou binnen een uur een nieuw bod doen.


    Het Engelsche voorstel was goed. Maar het was nog beter, wanneer het na het uitbreken van den oorlog kwam. Dan zou de 300 % toeslag automatisch ingaan. Ook de volmachten van Isenbrand waren door de Industriegemeenschap beperkt. Werd thans afgesloten, dan geschiedde dat waarschijnlijk tegen prijzen, die reeds binnen weinige dagen ver overtroffen konden zijn.


    De buis wierp een nieuw briefje in het vertrek. Aan den Chef zelf.


    „Mijne Heeren. Op dit oogenblik meldt onze Berlijnsche vertegenwoordiger: „De Regeeringen van Rusland, Duitschland en Frankrijk zijn tot onvoorwaardelijke neutraliteit besloten en hebben elkander wederkeerig bescherming gewaarborgd. Het is uitgekomen zooals ik vermoedde. Wij moeten bij het afsluiten van contracten het volgende in het oog houden: De valuta’s der beide oorlogvoerenden zullen vallen. Levering dus slechts tegen betaling in Duitsch geld of tegen verpanding van bodemschatten. Goud moet met voorzichtigheid in betaling worden genomen. Zijn koers is aan schommelingen onderhevig. Wanneer de overeenkomsten vóór het uitbreken van den oorlog in werking treden, dan is voor al het na het uitbreken te leveren materiaal de opslag der Industriegemeenschap toe te passen.


    De groote wedren om de voortbrengselen van onzen arbeid is begonnen. Ik heb gehoord, dat ’t linksstaande deel onzer arbeiders pro-Engelsch en tegen den despoot Stonard is. Zorg, dat zij ingelicht worden. Wij hebben thans met geen politiek te doen, maar moeten voor onze volkshuishouding werken en verdienen. Geef mij verslag zoodra zich iets van belang voordoet. Zoodra groote bestellingen inkomen moet aanstonds voor vermeerdering van het aantal arbeiders en vergrooting der fabriek worden gezorgd.”


    


    In de duisternis van den korten zomernacht daalde de R.F.c.1 uit de hoogte op het bosch van Trenton neder. Nog lagen de groote staatsfabrieken zonder leven in de duisternis. De wegen en straten van het plaatsje en vooral die van het bosch waren eenzaam. Silvester Bursfeld kende het bosch nog van zijn vroeger verblijf. Er was daar, tusschen oude eiken, een diepe insnijding in het terrein, die het vliegschip gemakkelijk kon opnemen, zoodat zijn romp zelfs in de onmiddellijke nabijheid in de plooi van den bodem aan het oog onttrokken werd. Ten overvloede zochten zij de afgevallen bladeren van het vorige jaar tezamen, die hier in een dikke laag op den grond lagen en bestrooiden den romp van het schip daarmede.


    Als twee gewone, in ’t geheel niet in het oog loopende reizigers wandelden Silvester Bursfeld en Atma naar de stad. In het schijnsel der morgenschemering gingen zij de eerste huizen der plaats voorbij en naderden zij hun doel. Zij kwamen te vroeg. Veel te vroeg, want de klok van de nabij zijnde kerk sloeg juist vier uur in den morgen. Silvester Bursfeld brandde van ongeduld. Hij had geen rust voordat zij voor het welbekende huis in de Johnson-Street stonden. Met vurige blikken beschouwde hij de met groen begroeide vensters van het gebouw. Het liefst zou hij maar kortweg over de heg geklommen zijn en de bewoners uit den slaap gewekt hebben.


    De onverstoorbare kalmte van Atma bracht hem weder tot bezinning.


    „Kalm, Logg Sar. Geen overijling. Wanneer het meisje nog hier is, kunnen wij haar ook over drie uren wel opzoeken.”


    De woorden van den Indiër wekten nieuwen kwellenden twijfel in de ziel van Silvester. „Wanneer het meisje nog hier is.” Wat bedoelde Atma daarmee? Waar zou Jane anders zijn dan bij haar moeder? Wist Atma het een of ander en wilde hij het niet zeggen? De pijn der onzekerheid overweldigde hem. Zuchtend volgde hij den Indiër en zette zich op een bank in het nabijzijnde park naast hem neer. Langzaam kropen de uren voorbij. Op den kerktoren sloeg het vijf, sloeg het zes en na nog eens zestig kommervolle minuten sloeg het zeven uur. Silvester sprong op.


    „Nu is het tijd. Om zeven uur is Jane steeds wakker, reeds in de huishouding bezig.”


    Na weinige minuten stond hij voor het hekje en schelde. De schrille toon der electrische schel was in de morgenstilte duidelijk waar te nemen. Maar in het huis bleef alles rustig. Driemaal, viermaal herhaalde Silvester het schellen zonder eenig teeken van leven te vernemen.


    Atma was hem slechts langzaam gevolgd, bescheiden achterblijvend, als wilde hij het eerste wederzien der geliefden niet storen. Thans stond hij naast Silvester en wees met de hand op een plaats van den huismuur.


    „Zie eens!”


    Een klein wit plaatje hing daar tusschen het klimop van den huismuur. In het onzekere licht der morgenschemering was het aan de blikken van Silvester ontgaan. Thans was het duidelijk te zien en ook te lezen. Het was de doodgewone, alledaagsche mededeeling, dat het huis te huur was en dat men in het huis ernaast nadere inlichtingen kon bekomen. Silvester voelde, dat zijn knieën knikten en hem den dienst weigerden. Hij moest op den Indiër leunen.


    „Ik vermoedde wel, dat wij het meisje hier niet zouden vinden. Maar wij zullen haar vinden en zullen haar naar Europa brengen.”


    Deze weinige, met overtuiging gesproken woorden van Atma goten nieuwe kracht in Silvester’s ziel. Hij volgde den makker, die naar het huis ernaast ging en daar toegang verzocht, wat hem ook werd toegestaan.


    De heeren wenschten het te huur staande huis ernaast te zien. Met alle genoegen. Dat kon terstond geschieden.


    Door Atma vergezeld, schreed Silvester door de hem zoo wel bekende vertrekken. Ginds stond de naaitafel aan het venster. Daar had Jane gezeten, toen hij haar de laatste maal vóór zijn gevangenneming gezien had. Het borduurwerk, waaraan zij toen bezig was, lag daar thans nog. Juist alsof de borduurster eerst pas van haar werk was opgestaan. Wanneer iemand een huis verliet om zijn verblijf ergens anders te vestigen, dan zou hij toch zeker zijn werk zoo niet laten liggen. Silvester kon niet nalaten dit op te merken.


    „Het is alles zoo vlug gegaan,” verklaarde de jeugdige gids. „Mr. Glossin bracht Miss Jane in zijn automobiel en reed aanstonds met haar weg. Zij had slechts weinig bagage bij zich.”


    Silvester had genoeg gezien. Met een blik gaf hij Atma een wenk.


    Of de heeren de woning wilden huren?


    Misschien... zij zouden er over denken en in den loop van den namiddag terugkomen. Een kort afscheid en de vrienden liepen de Johnson-Street door. Silvester liep als in een droom. Werktuiglijk herhaalden zijn lippen wel honderdmaal de laatste woorden van den Indiër: „Wij zullen het meisje vinden en zullen haar naar Europa brengen.” Deze eentonige herhaling gaf hem langzamerhand het innerlijk evenwicht terug. Hij volgde dus Atma, die den weg naar ’t station insloeg.


    „Waar moeten wij naar toe, Atma? Wat moet er met ons schip gebeuren?”


    „Het schip ligt goed verborgen. Wij gaan naar New-York, Dr. Glossin vragen, waar het meisje is.”


    Silvester schrok.


    „Dat beteekent, het hoofd in den muil van den leeuw steken.”


    Atma bleef onbewogen en antwoordde bedaard: „Je hebt den straler bij je. Verbrand hem tot asch als hij je kwaad wil doen. Maar, verbrand hem niet voordat hij mij geantwoord heeft.”


    


    Dr. Glossin stond in het particulier kabinet van den president-dictator. Cyrus Stonard schoof een stapel brieven ter zijde en liet zijn blik een oogenblik op den doctor rusten.


    „Wat hebt U in de zaak Bursfeld kunnen vaststellen?”


    „Wat den vader aangaat, dat die sedert vele jaren dood is.”


    „Kennen de Engelschen zijn geheim?”


    „Ik ben er van overtuigd, dat zij daarvan niets weten. Toen Gerhard Bursfeld merkte, dat zijn geheim hem langs hypnotischen weg zou worden ontrukt, heeft hij zichzelf gedood. Ik heb vooraanstaande lieden in Engeland ondervraagd. Zij weten van niets.”


    Een glans van bevrediging spreidde zich over de trekken van den dictator.


    „Dan... vind ik, dat wij slag kunnen leveren, zoodra het onderzeestation aan de Oostafrikaansche kust in dienst is gesteld.”


    „Dat kunnen wij, Mijnheer de President, wanneer wij alleen maar met Engeland te doen hebben.”


    De dictator keek verwonderd op.


    „Met wien zouden we nog anders te doen krijgen?”


    Dr. Glossin draalde met zijn antwoord. Slechts met moeite bracht hij de enkele woorden uit: „Met de erfgenamen van Bursfeld...”


    Cyrus Stonard verfrommelde het ontwerp van een staatstelegram.


    „De erfgenamen... De zaak schijnt zich te verwikkelen. Onlangs was het er nog maar een, de fameuze Logg Sar, die zoo merkwaardig uit Sing-Sing ontsnapte en ons beste luchtschip meenam. Wie is er dan nu nog bijgekomen?”


    „Twee vrienden, die in voor- en tegenspoed met Silvester Bursfeld verbonden zijn.”


    „Drie lieden dus. Drie alleenstaande, zwakke menschen. Gelooft u in ernst, dat drie menschen voor ons volk van driehonderd millioen gevaarlijk zouden kunnen worden? Doctor Glossin, U wordt oud. In vroeger jaren had U meer zelfvertrouwen.”


    De woorden van den President-Dictator troffen den geneesheer als zweepslagen. Hij werd beurtelings bleek en rood. Toen sprak hij. Eerst weifelend, toen vloeiender en ten slotte met het vuur eener stellige overtuiging. „Mijnheer de President, ik heb dertig jaar geleden gezien, hoe Gerhard Bursfeld met een eenvoudig apparaat, niet grooter dan mijn hand, op groote afstanden dynamiet tot ontploffing bracht. Ik heb gezien, dat hij patronen in de loopen van ver verwijderde geweren liet afgaan en hoe hij vliegende vogels in de lucht verbrandde... Ik was verbaasd en hield het voor tooverij en... Gerhard Bursfeld lachte en zeide, dat het het eerste begin was van een nieuwe uitvinding. Een zwakke poging, waarop heel andere, veel grootere, zouden volgen.”


    „Gerhard Bursfeld is al jaren dood. U zeide het daareven zelf. Zijn uitvinding werd met hem begraven.”


    Cyrus Stonard zeide het. Het moest ontkennend klinken, maar de toon zijner stem miste de zekere beslistheid, die haar anders zoo eigen was.


    „Het geheim is niet meer begraven. Het was gekist, maar het is weer opgestaan. Logg Sar... Silvester Bursfeld heeft de ontdekking opnieuw gedaan en... moet haar belangrijk verbeterd hebben. De vader sprak van de mogelijkheid, door telenergetische concentratie op elke plaats van den aardbol millioenen paardekrachten op een kleine ruimte tezamen te brengen. Hij sprak ervan dat zijn uitvinding aan elken oorlog een einde zou maken.


    „De zoon treedt in de voetstappen van zijn vader. Met z’n drieën zitten ze in Zweden aan de Tornea-elf en werken de uitvinding verder uit. Gelukt het hun haar zoo te ontwikkelen als de vader voornemens was, dan...”


    Cyrus Stonard was opgestaan. Met uitgestrekte rechterhand legde hij den doctor het zwijgen op.


    „Spreek het niet uit, wat mijn oor niet hooren mag. U noemde daar de plaats waar de uitvinders hunne... bedenkelijke kunsten uithalen. Kent U die nauwkeurig?


    „Zeer nauwkeurig. Een afgelegen huis aan de oevers van de Tornea... Acht kilometer van Linnais gelegen.”


    „Dan beveel ik U, deze drie uitvinders te vernietigen... Maar grondig. Versta mij goed. Geen knoeiwerk zooals onlangs in Sing-Sing. Binnen veertien dagen is het onderzeestation gereed op voet van oorlog. Vóór het verstrijken van dien termijn verwacht ik Uwe mededeeling, dat mijn bevel opgevolgd is zonder opzien te wekken en... radicaal.”


    Dr. Glossin kon heengaan. Het gebaar van den dictator kon niet worden misverstaan. Hij ging met een bezwaard hart. Een gevoel, waarvan hij zich geen rekenschap kon geven, drukte hem neer.


    Terwijl het regeeringsschip hem met snelle vaart van Washington naar New-York bracht, trachtte hij het doffe, duistere gevoel meester te worden, door zijn narcotische pillen te nemen, en een half uurtje een kunstmatigen slaap te genieten. Maar, toen hij door de straten van New-York ging, was dat vreemde gevoel er weer en werd van minuut tot minuut sterker.


    De doctor betrad het huis in de 317de straat. De lift bracht hem op de 10de verdieping. Zijn bediende ontlastte hem van stok en hoed en toen zette hij zich in den gemakkelijken schommelstoel van zijn woonkamer en begon te overleggen. Met een objectiviteit alsof het hier een derden persoon betrof, analyseerde hij zijn gewaarwordingen en kwam na tien minuten tot het besluit, dat hij door vrees bevangen was.


    Dr. Edward Glossin, de man met het ruime geweten, die zich over lijken zijn weg baande, voelde voor het eerst van zijn leven, dat hij bang was. Cyrus Stonard had hem de opdracht gegeven drie menschen uit den weg te ruimen. Een eenvoudige opdracht vergeleken met zoo vele andere. Het recept was eenvoudig genoeg en vaak beproefd. Men nam een luchtschip met een dozijn krachtige agenten of soldaten, voer in de duisternis naar Linnais, omsingelde het huis, nam de gezochten gevangen en sloeg ze bij de gevangenneming dood, omdat ze weerstand boden. De zaak was doodeenvoudig. De doctor had het dikwijls als practisch gebleken, toegepast.


    Doch ditmaal had Dr. Glossin angst. Een inwendig gevoel waarschuwde hem ervoor den strijd met Silvester Bursfeld en zijn vrienden aan te binden... Maar het bevel van den dictator. Wanneer Cyrus Stonard beval, waren er slechts twee mogelijkheden: te gehoorzamen of de straf voor de ongehoorzaamheid te ondergaan.


    Dr. Glossin dacht en dacht nog eens hoe hij in dit dilemma zou moeten handelen. Het nest in Linnais moest uitgehaald worden. Het gevaar, dat dit wel eens verkeerd zou kunnen afloopen was aanwezig, daarvan was hij stellig overtuigd. Het was echter slechts een inwendig gevoel, dat hem dit zeide. Uiterlijk zag de onderneming er tamelijk onschadelijk uit. Men moest haar voor derden aannemelijk maken. Maar hoe? Wie had er nog belang bij, de uitvinding en de uitvinders van den aardbodem te verdelgen?


    Zoo zou het gaan! Er dook een mogelijkheid in zijn brein op.


    Natuurlijk! Dat was de juiste weg. De Engelschen hadden precies evenveel belang bij den ondergang van Silvester Bursfeld en zijn vrienden als de Amerikanen.


    Dr. Glossin overdacht de verdere consequenties en uitvoering van het plan met steeds grooter wordende inspanning. Het wilde hem niet meer gelukken de einden van de keten zijner redeneeringen op juiste wijze aan elkander te verbinden. Hij nam een vreemdsoortig trekken in de nekspieren waar. Een doffe druk legde zich op zijn slapen. Hij had het gevoel alsof zijn wil hem niet meer toebehoorde maar aan een vreemden dwang onderworpen was. Met geweld trachtte hij zijn krachten in te spannen. Hij wilde opstaan uit den leuningstoel, maar zijn handen en voeten waren zwaar als lood.


    Met de kracht der vertwijfeling gelukte het hem ten slotte de hand van de stoelleuning los te maken en naar zijn hoofd te brengen. Hij voelde, hoe zijn voorhoofd met fijne pareltjes zweet bedekt was.


    De stoel stond in den hoek van de werkkamer. De deuropening, die toegang gaf tot het nevenvertrek, bevond zich daar onmiddellijk naast. Zij had geen deur maar was door een dicht voorhangsel van kralensnoeren gesloten. De bezoekers, die bij Dr. Glossin kwamen, werden door den bediende altijd eerst in deze kamer gebracht.


    De geneesheer nam waar, dat een vreemde wil, sterker dan de zijne, dezen trachtte te onderwerpen. En hij voelde ook, dat de stroom van het vreemde fluïdum van die deuropening uit, op hem aandrong. Vaag en duister herinnerde hij zich de huisbel voor een onmetelijke tijdruimte te hebben hooren overgaan. Een wilsstroom, veel sterker en machtiger dan zijn eigen wil stond op het punt dezen onder zijn juk te brengen.


    De eerste aanval moest hebben plaats gehad gedurende de minuten, waarin hij zoo geheel in zijn plannen en combinaties naar aanleiding van het bevel van den dictator, verzonken was. Terwijl zijn gedachten zich op dat plan concentreerden had hij den vreemden wil gelegenheid gegeven hem aan te grijpen. Anders had hij de werking reeds eerder moeten waarnemen en zich aanstonds daartegen kunnen verweren. Nu was hij zich harer eerst bewust geworden toen het reeds bijna te laat was. Eerst de verlamming van zijn vermogen om gevolgtrekkingen te maken had hem den vreemden aanval duidelijk doen voelen, maar toen was die verlamming door den vreemden wil reeds ver gevorderd.


    Dr. Glossin vocht als een wanhopige. Alles wat hij nog aan wilsvermogen bezat, concentreerde hij in dat enkele autosuggestieve bevel:


    „Ik wil niet... ik wil niet...”


    Zonder ophouden formuleerde hij dien korten zin in zijn brein en gevoelig, bijna als slagen, die hem lichamelijk troffen, klonk het tegenbevel der vreemde kracht: „je moet... je moet... je zult...”


    De minuten gingen voorbij. De kleine porseleinen klok op den schoorsteenmantel sloeg kwartier. Dr. Glossin hoorde het duidelijk en spande opnieuw al zijn krachten in. Als het hem nu maar gelukken wilde op te staan... Het was hem totaal onmogelijk.


    Dr. Glossin spande zich in, vrije bewegingen te maken. Hij keek op zijn knieën. Hij probeerde den spiergroepen zijner beenen het bevel te geven zijn lichaam op te heffen en bespeurde reeds op hetzelfde oogenblik dat het vreemde bevel „je moet” met vernieuwde hevigheid op zijn Ik hamerde, dat hij zijn gansche persoonlijkheid zonder dekking liet, zoodra hij een enkel zijner ledematen bijzonder wilde beïnvloeden of tot beweging wilde dwingen.


    Sterker werd het pijnlijke trekken in de streek van den nek. De lichamelijke pijn greep verder om zich heen en verspreidde zich over de geheele linkerhelft van het gelaat en over die zijde van het lichaam, die naar het kralen gordijn toegekeerd was. Dr. Glossin voelde, dat hij spoedig bezwijken moest, indien het hem niet gelukte het lichaam om te wenden en van aangezicht tot aangezicht den vreemden wil tegemoet te treden.


    Reeds wederom was gedurende deze stomme verbitterde worsteling een kwartier verstreken. De klok sloeg twee. Dr. Glossin hoorde haar nog slechts als uit de verte, ongeveer zooals men bij het inslapen nog onduidelijk en slechts verward het laatste gedruisch waarneemt. Met vertwijfelde inspanning concentreerde hij de rest der hem nog overgebleven wilsenergie in een enkel bevel en het reeds voor drie kwart verlamde lichaam gehoorzaamde aan deze oproeping van wilskracht. Met een enkelen korten ruk wierp de geneesheer zich in den stoel om, zoodat zijn gelaat in volle breedte naar het kralengordijn gekeerd was. Een oogenblik scheen het alsof de spierbeweging en de eigen actie den vreemden invloed zouden breken. Maar ook slechts een oogenblik. Terwijl Dr. Glossin zijn lichaam het bevel gaf zich om te draaien, was zijn geheele Ik weerloos aan den vreemden aanval prijs gegeven. Dat oogenblik zonder dekking was voldoende geweest. Met een zucht liet hij het hoofd op de borst zinken, de oogen wijd geopend.


    Door het kralengordijn trad Atma de kamer binnen en begaf zich in de nabijheid van den slapende. Ook hij zag er uitgeput uit. Silvester Bursfeld, die hem op den voet volgde, bemerkte het met schrik. De Indiër trad op den slapende toe en streek hem over de oogen en het voorhoofd. Silvester zag hoe de Indiër zijn eigen uitputting meester trachtte te worden, hoe hij zichzelf met geweld dwong en opnieuw stroomen van zijn eigen wilsfluïdum in het lichaam van den slapende het overgaan. Toen trad hij terug en liet zich op een zetel vallen. Op een wenk van hem trad Silvester Bursfeld achter een deurgordijn, zoodat hij aan de blikken van Glossin onttrokken was.


    Weer gingen er minuten voorbij. De klok sloeg drie. Toen kwam er beweging en leven in de sluimerende gestalte. Dr. Glossin richtte zich op als iemand, die uit een diepen slaap ontwaakt. Hij wreef zich over het voorhoofd alsof hij zijn gedachten moest verzamelen. Toen begon hij met zichzelf te spreken.


    „Wat wilde ik... ach ja... den ring moet ik halen. Hij is bij de bank in bewaring...”


    Hij wierp een blik op de klok.


    „Kwartier voor... Ik kom nog juist vóór afsluiting der kas. Maar ik moet mij haasten.”


    Rechtop en krachtig stond hij uit den stoel op en liep door het gordijn heen. Hij ging Atma voorbij alsof de Indiër slechts lucht was en verliet de woning.


    Silvester hoorde de deur in het slot vallen en trad van achter het gordijn te voorschijn.


    „Waar gaat hij heen? Wat is hij van plan?”


    „Hij gaat naar zijn bank. Hij zal den ring halen en hierheen brengen.” Atma sprak zacht en met matte, trillende stem. De inspanning van dit hypnotisch duel trilde nog in hem na.


    „Binnen een half uur zal hij weer hier zijn. Tot zoolang hebben wij rust.”


    „En de bediende?”


    „Hij slaapt in een hoek op den grond. Glossin heeft bevel, zijn afwezigheid niet gewaar te worden.”


    „Geloof je, dat Dr.Glossin vrijwillig hier terug komt?”


    Atma keek kalm voor zich uit.


    „Het lichaam van Glossin is uitgegaan; zijn ziel is geboeid. Mijn wil bestuurt zijn lichaam.”


    „Waarom heb je niet naar de verblijfplaats van Jane gevraagd?”


    „Eerst den ring en dan het meisje. Laat mij met rust. Ik ben uitgeput. Ik heb nieuwe krachten noodig als Glossin terugkomt.”


    De Indiër leunde in zijn stoel achterover. De spieren zijner ledematen ontspanden zich. Hij scheen thans zelf te slapen. Er bleef Silvester Bursfeld niets anders over dan te wachten.


    Onrustig liep hij in de kamer heen en weer. De minuten kropen verder. Tien minuten, een kwartier... twintig minuten. Hij hoorde hoe de deur gesloten werd. Dr. Glossin was teruggekomen. Hij bleef in de gang staan, besluiteloos, alsof hij iets zocht. Toen hoorde Silvester hem den wandelstok wegzetten. Onmiddellijk daarna trad hij door het kralengordijn in de werkkamer. Zonder van de beide bezoekers notitie te nemen, ging hij naar de schrijftafel, zette zich op een stoel ervoor neder, nam een klein pakje uit zijn portefeuille en begon het uit te pakken. Het vloeipapier ritselde tusschen zijn smalle, welverzorgde vingers. Thans kwam de ring te voorschijn. Een zware gouden ring. Een meesterwerk van oud Indische goudsmeedkunst, nauwkeurig van denzelfden vorm als die aan de hand van Atma en met denzelfden chrysoberil versierd. Hij hield den ring in de hand en keek nadenkend naar den steen.


    De uitdrukking op zijn gelaat wisselde van minuut tot minuut. Nu eens geleek hij op iemand, die droomt en scheen geestelijk geheel afwezig te zijn, dan weer gleed er een schijn van verstaan en begrijpen over zijn trekken.


    Thans maakte hij aanstalten zichzelf den ring aan den ringvinger der rechterhand te schuiven.


    Atma zag het en zijn oogen sperden zich open. Met uitgestrekten hals zat hij daar en elk deel van zijn lichaam trilde van inwendige spanning.


    Dr. Glossin stond op het punt de hem in zwaren strijd opgedrongen hypnotische suggestie uit eigen kracht te breken. Het bevel luidde: den ring te halen en te overhandigen. Reeds het dralen in de gang was niet geheel in orde. Hij moest vergeten, dat hij een bediende had en niettemin had hij daar gewacht of de bediende niet stok en hoed van hem zou aannemen. Die korte aarzeling had den Indiër het gevaar verraden.


    Hij nam thans het sterkste middel te baat en streek hem met beide handen over slapen en oogen.


    De uitwerking vertoonde zich onmiddellijk.


    De beweging van de linkerhand, die den ring aan den rechter ringvinger wilde schuiven, werd langzamer. Dicht bij den vingertop kwam zij geheel tot rust.


    Dr. Glossin zat met voorovergebogen bovenlijf aan zijn schrijftafel. Beide ellebogen rustten op het blad van de tafel. De rechterhand stak den ringvinger uit. De linker speelde met den breeden gouden ring op nauwelijks een centimeter van den vingertop. Het was alsof er van den ringvinger een magnetische kracht uitging, die den ring aantrok en alsof er onzichtbaar maar geweldig een tweede kracht in het vertrek werkte, die de linkerhand steeds weer terugtrok, zoo vaak zij trachtte te naderen. Zoo ging het spel zachtjes voort, minuten en minuten lang.


    Silvester zag toe en een ontzettende angst bekroop zijn hart.


    „Wanneer Glossin den ring aan den ringvinger schuift, zijn wij verloren.”


    Er heerschte volkomen stilte in de kamer. Slechts het tikken der klok was te hooren. Maar Silvester nam de woorden zoo duidelijk waar als had de een of andere stem ze luide uitgesproken. Hij trachtte zich het onzinnige der gedachte duidelijk te maken. Wat kon het dan voor uitwerking hebben, als Dr. Glossin werkelijk den ring aan den vinger bracht? Hij greep naar den straler, dien hij aan zijn zijde droeg. Indien de kunst van Atma faalde, dan bezat hij de macht en het middel dien man daar in eene seconde in atomen te verscheuren, te verbranden, in een hoopje asch, in een rookwolk op te lossen. Maar dan... ja, dan zou hij ook nimmer te weten komen, waar deze duivel de arme Jane heengesleept had.


    Hij liet den straler los. Hij begreep, dat het noodig was, dat Atma over Glossin zegevierde, wilde zijn verder leven nog waarde voor hem hebben.


    Duizendvoudig waren de draden der menschenlevens met elkander saamgevlochten. Dat had Kuansar in Pankong Tzo hem geleerd. Uiterlijke gebeurtenissen, schijnbare toevalligheden waren dikwijls de betrouwbare aanwijzers, die den zieners het spel van veel grooter krachten duidelijk toonden. En nu werd het hem duidelijk. In de nietige ruimte, daar tusschen ring en vingertop kwam de strijd van twee machten om de wereldheerschappij tot uiting. Elke poging om zijnerzijds in te grijpen, was doelloos. In dezen strijd moest hij een zwijgend toeschouwer blijven, moest hij afwachten, hoe het noodlot zich zou voltrekken.


    De strijd liep ten einde. Dr. Glossin liet den ring op het tafelblad vallen. Silvester wilde toetreden en hem nemen. Een wenk van Atma wees hem terug. De Indiër was opgestaan en was dicht bij de tafel gekomen. Silvester zag hoe hij de laatste rest zijner geweldige telepathische kracht verzamelde om den tegenstander zijn wil op te dringen. En thans begon de werking. Dr. Glossin wikkelde den ring weer in het vloeipapier, bond het pakje dicht, stond op en trad op Atma toe. Kalm hield hij hem het pakje voor en zeide met eentonige stem: „Hier breng ik den ring.”


    Atma nam het pakje in ontvangst en begon het langzaam en afgemeten weer open te maken. Doctor Glossin was na de overgave weer naar zijn schrijftafel teruggegaan. Daar zat hij rustig en keek afgetrokken op de schrijfportefeuille.


    Atma nam den ring en schoof hem zelf Silvester aan den ringvinger der rechterhand. Breed en koel sloot zich het goud van den massieven ring om het vingerlid. Silvester voelde opnieuw een vast vertrouwen in zijn hart komen, toen hij den ring weer op de plaats voelde waar hij hem zoo jaren lang gedragen had. Alle angstigheid was weg. Een vast vertrouwen op een zekere overwinning vervulde hem. De stem van Atma rukte hem plotseling uit deze gedachten en gevoelens.


    „Waar is Jane Harte?”


    De Indiër sprak dit, terwijl zijn blik zich in dien van den doctor boorde.


    Er liep een kort trekken door de ledematen van den arts. Het scheen alsof hij zich nog eens wilde oprichten. Maar zijn tegenstand was gebroken. Op zijn trekken kwam een uitdrukking van troostelooze moeheid, terwijl zijn lippen het antwoord vormden:


    „Op Reynolds-Farm in Elkington bij Frederikstown.”


    Als iemand, die van dorst versmacht, zoog Silvester het antwoord, woord voor woord in. Frederikstown in Colorado. Het vlek Elkington kende hij zelfs bij toeval. De Farm zou wel te vinden zijn. Thans waren alle moeilijkheden overwonnen. Nog een korte spanne tijds en hij zou Jane terugzien, zou haar in het snelle vliegschip aan alle vijandelijke machten onttrekken.


    Atma stond voor den doctor. Met dwingende macht gaf hij hem zijn laatste bevelen.


    „Je zult tot vier uur slapen. Wanneer je wakker wordt, zal je alles vergeten hebben. Den ring, Logg Sar en Atma.”


    Dr. Glossin’s hoofd zonk op zijn armen en het tafelblad neder. Hij lag in diepen slaap.


    „Om vier uur wek je je meester.” In het voorbijgaan zeide Atma dit tot den bediende, die in de gang slapend op een stoel zat. Vluchtig streek hij hem daarbij over voorhoofd en oogen. Toen sloeg de huisdeur achter de vrienden in het slot.


    


    Ontgoocheld en verbitterd had Glossin Reynolds-Farm verlaten op den dag, waarop Jane zijn aanzoek afwees. Maar ook Jane was door deze verklaring verontrust en uit een bedrieglijke rust opgeschrikt. Zij had iemand noodig op wien zij kon steunen, op wien zij kon vertrouwen. Na den dood harer moeder was Glossin haar zulk een steun geworden. Een vaderlijk vriend, dien zij vertrouwde, in haar natuurlijke behoefte aan steun trachtte te vertrouwen, voorzoover een instinctmatig, haar zelf onverklaarbaar wantrouwen dat toeliet.


    Het huwelijksaanzoek van Glossin had de verhouding met één slag vernietigd, had Jane opnieuw in zwaren zielestrijd gestort. Een gevoel van diepe verlatenheid overmande haar opnieuw. Wat bleef haar na dit alles nog op aarde over? Moeder dood... Silvester verloren en nergens te vinden... Glossin’s vriendschap valsch?! ...


    Daarbij kwam dan nog dat gezelschap van die oude negerin, waarvan de aanblik en wier wezen haar elken dag meer gingen tegenstaan. Het grijnzen van de oude Abigail had thans een bijzondere beteekenis en uitdrukking gekregen, die Jane deed ontstellen en pijnigde. En daarbij had de zwarte een manier van spreken, waardoor zij haar grootendeels niet kon verstaan, maar het weinige, wat zij ervan verstond en raadde, verschrikte haar.


    Zij verliet het huis niet meer. De wandelingen en rijtoertjes der voorgaande weken bleven achterwege. Met moede hersenen trachtte zij de vragen te beantwoorden.


    Wat moest er van haar worden? Wat had Glossin toch met haar voor? Waarom had hij haar juist hierheen gebracht?


    ... Wat moest zij verder beginnen? Wanneer zij eens ergens een betrekking aannam... een ondergeschikte betrekking... ergens, waar dan ook... maar weg van hier... weg... Ach, was zij toch maar in Trenton gebleven. Geen brief, geen teeken van leven uit Trenton had haar ooit bereikt.


    Weg! ... Weg! ... Waarom was zij eigenlijk niet reeds lang weg? ... Waarom had zij niet aanstonds na het huwelijksaanzoek van Glossin de Farm verlaten?


    Hoe dikwijls had zij zich deze vraag reeds gesteld. En telkens was zij aan een punt gekomen waar zij geen antwoord vond. Waarom niet? Hoeveel pogingen had zij reeds gedaan, Reynolds-Farm te verlaten. Waarom had zij dat voornemen toch nimmer uitgevoerd?


    Als een akelige nachtmerrie drukte het op haar.


    Waarom niet... Zij werd toch niet gevangen gehouden? Zij werd niet eens bewaakt of nagegaan.


    Zij behoefde toch slechts haar koffertje te pakken en het huis te verlaten, slechts naar het naaste dorp te gaan om in veiligheid te zijn. Zelfs kon zij het huis verlaten zonder door Abigail gezien te worden. Want, dit had zij reeds spoedig na hare aankomst hier ontdekt, dat de oude negervrouw aan den drank was. Terstond na het opdienen van het middagmaal verdween de oude en meer dan eens had Jane zelf voor het avondeten moeten zorgen. Zij wist, dat Abigail uren lang buiten kennis ergens in een hoek lag. Uren lang, waarin zij, door niemand daarin verhinderd, het huis verlaten kon.


    Waarom had zij het dan niet gedaan? Waarom deed zij het heden niet?


    Haar gelaat, zoo schoon en jeugdig, maar bleek van kommer en opwinding, kreeg een energieke uitdrukking. De plooien om de mondhoeken werden dieper. In haar oogen kwam nieuwe gloed. Alle levenskrachten in haar verlangden zich in daden te uiten.


    Met een plotselingen ruk stond zij van haar stoel op en schreed naar het slaapvertrek. Haastig greep zij een paar der noodwendigste kleedingstukken en begon ze in den kleinen handkoffer te stoppen. Zij herinnerde zich toen hoe dikwijls zij reeds vroeger hetzelfde getracht had te doen en daarmede nooit het doel had bereikt. Heden ging het veel beter. De eene stapel kleeren voegde zich bij den anderen. Met een zucht van voldoening drukte zij den beugel van den handkoffer dicht. Zoo ver was zij vroeger nog nooit gekomen.


    Thans nog maar sluiten! De sleutel bevond zich in haar handtaschje, ginds op de tafel. Zij nam hem uit het taschje, wendde zich weder naar den koffer en voelde hoe de bekende verlamming opnieuw over haar kwam. Haar voeten werden als lood. Slechts met moeite kon zij de enkele schreden van de tafel naar den koffer afleggen. Eindelijk was het gelukt, maar nu voelde zij haar armen als lood worden. Zij probeerde den sleutel in het slot te steken... Toen viel hij rinkelend op den grond.


    Een oogenblik staarde zij wanhopig op het kleine blinkende, ijzeren voorwerp, dat daar voor haar op den vloer lag. Toen barstte zij in snikken uit... Waarom... kan ik... niet? ... Waarom... o, God! ... Waarom...”


    Zij viel voorover op de tasch en bleef minuten lang bewegingloos liggen... Een macht, een invloed, die haar onverklaarbaar, onbegrijpelijk was, belette haar dit open en onbewaakte huis te verlaten... Zij ging in de andere kamer en wierp zich op haar rustbed.


    „Die marteling! ... Waarom... moet ik deze marteling ondergaan? Waar blijf je toch, Silvester? ... Moeder, was ik maar bij je! ... Was ik maar met je gestorven!


    „Sterven... thans nog sterven? ... Stroomafwaarts van het huis... daar vormt de beek een klein meer... daar kan ik haar vinden... de rust... de verlossing van alle pijn...”


    Zij stond op.


    „Ja! ... ja... ja...”


    De onwrikbaarheid van het genomen besluit teekende zich af op haar gelaat. Snel begaf zij zich naar de deur om deze te openen. Mocht er dan een booze macht zijn, die haar de vlucht uit dit huis naar de menschen zou beletten, de vlucht naar de eeuwigheid zou niemand haar verbieden.


    Zij greep de kruk van de deur en opende deze.


    De kijvende stem der zwarte Abigail drong tot haar door. Blijkbaar was de oude bezig den een of anderen bezoeker den toegang te beletten, misschien een marskramer af te wijzen.


    „Kan ik dan niet eens sterven?” Zij wilde de deur weer zacht in het slot drukken... Toen... haar hand omklemde de kruk.


    Wiens stem hoorde zij daar? ... De vreemdeling... Zij rukte de deur open.


    „Silvester!” Een kreet uit het diepste haars harten. Met gesloten oogen leunde zij tegen den deurpost en strekte de hand naar hem uit.


    „Silvester...!”


    Zij zag niet, hoe Abigail, door een krachtigen vuistslag getroffen, in een hoek vloog, hoe een man met tijgersprongen de trap opkwam, zij voelde slechts dat zij aan Silvester’s hart rustte, dat een lichte, zachte hand haar gelaat streelde, zij hoorde slechts, dat woorden van liefde en van geluk haar in de ooren klonken.


    


    Erik Truwor werkte alleen in het laboratorium te Linnais. Volgens de plannen van Silvester monteerde hij den nieuwen straler. Het apparaat was veel grooter dan het eerste, dat de vrienden op reis hadden meegenomen. Het nam in allen gevalle de ruimte van een matig groote kast in. Maar hij was belachelijk klein wanneer men zijn werking gadesloeg. De nieuwe constructie kon 10 millioen kilowatt telenergetisch concentreeren. Deze reuzencapaciteit was slechts daaraan te danken, dat het apparaat de energie niet met de gebruikelijke middelen opwekte, maar slechts de overal in de ruimte voorhanden zijnde energie vrijmaakte.


    Het betrof hier de oude, reeds door Olivier Lodge in het begin der eeuw opgestelde hypothese, dat in elken kubieken centimeter der door den aether gevulde ruimte een energievoorraad van 10 milliarden paardekrachturen in latenten vorm aanwezig is. Het was er mee als met de kruitlading eener mijn, die honderdduizenden metertonnen bevat. De vingerdruk van een kind is voldoende om deze geweldige energie te ontketenen. Het is slechts noodig dat deze zwakke druk het slaghoedje doet ontbranden, dat dan de mijn doet ontploffen.


    „Het probleem der telenergetische concentratie is practisch opgelost.” Fier en zeker van de overwinning had Silvester de woorden gesproken. Weinige uren voordat hij met de snelheid van den storm naar het westen vertrok om van daar te halen wat hem het liefste op aarde was.


    De laatste moeilijkheid, die nog opgelost moest worden, was het nauwkeurig richten. Het was noodig, dat men het verwijderde voorwerp waarop men den energiestroom richtte, kon zien. Erik Truwor ondervond de reine vreugde van een intellectueel genot, toen hij de aanteekeningen van Silvester doorlas. De door den straler afgezonden vormen-energie reflecteerde voor een zeer gering deel van het concentratiepunt naar den straler terug en vormde hier een optisch beeld van die plaats. Thans, nu hij het las, leek het hem bijna belachelijk eenvoudig. Een eenvoudige terugkaatsing dus, zooals zij in de techniek duizendvoudig, sedert honderd jaren toegepast werd. Naar de theorie moest zich op de witte matglasruit van den nieuwen straler een nauwkeurig beeld van de plaats vertoonen waarop de energie zich concentreerde.


    Hij schakelde het apparaat in. Nevels bewogen zich op de ruit heen en weer. Het schemerde door elkaar. Gestalten wilden zich vormen, doch het werd geen duidelijk beeld.


    Nogmaals onderzocht hij de schakeling. Toen ging hij aan het werk. Drie uren verliepen. Hij merkte het niet. Middernacht ging voorbij en het werd morgen. Niels Nielsen, de oude bediende, die nog in dienst van zijn vader was geweest, vond zijn meester in het laboratorium in zijn werk verdiept.


    „Mijnheer Erik, Uw bed is nog onbeslapen.”


    Erik Truwor schudde afwerend met het hoofd en trok korzelig een draad uit, dien hij verkeerd had ingeschakeld.


    „Stoor mij niet.” De bediende ging heen.


    Zwijgend kwam hij weer terug en plaatste een kouden schotel op een zijtafeltje.


    Erik Truwor had de schakeling gereed, schakelde in en zag nog minder dan te voren. Een groote mislukking. Rusteloos werkte hij voort.


    Hij kreeg honger. Een blik op de klok deed hem zien, dat hij sedert veertien uren in het laboratorium aan het werk was.


    Werktuiglijk begon hij te eten. De sterke zwarte koffie verkwikte hem. Terwijl hij at en dronk kon hij zijn werk nog eens overzien. Hij vond de kracht om geheel opnieuw te beginnen. Hij onderzocht de schakeling van Silvester. Hier was een mogelijkheid, iets te verbeteren.


    De secundaire verschijnselen moesten verhinderd worden op te treden. Er bestond gevaar, dat zij het gewenscht effect verminderden.


    Erik Truwor werkte en at met lange tusschenpoozen. De tweede heldere noordernacht brak aan.


    De bediende kwam. „Veel sterke koffie!” Met dit bevel joeg Erik Truwor hem uit het laboratorium. De voordeelen der veranderde schakeling werden hem steeds duidelijker hoe verder hij vorderde.


    De tweede nacht verliep en de tweede voormiddag. Hij draaide de laatste schroef vast en trachtte zijn opwinding meester te worden.


    Met bevende hand schakelde hij den straler in. Nevels trokken over de matruit.


    Hij regelde met de micrometerschroeven. De nevel loste zich op. Blauwe en groene vlakten werden zichtbaar.


    Hij moest gaan zitten. De knieën weigerden hem den dienst. Toen nog een geweldige inspanning. Een laatste draaiing aan de scherpstelling. Scherp en duidelijk vertoonden zich de dennen, die twintig Kilometer verwijderd, aan den benedenloop van de Tornea stonden. Erik Truwor kende de plaats.


    De matruit vertoonde een beeld, zooals men het reeds jaren in de fotografische camera kon waarnemen. Maar dit beeld werd op geheel andere wijze verkregen. Het kwam niet zuiver optisch, maar energetisch tot stand.


    De zaak was gelukt. Hij stelde den straler af en wierp zich uitgeput op het rustbed in het laboratorium. Met open oogen lag hij daar en staarde naar het plafond. De macht lag thans in zijne hand, de macht de menschen naar zijn wil te dwingen, tot asch te verbranden wat hem weerstreefde, een macht zooals nimmer te voren een enkel mensch bezeten had.


    Hij voelde de vreeselijke verantwoordelijkheid die aan deze macht verbonden was... en toen dwaalden zijn gedachten af. De natuur vorderde haar rechten. De oogen vielen hem toe. Na veertig uren van ingespannen arbeid verlangde het lichaam rust.


    Het werd slechts een koortsachtige sluimering. De geest was te veel in opwinding en sleurde het lichaam mede.


    Hij stond weer op. Drie uren had hij een halven slaap genoten. Hij was op dat oogenblik weer volkomen wakker. De schrijver van het draadlooze toestel had in dien tusschentijd gewerkt. Hij las de teekens op de papierstrook: „Hebben den ring. Gaan naar Elkington, Reynolds-Farm, om Jane te halen.”


    Hij wreef zich over het voorhoofd. Jane niet in Trenton? Aan den atlas ontleende hij nauwkeurig de coördinaten en richtte den straler. Golvende nevels, dan rustiger lijnen. Groene velden, een hoeve. Hij stelde scherp in en kon elke voeg en elke nerf van de achterdeur herkennen.


    Van links schreed een gestalte in het beeld... Silvester Bursfeld, zoo scherp en duidelijk alsof hij op armslengte afstand stond. Silvester kwam alleen en had niet eens den kleinen straler op zijde.


    Erik Truwor wilde den vriend iets toeroepen en vergat, dat duizend mijlen hem van hem scheidden.


    Een andere gestalte vertoonde zich duidelijk op het beeld. Een zwarte leelijke negerin. Erik Truwor zag hoe zij Silvester van het erf trachtte te jagen, hoe de vriend haar terugdrong en op de huisdeur toetrad. Hoe de negerin hem probeerde terug te stooten, hoe de anders zoo goedige, kalme Silvester plotseling den arm verhief, het wijf ver van zich af slingerde en het huis in stormde. De deur viel achter hem dicht, en kwartieren verliepen.


    Erik voelde een onrust bij zich opkomen, die steeds aangroeide. Hij miste den kleinen straler aan Silvester’s zijde. Dat kleine maar vreeselijke wapen, dat hem tegen elken aanval beschermd zou hebben. En hij miste Atma. Waar bleef de Indiër? De tweede vraag verontrustte hem bijna even sterk als de eerste. Met geweld dwong hij zich tot kalmte.


    Zij moeten pakken... natuurlijk... het is toch duidelijk, dat Jane niet, zooals ze daar is, naar Europa reizen kan... Een uur tijd geef ik hun... dan...”


    Hij beschouwde het dak van de hoeve. Of het wel goed branden zou, als hij den straler op de dakvorst liet werken? De daksparren zagen er wel naar uit. Vol scheuren, door de zon uitgedord. Het zou een geweldige brand worden.


    Toen dacht hij over de gevolgen. Het kon te goed branden. Zoo snel, dat de vlammen den uitgang versperden, vóórdat de geliefden het gevaar bemerkten. Hij mocht het niet wagen, de treuzelaars door de macht der telenergetische concentratie het huis uit te jagen. Zoo zat hij daar met stijgend ongeduld en hoopte tevergeefs, dat Silvester weer verschijnen of dat Atma zou optreden.


    Een zilveren vlek aan den blauwen hemel trok zijn aandacht. Met de loupe beschouwde hij de plaats op de matruit.


    Er was geen twijfel aan. Het was de R.F.c.1 de Rapid Flyer, die daar aan kwam. Hij kende de vormen van het vliegschip.


    Hij voelde zich verlicht en herademde.


    Atma kwam met den R.F.c.1 om de dralenden te halen. Hij mocht dan geweest zijn waar hij wilde... Atma was er. Thans moest alles tot een goed einde komen.


    Het vliegschip kwam snel aangevlogen. Achter de hoeve daalde het neder. Thans was het aan Erik’s blikken onttrokken. De silhouet van den Farm schoof zich er tusschen... Waarom landde Atma niet op het erf? ... Misschien was de plaats achter het huis voor de opstijging beter geschikt.


    Erik Truwor wachtte... en zag vijf gestalten over het erf loopen... In het huis verdwijnen.


    „Atma is er... Atma is ter rechter tijd gekomen... Alles zal nog in orde komen.”


    Met deze woorden trachtte Erik Truwor zich gerust te stellen. Onder de vijf had hij de gestalte van Glossin herkend, naar de beschrijving, die Silvester van hem gegeven had, het trekken met den rechtervoet, de stekende blik. Hij was het, ongetwijfeld. Maar hij hoopte, dat Atma met den R.F.c.1 achter het huis lag en de tegenstanders zou verpletteren.


    Minuten verstreken. Slechts enkele.


    De deur der hoeve opende zich.


    Een der mannen droeg iets lichts in de armen... Jane... bewusteloos. Haar gelaat was wit. Haar hoofd lag slap en krachteloos op den schouder van dengene, die haar droeg. Toen twee anderen. Zij sleepten Silvester, hadden hem geboeid en droegen hem als een stuk hout over het erf.


    Eindelijk Dr. Glossin met een lachje van voldoening op het gelaat.


    Gloeiende toorn greep Erik Truwor aan. Hij vatte den straler en gaf energie.


    Twintig meter achter den doctor werd het zand van het erf gloeiend rood, smolt wit gloeiend en straalde hitte uit.


    De geneesheer wierp een blik achterwaarts en begon te loopen om zijn leven te redden. Met slependen voet holde hij over het erf, achtervolgd door een draaikolk van vuur, want met de micrometer-schroef zond Erik Truwor hem den gloed van den straler na... en brak daarbij in de opwinding een draad van den verrekijker.


    Het beeld verdween. Duizend mijlen scheidden Erik Truwor van Reynolds-Farm. Eerst thans werd hij zich er van bewust.


    Met koortsige handen zocht hij naar den gebroken draad. Hij moest zich tot kalmte dwingen, met oneindig geduld een schroef losmaken, den draad vatten, aantrekken en weer vastschroeven. Kostbare minuten gingen daarmee verloren. Eindelijk was de verbinding weer hersteld. Het beeld verscheen weer opnieuw op de matruit. Het erf was ledig.


    Raadsels en geheimen, die hij niet vermocht op te lossen. Had Atma ingegrepen, de tegenstanders vernietigd? Bracht hij thans Silvester en Jane in het vliegschip naar huis?


    Erik Truwor wist het niet. Hij was veroordeeld, hier te zitten wachten. Hij zwoer een eed het vuur van den straler op Glossin te laten neerkomen zoodra deze hem, weder onder de oogen zou komen.


    


    In het bosch van Elkington lag de R.F.c.1 tusschen hazelaars en braamstruiken verborgen. Enkele passen daarvandaan lag Atma in het gras te wachten. Zijn gelaat verried onrust. Hij was bleek, voor zoover de huid van een Indiër bleek kan worden, en zag er overspannen uit. De verbazende inspanning van zijn strijd met Glossin werkte nog bij hem na. Hij trachtte zijn kalmte weder terug te krijgen, nieuwe kracht te putten uit de meditaties en bespiegelingen van zijn godsdienst.


    De zon wierp hare stralen uit het Westen schuin door de twijgen en teekende gestreepte schaduwen op den groenen grond. De Indiër lette op zijn schaduw en nam waar, hoe de donkere streep heel langzaam verder kroop. Halmen, die pas nog lichtgroen schenen, werden langzamerhand donker en kleurloos. Aan de andere zijde doken punten en bladeren even langzaam in lichtenden zonneschijn op. Het gadeslaan van deze langzame verandering, van dat gestadig en rustig wisselen der dingen, deed Atma goed. Zijn zenuwstelsel vond langzamerhand de kalmte weer. Al zijn zinnen concentreerden zich op die voortschrijdende schaduw en op een steen, die nog ongeveer een voet van die schaduw verwijderd was.


    „Ik zal wachten, tot de schaduw den steen raakt. Is Logg Sar dan nog niet met het meisje terug, dan zal ik ze gaan halen.”


    Hij sprak het in zichzelf en nadat hij zoo den tijdsduur bepaald had, bleef hij roerloos, door de zon beschenen, in de beschouwing van de verder trekkende schaduw verzonken en voelde hoe van minuut tot minuut de oude kracht en kalmte terugkeerden. De hagedissen kwamen nieuwsgierig naderbij en liepen onbevreesd over zijn voeten. Een hazelmuis voerde dicht voor hem haar potsierlijken dans uit, zonder zich om het beweginglooze lichaam te bekommeren. Thans raakte de schaduw even den steen. Soma Atma stond op. Verschrikt vluchtten de dieren des wouds. Een vlugge blik op den chronometer. Twee uren waren verstreken sedert Silvester van hem was weggegaan naar Reynolds-Farm, om het meisje te halen... twee uren. Atma schrok. Twintig minuten hadden voldoende moeten zijn. Ook dan nog, wanneer de geliefden het wederzien lang zouden gevierd hebben.


    Met groote passen haastte hij zich naar de Farm. De achterdeur stond aan. Hij liep over het erf naar het woonhuis en vond het verlaten. Het voorvertrek ledig. In de groote woonkamer geen levende ziel. Maar de wanorde verried duidelijk, dat er gevochten was. Drie stoelen omvergeworpen. Het tafelkleed verfrommeld. Een glas gebroken op den grond. En daar Logg Sar’s hoed, zijn handschoenen...


    Terwijl hij het vertrek verliet en de trap verder opging, schilderde zijn geest hem plastisch de tooneelen, die zich hier afgespeeld hadden gedurende de uren, dat hij daarbuiten in het bosch lag te rusten, wachtte en frissche krachten verzamelde.


    Het zou nooit gebeurd zijn als hij volkomen op krachten geweest was. Dan zou hij met waakzame zenuwen het komende onheil tijdig hebben zien aankomen.


    Thans was hij boven aan de trap gekomen. Een torenvormige koepel gaf uitzicht naar alle kanten. Atma ging naar het raam, doorvorschte den helderen avondhemel en zag in de richting van het Westen een heldere vlek een baan aan den hemel beschrijven. Een vliegschip... op dit uur... op die hoogte. Dat kon slechts van Elkington komen. Het was nog tijd. Met groote sprongen haastte de Indiër zich de trap af en ijlde naar het bosch waar de R.F.c.1 onder ranken en kruiden verborgen, op nieuwe tochten wachtte.


    


    R.F.c.2 volgde koers Noordwest ten Westen. De commandant, Charles Boolton, stond aan den uitkijk. In de cabine zat Dr. Glossin in een der lichte gemakkelijke rieten stoelen. Zijn gelaat droeg de sporen van lijden en strijd; zijn oogen waren rood. Hij zag er oververmoeid uit, alsof hij den nacht wakend had doorgebracht. Tegenover hem in een tweeden stoel, lag de sierlijke gestalte van Jane, door diepe onmacht bevangen. In een hoek van het vertrek, op den vloer, met sterke koorden zwaar geboeid, lag Silvester Bursfeld. Dr. Glossin stond van zijn stoel op. Langzaam, alsof elke schrede hem pijn deed, ging hij door het vertrek op de in onmacht liggende toe.


    Hij boog zich over Jane heen en voelde haar den pols. Met zacht geweld bracht hij haar lippen van elkaar en diende haar uit een kleinen kristallen flacon eenige druppels van een rood fonkelende vloeistof toe. Hij voelde hoe de pols daarna sneller ging en hoe het bloed de wangen der bewustelooze licht rood kleurde. Gerustgesteld keerde hij naar zijn plaats terug en nam zelf een weinig van de vloeistof. Even rustte zijn blik langen tijd op den geboeiden Silvester.


    


    Onvoorwaardelijke vernietiging had Cyrus Stonard bevolen. Hij had er thans een van de drie. Ditmaal zou hij de vernietiging niet ontgaan.


    


    Dr. Glossin snelde den tijd vooruit. Nog drie kwartier. Dan was het vliegschip boven Montana. Daar, aan de oostelijke helling der Rocky Mountains, had hij een schuilhoek. En dan... dan ging het met den R.F.c.2 in suizende vaart naar Sing-Sing terug. Het draadloos bevel, de nieuwe machine in gereedheid te houden, was reeds lang gegeven. Ditmaal moest de voltrekking van het vonnis vlug en vlot voortgang hebben. Zonder getuigen. Hij alleen wilde er bij zijn en zich overtuigen, dat de stroom ditmaal ook werkelijk zijn plicht deed. Dan was de zaak weer in orde. Dan kon ook Cyrus Stonard hem geen verwijt meer maken.


    Dr. Glossin glimlachte vergenoegd. De artsenij had hem lichamelijk verkwikt. De hoop, dat zijn plannen spoedig gelukkig zouden slagen, sterkte hem.


    Zijn gedachtengang werd gestoord. Hij hoorde, dat de commandant in de telefoon naar de machinekamer sprak. De R.F.c.2 vloog met volledige bemanning. Het vliegtuig had, behalve den commandant, nog een ingenieur en twee manschappen voor de bediening der motoren aan boord.


    De commandant sprak dringend:


    „De omwentelingssnelheid van beide turbines is van 8000 tot 5000 gedaald en daalt nog steeds. Wat is er toch bij jullie gaande?”


    Dr. Glossin werd opmerkzaam. Thans het een of ander motordefect. Een weigering der turbines. Dat zou zijn plannen kunnen storen.


    Er ging een lichte schok door het schip. De punt helde een weinig naar beneden en in glijvlucht daalde het uit geweldige hoogte naar omlaag. De deur der machinekamer werd geopend. De ingenieur trad binnen, zijn lederen pak bespat, zijn handen besmeerd met roet en olie.


    „Mr. Boolton, beide machines staan stil. Ze draaien allen nog maar omdat de trekking der lucht de schroeven in beweging brengt. De machinekracht is weg.”


    De commandant vloog op als een getergde buldog.


    „Bij alle duivels, Wimblington, wil je ons nu heelemaal blameeren. De R.F.c.2 is het beste schip van onze vloot. Breng de machines in gang of ik breng je voor den krijgsraad.”


    De ingenieur haastte zich naar de turbinekamer terug. Hij vergat de deur achter zich te sluiten. Het geluid van allerlei werktuigen en manipulaties drong tot in de cabine door. Ondertusschen ging het vliegschip, zonder motorkracht, al maar door in glijvlucht naar beneden. Nog slechts tien minuten en het zou moeten landen, wanneer de machinekracht niet in werking kwam.


    De ingenieur verscheen weer in het vertrek.


    „Mijnheer de Kapitein, de fout zit in de ontsteking. De motoren krijgen geen ontstekingstroom.”


    De commandant werd blauwrood.


    „In naam van Satan, Mijnheer, U moet de machines op gang brengen, zeg ik U. U wordt doodgeschoten als wij een noodlanding moeten maken.”


    Met het onaangename vooruitzicht van den dood door den kogel verliet Wimblingdon het vertrek. Het veranderde echter niets aan de zaak. De machinekracht bleef uit. De glijvlucht in de diepte duurde voort. Reeds bevond zich de R.F.c.2 in een dichte atmosfeer, slechts nog 3000 meter boven den grond. Nog maar weinige oogenblikken geleden waren de zonnestralen uit het Westen nog helder en krachtig in het vertrek gevallen. Thans, niet meer dertig, maar nog slechts drie Kilometer hoog, was het schip reeds in de schaduw der aarde gekomen. Commandant Boolton doorvorschte tandenknarsend de streek en zocht een geschikte landingsplaats voor het schip. Hij zag, dat het hem nog juist mogelijk zou zijn, van boven een bosch met hooge boomen weg te komen en op een, matig groote, met gras begroeide open plek neer te komen.


    De opwinding van den commandant had zich ook aan Glossin medegedeeld. Onrustig liep hij met korte passen in de cabine heen en weer. Zijn blik viel op Silvester Bursfeld. De gevangene had zich omgeworpen, zoodat hij Jane zien kon, die nog steeds in een lichte sluimering lag. De blikken van Glossin en Logg Sar kruisten elkaar en schrik sloeg den doctor om het hart.


    Op dat oogenblik voelde hij, dat het motordefect geen toevallige panne was. Hij was zich bewust, dat die onheilspellende, onbekende macht hem weder op de hielen zat. Hij zou er op hebben kunnen zweren, dat dezelfde kracht, die destijds de machine in Sing-Sing verlamde, thans ook de turbinen van den Rapid Flyer verhinderde te werken.


    Werktuiglijk tastte hij naar den zak, waarin het kleine, krachtige vuurwapen geborgen was.


    R.F.c.2 liet zich op het gras neder. Met volmaakte stuurmanskunst had commandant Boolton ’t schip nog over de laatste hooge boomen van het woud gebracht.


    Vlak bij den zoom van het bosch kwam het tot rust en hulde het zich in de schaduw der snel toenemende schemering. Boolton liet het stuur los en draaide zich om, toen een geruisch zijn aandacht trok. Als een zoutpilaar bleef hij verstomd staan en staarde door de zijruiten.


    Een tweede vliegschip schoot uit de hoogte neder, nam vorm aan, en legde zich nauwelijks honderd meter van de R.F.c.2 verwijderd, op de grasvlakte. Het van minuut tot minuut onzekerder wordende licht der schemering, was nog voldoende om de vormen te onderscheiden.


    Commodore Boolton kreeg eindelijk de spraak weder.


    „Ik wil met de grootmoeder van den duivel trouwen, als het niet de R.F.c.1 is. Er vliegt in de heele wereld geen ander schip van deze soort. De R.F.c.3 moet nog gemonteerd worden.”


    De commandant had zijn ergernis vergeten. De nieuwsgierigheid te weten, hoe de R.F.c.1 hier plotseling kon opduiken, deed andere gevoelens zwijgen. Dr. Glossin stond daar met de hand aan het vuurwapen en keek naar het vreemde schip.


    Daar aan den overkant bewoog zich niets. Er heerschte een onheilspellende rust. Commodore Boolton verbrak het zwijgen.


    „Wat brandt hier! Staan de machines in brand?”


    Hij riep het naar de turbinekamer.


    Op het antwoord hoefde hij niet te wachten. Dicht bij hem opende zich de massieve metalen wand van den R.F.c.2. Het metaal gloeide een seconde helderrood, de volgende seconde schitterend wit en verdampte dan, nog vóór dat het tijd had om te smelten en weg te vloeien. De inwendige houten bekleeding vlamde een kort oogenblik, maar ook die verstoof en verdween vóórdat het een eigenlijk vuur kon worden. Men nam slechts een geringe brandlucht waar.


    Reeds was de, het nieuwe vliegschip toegekeerde zijwand van de R.F.c.2 over een uitgestrektheid van verscheidene vierkante meters verdwenen.


    Commodore Boolton zag, hoe zijn goed schip voor zijn oogen in damp en mist werd opgelost. Met gebalde vuisten stortte hij zich verbitterd in de ontstane opening... en geraakte in den zengenden straal der telenergetische concentratie; op hetzelfde oogenblik vatten de kleeren aan zijn lichaam vlam. Hij wilde terug en was dan reeds dood, verbrand, in roodgloeiende kool en stuivende asch veranderd, voor nog de gedachte, dat hij bedreigd werd in zijn brein had kunnen postvatten.


    De vlam van den straler vrat verder. De cabine lag reeds open. Thans viel de den aanvaller toegekeerde wand der motorenkamer tot stof.


    Ingenieur Wimblington was niet genegen zijn machines te laten vernielen. Zijn rechterhand greep in den zak. Reeds had hij het nauwkeurig vurende schietwapen in de vuist. Knetterend sloegen de schoten tegen de flanken van R.F.c.1.


    Het eerste... het tweede... het derde... het vierde ging er overheen, want de vurige straal greep den ingenieur, verteerde het wapen in zijne hand, verbrandde zijn hand en vernietigde hemzelf, vóórdat hij ten vijfden male kon afdrukken.


    Met opgeheven handen sprongen de monteurs door de openingen naar buiten.


    De een verstoof tot asch en vergloeide op het oogenblik, dat hij naar beneden sprong. Den tweeden trof de straal in het tiende gedeelte eener seconde, dat hij in de lucht zweefde. Een beetje witte asch viel op het gras.


    Dr. Glossin had de catastrophe in de motorenkamer niet gezien. Met inspanning van alle krachten had hij gedurende die seconden de sluitschroeven losgemaakt die de deur aan bakboordzijde van het vliegschip gesloten hielden.


    Met een sprong rukte hij Jane naar zich toe. In het volgende oogenblik had hij ook het vuurwapen weer ter hand.


    Het schot ging af. Het wapen was in de onmiddellijke nabijheid op Silvester gericht geweest.


    Pijnlijk kromp de getroffene ineen. Een krachtige afwerende beweging met de stijf geboeide handen bracht den dokter aan het wankelen. Hij zou gevallen zijn, had hij niet op het laatste oogenblik het wapen laten vallen en den deurpost gegrepen.


    Thans bleek welke kracht er in dit wanstaltige lichaam huisde.


    Met de bewustelooze Jane nog steeds op den arm, gleed Glossin van het platform der cabine langs bakboordzijde uit het vliegschip en liep op het bosch toe.


    Op hetzelfde oogenblik verliet Atma den R.F.c.1 en stormde met groote sprongen op den R.F.c.2 toe. Toen Glossin aan bakboordzijde den grond raakte, sprong Atma aan stuurboordzijde in het schip. Hij zag, dat Silvester geboeid was en doorsneed de koorden bliksemsnel. Hij liet den straler in Silvester’s handen vallen, gleed op hetzelfde oogenblik reeds aan de andere zijde uit het vliegtuig en ijlde naar het bosch.


    Het was hoog tijd. Slechts onduidelijk nog schemerde Jane’s witte kleedje tusschen de stammen door. Dr. Glossin had een aanzienlijken voorsprong en de schemer nam van seconde tot seconde toe. Maar Dr. Glossin was oud en Atma was jong. Dr. Glossin droeg een zwaren last op zijn schouder en Atma werd door niets in zijn bewegingen belemmerd.


    De voorsprong, die Glossin had, werd van minuut tot minuut kleiner. Door het stooten en schudden van het loopen was Jane weder tot bewustzijn gekomen en verzette zich met alle krachten. Zij sloeg op den dokter los, wierp zich achterover en hinderde hem geweldig.


    Reeds hoorde hij den hijgenden adem van den Indiër achter zich. Toen beving hem de vrees voor den dood. Het noodlot was hem op de hielen. Slechts nog eenmaal ontkomen!


    Er opende zich een klein ravijn. Hij liet Jane op den grond glijden, sprong in de diepte en volgde de plooi in den bodem. Hier heerschte reeds duisternis. In zijn donkere kleeding was hij in het dichte lage hout niet meer te zien. Voorzichtig sloop hij van boom tot boom verder, er voor zorgende, elk gerucht te vermijden.


    Atma was bij Jane blijven staan. Voorzichtig tilde hij haar op, droeg haar uit het bosch naar het vrije veld terug, bracht haar veilig in de cabine van de R.F.c.1 en ging toen naar Silvester.


    Deze was bewusteloos ineengezakt. De straler was aan zijn handen ontvallen. Het bloed stroomde uit de wonde.


    Atma kwam niet te vroeg. Het mes, dat eenige oogenblikken te voren de koorden had doorgesneden, sneed thans de kleeding door. De getroffen zijde lag bloot.


    Een slagader was getroffen. Bij elken hartslag spoot de roode levensvloeistof weg.


    Het duurde geruimen tijd voordat Atma het onheil meester was. Eindelijk hield de bloeding op. De randen der wond sloten zich. Voorzichtig droeg Atma den speelgenoot zijner jeugd naar het andere schip en legde hem met de grootste zorgvuldigheid te bed.


    Thans wist Atma den vriend en het meisje in veiligheid. Zijne gestalte richtte zich op en met den straler in de hand wendde hij zich naar het bosch. In de laatste schemering van den verdwijnenden dag stond daar de ruïne van de R.F.c.2.


    De straler werkte. Thans behoefde de Indiër niet meer zoo zorgvuldig te mikken en te concentreeren. Met geweld ontploften tienduizend Kilowatt in het wrak. In hetzelfde oogenblik werd de geheele romp roodgloeiend. De hitte nam snel toe en van rood werd hij verblindend wit. Het aluminium begon te branden. De gloeiende massa wierp millioenen vonken en sterretjes naar alle kanten de lucht in. Toen smolt zij tezamen. Een poel van gesmolten kleiaarde was alles wat er overbleef van wat nog kort te voren een volmaakt meesterwerk van menschelijk vernuft was geweest.


    Atma zette den straler af. Maar de helderrood gloeiende massa daarginds was nog niet tot rust gekomen. De vlammen sprongen naar den rand van het bosch over. Het dorre gras brandde. Eenige boomen aan den zoom van het bosch vatten vuur.


    Atma zag ’t schouwspel zonder er iets tegen te doen.


    Met snelle handbewegingen liet hij de turbinen van de R.F.c.1 in beweging komen. De Rapid Flyer stormde de hoogte in. Ver achter hem lag het brandende woud. Atma zag het en glimlachte.


    „Als de wind den goeden kant uitgaat, Glossin, dan leer je dezen nacht toch nog...”


    De rest stierf weg in het bruisen der turbinen.


    Atma begaf zich naar de stuurinrichting en richtte het schip zuiver noordwaarts. De weg recht over de pool bleef de veiligste.


    Op de weide voor het heerenhuis in Linnais landde de R.F.c.1 zachtjes en bijna zonder schokken. Op zijn sterke armen droeg Erik Truwor den gewonden vriend in zijn huis, terwijl Jane aan den arm van Atma volgde.


    En toen kwamen er dagen van bange zorg. De verwonding van Silvester was niet levensgevaarlijk. De kogel van Glossin was op een rib afgestuit en had slechts een vleeschwonde veroorzaakt.


    Bedenkelijker was de hooge koorts. De oude dokter te Linnais schudde radeloos het hoofd. Geen wondinfectie, een snel vorderende genezing der kwetsuur en niettemin deze koortsaanval, die den kranke tot aan den rand van het graf bracht. Zijn kunst was hier ten einde en hij wist niet wat hij er van zeggen moest.


    Lange dagen en korte nachten met heldere schemering volgden elkander op, waarin Jane niet van Silvester’s sponde week en Atma de verpleging met haar deelde. Atma, die de dingen anders inzag dan de Zweedsche geneesheer. Atma, die de wildste koortsdroomen van Silvester een kalm verloop deed nemen als hij hem de hand op het voorhoofd legde.


    „In den vijfden nacht zal de beslissing vallen.”


    Atma had het Erik Truwor toegefluisterd, toen zij den verwonde uit den Rapid Flyer droegen en hem te bed legden. Jane had de woorden gehoord, hoe zacht zij ook werden uitgesproken.


    Heden was het de vijfde nacht. In de duister geworden kamer zat Jane aan het bed van Silvester en bewaakte elke beweging van den kranke.


    Het was na middernacht en het vale licht van den jongen dag schemerde in de schaduwen der kamer. Met angst en vreugde merkte Jane een verandering op het gelaat van Silvester op. Een zacht trekken was daarin merkbaar. De gesloten oogleden schenen zich te willen openen. Het lichaam maakte zwakke bewegingen.


    Was dat de dood? Of was het ontwaken tot nieuw leven?


    De ongerustheid overweldigde Jane. Zij wilde Atma roepen, doch de stem begaf haar. Zonder zich te kunnen beheerschen gaf zij zich over aan de gevoelens, die haar bestormden. Zij sloeg de armen om Silvester’s hals, fluisterde hem teedere woorden toe en drukte haar lippen op zijn voorhoofd. Alle voorschriften van den dokter, alle vermaningen van Atma waren op dit oogenblik vergeten.


    „Silvester, verlaat mij niet! Silvester, blijf bij mij!”


    Was het de klank harer stem, zoo dicht aan zijn oor? Een oogenblik opende hij de oogleden, als trachtte hij met geweld de omgeving te herkennen. Toen sloten ze zich weder. Het hoofd zakte terug. Hij lag heelemaal stil en bewegingloos.


    „Silvester!”


    Het was een kreet uit den diepsten nood. Zacht zakte zij naast het bed op de knieën en bedekte het gelaat met de handen.


    Atma was de kamer binnengekomen. Zijn oogen rustten onderzoekend op het gelaat van Silvester.


    „De ziel is sterker dan de dood... Hij is gered.”


    Hij fluisterde het zachtjes en trad terug.


    Opnieuw opende de kranke de oogen. Ditmaal veel vrijer en gemakkelijker. En zag met vreugdevolle verbazing het blonde hoofd aan zijn borst, waarvan het gelaat hem verborgen was. „Wie... wat is...”


    Jane was opgesprongen.


    „Hij leeft, hij zal leven!”


    Nog herkende Silvester haar niet.


    „Wie is... wie ben...”


    „Jane, jouw Jane ben ik... Jane is bij je! God heeft ons weder vereenigd.”


    Een schijn van begrijpen, van herkenning gleed over Silvester’s trekken.


    „Jane?”


    „Ja, jouw Jane... voor gansch het leven!”


    „Jane!... Jane...” hij herhaalde den naam als schonk hem het uitspreken de hoogste zaligheid. Hij hief de armen op en legde ze om Jane’s hals. Hij trok haar hoofd naar zich toe en vlijde zijn wang tegen den hare.


    „Mijn Jane,” zeide hij, zóó zacht, dat zij wel merken kon, hoe de lichamelijke zwakte zich van hem meester dreigde te maken.


    „Voor God reeds lang en thans ook voor de menschen.”


    Zijn oogen sloten zich weer maar het zalige lachje bleef op zijn lippen. Hij sluimerde spoedig in.


    Met onhoorbare schreden kwam Atma naast Jane staan.


    „Je geliefde slaapt. Het gevaar is voorbij. Jij, arm kind, moet ook rusten. Kom, laat mij met Silvester alleen. Ter rechter tijd zal ik je roepen.”


    „Hij slaapt, hij is gered,” herhaalde Jane. Zij sprak zachtjes. Zij wierp een langen blik op den rustig sluimerenden Silvester en volgde den Indiër.


    Nadat de crisis doorstaan, de hevigheid der koorts gebroken was, maakte de genezing van Silvester snelle vorderingen. Reeds den derden dag wandelde hij aan Jane’s arm langs de paden van den op een park gelijkenden tuin, die het heerenhuis omsloot en elk uur van den dag was een dag van geluk voor de geliefden. Na een week waagden zij het het pad naar den oever van de Tornea-elf af te dalen, dronken van vreugde en verrukt over de romantische schoonheid van dit wonderbare landschap. Een gevoel van oneindig geluk doorstroomde hunne harten. In het dichte gras aan den oever der rivier zetten zij zich neder. Silvester liet zijn hoofd in Jane’s schoot rusten en sloot diep ademhalend de oogen.


    „Indien ik je lieve gestalte niet voelde, zou ik kunnen gelooven, dat het slechts een schoone droom was en zou ik den hemel bidden, mij een einde te bereiden. Jane, je bent bij mij.” Hij trok haar handen aan zijn lippen en kuste ze. „Die handen eener goede fee; aan haar heb ik mijn leven te danken.”


    „O, Silvester, hoe gaarne zou ik voor je gestorven zijn, indien mijn dood jou redding had kunnen brengen. Jij hebt zooveel, waarvoor je leven moet. Ik heb niets dan jou. Wat zou er van mij worden, wanneer ik jou niet had.”


    Haar armen omsloten den geliefde. Zij blikten in elkanders oogen. Hunne lippen sloten zich op elkander in een langen, langen kus.

  


  DEEL III


  
    


    „Gebogen over het stichtelijk boek, ter zijde van de warme kachel...”


    Er was een verjaarfeest bij de Termölens. Het jarige kind, Andreas Termölen, droeg zijn acht tientallen van jaren zoo goed als een mensch ze maar dragen kan. Reeds in den voormiddag had hij zijn gekleede jas van fijn zwart laken aangetrokken. De oorlogskruisen uit den grooten strijd van anno ’14 tot ’18 glinsterden op de linker borstzijde.


    Het volle, witte haar, de groote knevel, verleenden aan zijn gelaat een uitdrukking van energie. Doch de jaren lieten zich gelden. Aan de zijde zijner Louise, der vijf jaar jongere echtgenoote, had de jubilaris in de morgenuren de schaar der gelukwenschers ontvangen. De Wirtzen, de Schmitzen, de Raths en hoe ze allen mochten heeten. De geur van bloemgeschenken vervulde de woonkamer. De oude had zich goed gehouden, met oude vrienden en krijgskameraden gezellig gepraat en een glaasje gedronken.


    Toen kwam het middagmaal, slechts met z’n tweetjes met zijn Louisje, die jong met hem geweest en oud met hem geworden was. Toen maakten de vermoeienissen van den dag zich merkbaar. Zijn handen beefden meer dan gewoonlijk. Zijn rug deed een weinig pijn.


    Zijn echtgenoote sloeg hem bezorgd gade.


    „’t Is wel zooals Bismarck gezegd heeft. De eerste zeventig zijn de beste. Daaraan valt niets te veranderen, Louisje.” Zoo trachtte hij de bezorgdheid der echtgenoote weg te schertsen. En toch was hij blij, dat hij zich na den maaltijd in den ouden leeren stoel kon uitstrekken. Toen konden zijn oude ledematen eens behaaglijk uitrusten en zich ontspannen.


    Het huwelijk der Termölens was kinderloos gebleven. De liefde der oude lieden was gewijd aan neven en nichten, ook aan de derde generatie, die reeds voor het grootste deel haar eigen brood verdiende.


    De oude man wilde zijn dutje doen, maar de drukte en ongewoonte van den dag werkten nog na. Hij was te opgewonden.


    „Zou je denken, Wiesje, dat de jongen, dat Willem vandaag van Essen zou overkomen?”


    „Ik denk wel, dat-ie komen zal, als-ie tijd heeft.”


    Het tweegesprek gold den hoofdingenieur Wilhelm Lüssenkamp van de staalfabrieken te Essen. Die was nu ook reeds in zijn vijftigste levensjaar. Maar voor de beide oudjes bleef hij steeds „de jongen”, bleef hij „Willem”.


    De oude dacht eenigen tijd over het antwoord na.


    „Als hij tijd heeft. D’r is machtig veel te doen. We krijgen gauw oorlog. Engelschen en Amerikanen. ’t Zal me plezier doen als die twee mekaar eens flink op den kop slaan.”


    Toen sprongen zijn gedachten weer naar een ander onderwerp over,


    „Wie had dat gedacht, Wiesje, dat uit onze kennismaking op reis, op de boot, indertijd achter Bonn... dat daaruit nog iets ernstigs zou voortkomen. Ik heb naderhand gedacht, de jonge lui moeten me wel voor een ouden suffer houden. En daar komt er een brief uit Amerika. En toen weer een uit Zweden. Dien moet ik nog ’ns lezen.”


    Mevrouw Louise Termölen bracht de brieven. De oude man probeerde te lezen. Zijn hand was te beverig en het schrift vloeide in elkaar voor zijn oogen.


    „Lees jij ’m nu eens, Louisje. Jij hebt jongere oogen.”


    En Mevrouw Louise ging zitten en las den vijftigmaal gelezen brief voor de een en vijftigste maal.


    


    Trenton, den 14 December 1953.


    


    Geachte Heer Termölen,


    


    Het is een wonderbare schikking van het toeval, dat de aanwijzingen, die U mij verleden j aar gedaan hebt, mij werkelijk tamelijk volledige opheldering over mijne afkomst verschaft hebben. Ik ben, zooals U uit het poststempel kunt zien, in Trenton, in dezelfde staatsfabrieken, waarbij ook Frederic Harte tot voor twee jaren zijne betrekking bekleedde. Hij verloor bij een ongeluk het leven. Maar zijn weduwe is van de lotgevallen der verschillende familieleden goed op de hoogte. Ik heb Mevrouw Harte en haar dochter Jane leeren kennen en waardeeren. Na de lange gesprekken, die ik met Mevrouw Harte gehad heb, staat het voor mij vast, dat ik de zoon van Gerhard Bursfeld ben, die in den herfst van 1922 in Mesopotamië verdwenen is. Tijd en plaats stemmen nauwkeurig overeen met de gegevens, die mij van andere zijde over het verdwijnen van mijn vader bekend geworden zijn. De waarschijnlijkheid, dat twee Duitschers op dezelfde plaats, tegelijkertijd en op deze wijze zouden verdwijnen, is practisch gelijk nul. Ook Mevrouw Harte bevestigde de gelijkenis met Gerhard Bursfeld, van wien zij goede portretten bezit, Ik mag U dus wel als mijn bloedverwant beschouwen en groet U als


    Uw dankbare


    Silvester Bursfeld.


    


    De brief was op de vouwen meermalen ingescheurd en droeg de sporen van vaak gelezen te zijn.


    „Wie had dat gedacht, Louisje, dat de menschen elkaar op God’s wijde wereld zoo zouden vinden. Laat mij ook den tweeden brief nog eens hooren.”


    Mevrouw Louisje zette haar bril recht en las verder. De andere brief was van recenten datum.


    


    Linnais, den 5 Juli 1955.


    


    Waarde Heer Termölen,


    


    Ik ben de gelukkigste mensch op aarde en dank het U, dat ik het ben. Had U mij destijds niet die inlichtingen gegeven, dan zou ik nooit bij Mevrouw Harte zijn gekomen, dan zou Jane Harte ook niet mijn lieve bruid zijn en binnen twee uren mijn vrouw. Ik voel mij gedrongen, U deelgenoot te maken van mijn geluk. Heden namiddag gaan wij op de huwelijksreis, Italië, Griekenland, Egypte, tot aan de pyramiden. Jane kent de oude wereld nog niet. Zij heeft altijd in Amerika gewoond. Op de terugreis willen wij U bezoeken. Ik noodig mijzelf en mijn jonge vrouw tegen het midden der maand voor een paar dagen bij U te gast. Door Jane, die het van haar moeder weet, vernam ik, dat U den 8 Juli Uw tachtigsten verjaardag viert. Wij feliciteeren U van de oevers van de Tornea-elf en zullen onze gelukwenschen spoedig mondeling herhalen.


    Verblijve


    Uw dienstwillige...


    


    Mevrouw Louise keek van haar lectuur op. Nu was de oude man toch ingeslapen. De natuur eischte haar rechten. Zij liet hem rustig slapen en maakte zachtjes de koffietafel voor den namiddag gereed. De jongen, Willem, werd immers verwacht. Misschien kwamen er ook nog andere gasten.


    


    De huisbel weerklonk. Andreas Termölen schrikte uit zijn slaapje op. Een krachtige mannelijke stem in de vestibule. Wilhelm Lüssenkamp trad de kamer binnen. De blonde Rijnlander begroette den ouden Oom hartelijk en bood hem een geschenk aan. Een korf met rozen, waartusschen de halzen van een dozijn goede flesschen veelbelovend uitstaken.


    „Oude wijn voor oude luidjes, Oompje. Mijn beste gelukwenschen. Lang kan ik niet blijven. Wij werken ’s nachts door. Met listen en streken heb ik mijn collega Andriessen bewogen mij dezen namiddag te vervangen. Ik heb een vrijen werkvlieger gesnapt, die mij tot Dusseldorf meenam, en daar ben ik nu.”


    Andreas Termölen liet den woordenvloed over zich heengaan en drukte de handen van zijn neef hartelijk en lang.


    „’t Doet me genoegen, jong, dat je nog eens voor een paar uurtjes, den weg naar je ouden oom gevonden hebt. Daarom zul je ook het eerste stuk van den koek hebben.”


    Zij zetten zich aan de koffietafel, tastten toe en lieten het zich goed smaken, wat Mevrouw Louise hun aanbood.


    In de idyllische rust van dit stille tehuis kwam Wilhelm Lüssenkamp uit het suizende bedrijf van de groote Essener staalfabrieken. Hij bracht er de onrust en inspanning van harden arbeid mee, en vond bij den ouden man vriendelijke belangstelling. Tot voor vijftien jaren had Andreas Termölen een leidende positie in de Rijnlandsche staalindustrie bekleed. Hij wist wat het beteekende de smeltovens te bewaken en het gesmolten metaal dan telkens in de coquillen te brengen.


    Begeerig luisterde hij naar de vertellingen van den neef.


    De fabriek had in den loop der laatste veertien dagen het getal staalovens verdriedubbeld. Dag en nacht werd met reusachtig uitgebreid personeel gewerkt. Nauwelijks droog, werden de ovens reeds in gebruik genomen. Voorzichtig begon de verhitting. De gas aanleg was, Goddank, op uitbreiding gebouwd en leverde de noodige brandstof.


    Was na vier en twintig uur stoken het laatste spoor van vochtigheid uit het metselwerk gedreven, dan werd de volle vlammenstroom in werking gesteld.


    Dan steeg de warmte in het binnenste van den oven in enkele seconden tot felle witgloei hitte. Dan wierpen de machines lading op lading in den oven. Gietbrokken, smeedijzer en alle andere ruwe stoffen waaruit in dien hellegloed het edele staal gesmolten werd.


    Het ovenbedrijf moest dag en nacht doorgaan, omdat men de ovens niet mocht laten afkoelen. Maar het ging thans geforceerd. Het was reeds verdrievoudigd en moest nog eens verdrievoudigd worden.


    „Wat moet dat allemaal? Waar moeten jullie met die verbazende massa staal heen?”


    Wilhelm Lüssenkamp trok de schouders op.


    „Mij een zorg, Oom. De gieterij heeft opdracht zooveel staal te leveren als maar mogelijk is. Minstens echter een millioen ton per jaar. Bijgevolg, doorbouwen en ons er aan houden. Overigens... ik verraad daarmede nauwelijks een geheim: Het is overal bekend, dat de Amerikanen verbazend groote massa’s staal vast gekocht hebben en in Duitschland opstapelen.”


    „D’r komt oorlog, jong. Ik heb het al eens meer gezegd.”


    „’t Kan zijn, Oom Andreas. Het ziet er naar uit of John Bull en Oom Sam elkaar naar de keel willen vliegen. De Amerikaan koopt staal. De Engelschman interesseert zich meer voor dingen, die kant en klaar zijn. In de motorenkamer, onze nieuwe turbines... ik wil mijzelf niet roemen... maar daar zit het ’m in... en die hebben het ook bij de Engelschen gedaan. Bij de proefvaarten hebben wij twaalf honderd kilometers gemaakt. De snelste machines tot nu toe, dat zijn die van het Amerikaansche R.F.c type, duizend kilometer, door ons met twee honderd kilometer overtroffen. De Engelsche kapitein, die een proeftocht mocht meemaken, stond eenvoudig paf. Hij teekende den afstand tusschen Fredericsdal om de zuidpunt van Groenland en het keerpunt op de Azoren steeds maar weer opnieuw op de globe af en schudde het hoofd. Sindsdien zijn de Engelschen er op uit onze turbines te koopen. Tienduizend stuks terstond in vaste bestelling.”


    Wilhelm Lüssenkamp liet den blik op de oorlogsonderscheidingen van zijn oom rusten.


    „Hebt U de oude aandenkens aangedaan?”


    Hij boog zich voorover en liet enkele ringen der decoratie door de vingers glijden.


    „Sommeslag... Verdun... Kemmelberg... Ieperen... Dixmuiden... Chemin des Dames... bloedige plaatsen. Naar wat wij reeds als kinderen hoorden, moet het daar kwaad zijn toegegaan.”


    De oude man knikte toestemmend.


    „Jong, het is thans veertig jaar geleden. Maar die dagen herinner ik mij nog alsof het heden gebeurd was. Dikwijls schijnt het mij nog heden ongeloofelijk, dat ik destijds in het leven gebleven ben. ’t Was de hel, ’t was erger dan de hel.” De oude man zweeg, door de herinnering aangegrepen. De neef nam het thema weder op.


    „Het was vreeselijk, Oom Andreas. Maar nu zal het nog veel vreeselijker, worden. De oorlog, die ons te wachten staat, wordt het ontzettendste, wat de wereld ooit aanschouwd heeft. Drie honderd millioen Noord-Amerikanen tegen zeven honderd millioen Britten. De industrie der aarde is reeds thans buiten adem van het oorlogswerk. Nieuwe middelen, nieuwe moordmethoden waarvan de meeste menschen op het oogenblik nog geen vermoeden hebben. Maar... het gaat niet om ónze huid. De beide wereldmachten, die overgebleven zijn, snijden elkaar de keel af. Niemand kan de katastrophe verhinderen. Zij is onafwendbaar. Wanneer zij niet morgen komt, dan komt zij overmorgen. Maar komen zal ze. Ik geloof niet, dat wij nog in vrede het maaien van het koren zullen beleven. Naar mijne meening moet de Amerikaansche Dictator heel plotseling en onverhoeds toeslaan als hij de goede kansen op zijne zijde brengen wil.


    „De Engelschen spreken al sinds vijftig jaar van den Saxon Day. Ik geloof, dat hij voor de deur staat en er is niemand, die het noodlot stuiten kan.”


    „Niemand...”


    De oude man herhaalde het woord nadenkend.


    „Ze hebben het niet verdiend, dat wij tranen om hen zouden storten. Laat ze voor mijn part elkaar den hals afsnijden... maar, nu heel wat anders, jong! Binnen tien dagen krijgen we hier bezoek. Een van de Bursfelds. Ik heb je immers al verteld, hoe wonderlijk we hem ontdekt hebben. Zijn grootmoeder was mijn zuster. Een zuster van jouw moeder. Hij zal ons met zijn jonge vrouw bezoeken. Zie, dat je in die dagen ook nog eens bij ons komt.”


    Wilhelm Lüssenkamp beloofde het. Hij keek op zijn horloge en merkte dat het hoog tijd was om te vertrekken. Hij moest zich haasten, wilde hij zijn vliegtuig op de afgesproken plaats aantreffen. De dringende arbeid riep hem terug, weg uit deze kalme feeststemming om weer te keeren tot den gloed der ovens en tot de ratelende machines van het industrieele grootbedrijf.


    


    Klokkengelui klonk van den toren der oude kerk te Linnais. Over de door de zon beschenen daken der plaats en over bewerkte akkers, die in korte zomerweken een spaarzame opbrengst gaven, zweefden de tonen heen, volgden het dal van de Tornea-elf en verloren zich dan ten slotte in de blauwachtige verte tusschen de met dennen begroeide oevers.


    In de kerk heerschte een gedempt licht. In honderd kleuren speelde het door de bonte vensters. De kerk was bijna ledig. Slechts een twintigtal personen had plaats genomen in de drie honderd jaar oude eikenhouten banken en in de koorstoelen.


    Het orgel begon te spelen. De klanken der koraalmuziek klonken door de ruimte. Het was de bruiloftsdag van Silvester. De dag zijner vereeniging met Jane.


    Het orgel zweeg. De oude geestelijke zegende de verbintenis. Jane in het witte kleedje, den mirtenkrans in het lichtblonde haar, zag er engelachtig rein en lief uit. Zij leek op de engelgestalten, die de kunst eens ouden meesters daar boven het altaar geschapen had. Silvester droeg den arm na de verwonding nog in een doek, maar was in blijde stemming en voelde zich gelukkig.


    Vlak achter het paar gingen de beide getuigen der plechtigheid: Erik Truwor en Soma Atma.


    De Indiër was kalm en in zichzelven gekeerd. De vrije ritus van den tijd veroorloofde hem, hier als getuige te dienen. Zijn gedachten verwijlden bij de leeringen zijner eigen religie. Aan het rad des levens dacht hij, waaraan wij allen gebonden zijn. Aan den strijd en het lijden van alle schepsel, dat eerst na duizendvoudige wedergeboorte en beproeving, de eeuwige zaligheid van het Nirwana mag ingaan.


    Erik Truwor droeg het hoofd fier. Elke spier van zijn lichaam sprak van ingehouden kracht. Hij was gelukkig in het geluk van zijn vriend, doch overwoog reeds verdere plannen, ongeduldig over elke vertraging, die de uitvoering van zijn levenstaak ondervond.


    De priester wisselde de ringen. Licht en gemakkelijk gleed het gouden bandje aan den slanken vinger der bruid. Hard en zwaar sloot het zich aan Silvesters hand, neven den ring van Pankong Tzo.


    Atma zag toe en zijn gedachten namen een anderen loop.


    „Wie reeds gebonden is, moet zich niet nogmaals binden. Twee plichten kan niemand vervullen, twee heeren niemand dienen.”


    De christelijke priester sprak teedere woorden. Dat ze nu één waren, dat ieder hunner den ander toebehoorde, tot eens de dood hen scheiden zou.


    Atma zag slechts de beide ringen aan Silvesters hand.


    Ook Erik Truwors gedachten dwaalden af. Weg uit het groene dal, noordwaarts gingen ze over woedende zeeën en uitgestrekte ijsvlakten, naar met sneeuw bedekte rotsen. Slechts onduidelijk drongen de woorden van den priester in zijn oor. In den geest bouwde hij daar in het Noorden in ijzige verten reeds een nieuw toevluchtsoord, een nieuw tehuis, onvindbaar en onaantastbaar.


    De geestelijke had zijn taak volbracht. Zegenend legde hij de handen op de hoofden der jonggehuwden. Een blinkende zonnestraal vond zijn weg naar het altaar en weefde uit gouden licht een kroon op het hoofd der bruid. Het orgel viel weer in. De plechtigheid liep ten einde.


    Automobielen brachten de deelnemers naar het Truworhuis terug waar het maal was aangericht. Gasten uit de plaats waren de schout van Linnais met zijne echtgenoote, de koninklijke rechter en verder bezitters van vrije boerenhofsteden uit de omgeving van Linnais met hunne vrouwen.


    Het was een zweedsche bruiloft met haar oude zeden en gebruiken. Sedert een menschenleeftijd had de hooge zaal van het huis zulk een talrijk gezelschap niet meer geherbergd. Sedert Erik Truwors moeder gestorven was en de vader nog slechts voor zijn wetenschap en voor zijn reizen had geleefd.


    Thans dreunde de planken vloer van de schreden van krachtige, hooge gestalten. Scherts en gelach weerklonken, en verjoegen de geesten der eenzaamheid.


    Burgemeester Bjerkegrön bekleedde als man van aanzien het voorzitterschap en voerde het woord aan tafel. Rechter Kongsholm secondeerde hem van het andere einde. Er werd gesmuld en gedronken. De burgemeester stelde een toost in op het jonge paar. De rechter wilde niet achterblijven en dronk op toekomstige paren, die in deze zaal nog bruiloft zouden vieren.


    De eerstvolgende bruidegom moest Erik zijn. Sinds duizend jaren stond het Truworhuis en was steeds van vader op zoon overgegaan. Dus...


    Hij besloot op een wijze, die niet kon worden misverstaan en ledigde zijn glas op de nog onbekende bruid.


    Om drie uur was het maal begonnen. Om zes uur zat men nog aan tafel. Vele toosten waren uitgebracht, vele glazen geledigd. De hoofden waren rood en de stemming ging hoog. Een algemeen gedruisch van stemmen vervulde de zaal. Menigeen sprak òm te spreken en lette er niet bepaald op of hij toehoorders vond of niet.


    Erik Truwor had, terwijl iedereen in levendig gesprek gewikkeld was, onbemerkt zijn plaats verlaten en, half achter Atma verborgen, een stoel naar zich toegetrokken. De Indiër was kalm en stil als gewoonlijk. Terwijl de rechter van toekomstige bruiloften sprak, rustte zijn blik op de van ouderdom bruin geworden balken van de zoldering der zaal. Weder kwam op dat oogenblik de onheilspellende gave van in de toekomst te kunnen lezen en hij meende verterende vlammen om het bintwerk te zien lekken.


    „Je bruine kameraad is wat stil, Erik. Wij zullen hem eens laten zien wat een bruiloft in Zweden is. Een bruidsjonker mag niet nuchter blijven indien hij de bruid eer wil aandoen.” De dikke schout riep het lachend en hield den Indiër een volle bokaal voor. Atma deed bescheid, den schout en velen anderen. Maar de dronk, die nu eens glanzend als goud, dan fonkelend als robijnen, zijn glas vulde, was géén wijn.


    Erik Truwor boog zich naar hem toe.


    „Binnen dertig minuten moet Silvester vertrekken als hij de aansluiting op de regeeringslijn naar Duitschland halen wil.”


    „Laat hem dan gaan.”


    Atma zeide het kalm en bedaard.


    „Je kent mijn landslui niet. Zij willen den bruidsdans. Zij willen om den sluier van de bruid dansen en ten laatste uit den bruidsschoen drinken. Het geeft aanstoot als het paar thans opstaat.”


    Atma keek over de tafel. Zij waren allen in hun element. De rechter onderhield zijn tafelbuurman over een bijzonder interessant geval uit de laatste zitting. De schout maakte de vrouw van den burgemeester complimentjes. De burgemeester begon op de regeering te schimpen.


    „Ik moet nog met Silvester spreken. Wij hebben hem een week voor zijn huwelijksreis toegestaan. Ik heb mij bedacht. Hij mag veertien dagen op reis blijven.”


    Atma wendde zich opmerkzaam om.


    „Waarom dat? Je wilde hem eerst maar drie dagen missen. Hij heeft je een week afgedwongen. Waarom nu twee weken?”


    „Omdat... ik heb er mijn redenen voor, die ik je later ontvouwen zal. Ik moet het paar thans uit de zaal zien te krijgen.”


    Atma liet zijn blik opnieuw over de tafel gaan. Hij stond op en ging tegen den muur der zaal staan. Het leek alsof hij daar iets verklaren of toonen wilde.


    Reeds richtten eenigen van het gezelschap het hoofd op en keken met gespannen aandacht naar het donkere paneel aan den wand. De vrouw van den burgemeester viel den schout in de rede.


    „Ziet U... dat prachtige beeld… een Indisch paleis, naar het schijnt. Hoe wondervol! Die bonte koepels tegen den blauwen hemel... onze Erik is een charmant gastheer. Hij verschaft ons een extra genoegen... Zeker beelden van zijn buitenlandsche reizen...”


    De dikke schout keek nieuwsgierig op en volgde de door de hand zijner buurvrouw aangewezen richting. Daareven scheen nog een witte nevel over den wand te zweven. Thans zag hij in schitterenden glans het keizerpaleis van Agrabad. Hij maakte zijn buurman erop opmerkzaam en die weer den volgenden. Als een loopend vuurtje ging het om de tafel. Degenen, die met den rug naar den kleinen wand gekeerd zaten, draaiden zich om. Waar Silvester en Jane slechts het donkere paneel zagen, schitterde voor de anderen het wonderbare bouwwerk van oud-Indische kunst in stralende schoonheid. Het stilstaande beeld veranderde in een beweeglijk beeld. Het paleis kwam naderbij. De stoffige, door de zon beschenen straat liep door tot in de zaal. De rechter had al lang zijn proces, de burgemeester zijn boosheid op de regeering vergeten. Als betooverd staarden de gasten naar het schouwspel aan den wand. Daar kwamen de olifanten des konings, met hun vergulde slagtanden en purperen zadelkleeden.


    Het scheen een gekleurde film te zijn, zooals men die in alle theaters heeft, maar een film van ongeëvenaarde kleurenpracht. En de beelden bleven niet aan den wand. Enkele figuren kwamen ver de zaal in.


    Lobbe Lobsen trok zijn stoel terug, omdat een met stof overdekte pelgrim hem recht over de voeten liep. Steeds wonderlijker werd het. Atma, die zooeven nog in Europeesche kleeding aanwezig was, stond plotseling in uitheemsch gewaad onder de gestalten, groette hier iemand, knikte daar een figuur toe, werd herkend en teruggegroet.


    Onderwijl stond Erik buiten voor het huis aan het portier van den auto en wisselde een laatsten handdruk met het jonge paar.


    „Gelukkige reis en genieten jelui maar van je wittebroodsweken. De laatste drie dagen zijn jelui de gasten bij de Termölens. Den 19den haal ik jullie van het station der regeeringslijn af. Farewell!” De motor sloeg aan. De bestuurder moest zich haasten om het regeeringsschip naar Duitschland nog in de vlieghaven aan te treffen.


    Erik Truwor keerde langzaam in de zaal terug. Hij vond Atma rustig op een stoel tegen den kleinen wand der zaal gezeten. De bruiloftsgasten staarden met groote oogen naar dezen wand alsof daar een bijzonder schouwspel te zien was. Zóó moesten de studenten er in Auerbachs Kelder ook uitgezien hebben, toen Mephisto voor hen edelen wijn uit het droge hout der tafel liet vloeien. Erik Truwor kon een glimlach niet weerhouden.


    Atma stond op en ging naar zijn plaats aan de tafel terug. Op hetzelfde oogenblik begon het beeld, dat de toeschouwers zoo boeide, te verbleeken. Het werd wazig, verloor zijn kleur en reeds was weer de donkere wand zichtbaar. Slechts langzaam week de verstijving, die de gasten bevangen had. Maar toen ontketende zich ook een storm van bijvalsbetuigingen.


    Heerlijk... indrukwekkend... verrukkelijk. Die plastiek der beelden! Dat naar buiten treden der figuren in de vrije ruimte! Zij waren bijna allen in Stockholm geweest en hadden de bioscoop in alle finesses gezien. Gekleurd natuurlijk. Op nevelwanden geprojecteerd. Maar nooit hadden ze gezien, dat enkele gedaanten van het beeld zich tot onder de toeschouwers bewogen.


    Zij waren niet spaarzaam met hunne complimenten aan het adres van den gastheer.


    En niemand miste het bruidspaar. Nu en dan werd het door iemand toegedronken, alsof Jane en Silvester nog op hun plaats zaten. Ze smulden en dronken tot laat na middernacht en eerst in de morgenuren dachten ze er aan naar huis te gaan.


    Erik Truwor kende Atma’s kunsten. Hij wist, dat het den Indiër niet moeilijk viel dit gansche, op geenerlei weerstand bedachte gezelschap de onwaarschijnlijkste optische en acoustische phenomenen te suggereeren. Maar niettemin vervulde het hem met verbazing toen hij zag, hoe de burgemeester op den ledigen stoel van Jane toetrad, plechtig voor iets denkbeeldigs boog, met iets denkbeeldigs in den arm door de zaal walste en die denkbeeldige persoon dan weer naar den stoel teruggeleidde of, toen de vrouw van den burgemeester met een vleiend lachje opstond en eveneens solo door de zaal danste, in de vaste overtuiging door den bruidegom uitgenoodigd te zijn en door hem begeleid te worden.


    Het maakte indruk op Erik Truwor, omdat alle gasten aan deze dansen bijzonderen bijval schonken, omdat zij allen de schim zagen, die de wil van Atma hun opdrong, omdat hij, hij alleen niet onder den invloed der suggestie stond en het onzinnig groteske dezer dansen ten volle voelde.


    Hij had er vrede mee, toen de laatste gasten het huis verlieten.


    Gevolgd door Atma, ging hij naar het laboratorium. Daar stond de nieuwe straler, gekoppeld met den verrekijker.


    „Waar zou het paar nu zijn?”


    De Indiër antwoordde niet terstond, zijne oogen blikten wijd geopend in de verte. Langzaam kwamen de woorden:


    „In het Zuiden, heel ver... boven met sneeuw bedekte bergen.”


    „Je bedoelt in het Duitsch-Italiaansche Regeeringsschip? Wij zullen zien.”


    Erik Truwor zeide dit met fiere voldoening. Hij richtte ’t apparaat en liet een lichten enenergiestroom stralen. Er verscheen een beeld op de ruit. Voortdrijvende wolken, bergtoppen met sneeuw bedekt. De Alpenketen... de bergmassa van den St. Gotthard. Een lichtend punt daarboven.


    Hij draaide aan de micrometerschroeven der fijnstelling, richtte en viseerde.


    Toen groeide het punt aan tot een groot vliegschip. Elke schroef en elke bout werd zichtbaar. Hij moest voortdurend reguleeren om het snelvliegende schip in deze vergrooting niet uit het gezichtsveld te verliezen.


    Eindelijk stemden de reguleering en de beweging van het vliegschip nauwkeurig met elkander overeen. Bewegingloos bleef het schip thans in het midden van het beeld. Vooraan, dicht voor de breede salonruit der cabine, stonden Silvester en Jane; hand aan hand, gelukkig glimlachend, keken zij voor zich neder in de vruchtbare Italiaansche vlakte.


    


    „Al deze oorlogsgeruchten zijn... ik wil de uitdrukking van onze krantenmenschen gebruiken... zijn zeer voorbarig. De wereld behoort aan de Angelsaksen. Zij zouden wel dwaas zijn als zij elkander wilden verscheuren. Een innerlijke, diepliggende reden tot oorlog ontbreekt en daarom zal er, trots alle krantengeschreeuw, en in weerwil van alle zenuwachtigheid geen oorlog komen. Dat is mijn persoonlijke meening en niet mijne meening alleen.”


    Dr. Glossin sprak op de overtuigende en bijna hypnotiseerende wijze, die hem zoo eigen was.


    Lord Horace Maitland zat tegenover hem in de bibliotheek van Maitland Castle. „Met Uw welnemen, doctor. Maar, waarom tracht Amerika dan de Europeesche staalproductie op te koopen?”


    Lord Horace liet zijn scherpe grijze oogen onderzoekend op den geneesheer rusten. Dr. Glossin had zijn spieren in zijn macht. Het was natuurlijk wel te voorzien geweest, dat de pogingen der Amerikaansche agenten niet voor de Engelsche verborgen zouden blijven.


    „Het is een weldoordachte maatregel van den heer president-dictator, om den wereldvrede te bestendigen.”


    „Ik moet bekennen, dat mij de doelmatigheid daarvan niet volkomen duidelijk is.”


    „U weet misschien niet, dat ik van geboorte een Schot en slechts door naturalisatie Amerikaan ben. Ik beschouw het als mijn voornaamste taak, de goede betrekkingen tusschen de beide landen te onderhouden. U zult mij misschien tegenwerpen, dat de beide machten daarvoor haar wederzijdsche gezanten hebben. Dat, natuurlijk op de eerste plaats. Maar, een gezant is altijd een officieele persoonlijkheid. Wat hij spreekt, spreekt hij ambtelijk, in naam van zijn titel. Over vele dingen, waarover het soms goed zou zijn te spreken, moet hij zwijgen.”


    Lord Horace streek met beide handen de krant op de tafel glad. Er lag een weinig sarcasme in de woorden van zijn antwoord.


    „U daarentegen, doctor, draagt niet den last der ambtelijke verantwoordelijkheid, hoewel wij in Engeland tamelijk zeker weten, dat U de vertrouwde raadsman van den president-dictator is. U spreekt geheel onder vier oogen, als doctor Glossin met Lord Maitland, die toevalligerwijze de vierde lord der Engelsche admiraliteit is. Zoo bedoelt U het immers?”


    „Precies, Lord Horace. En ik antwoord dus: Wij kwamen te weten, dat Engelsche agenten op het vasteland in groote hoeveelheid oorlogsmaterieel bestelden en kochten. Wij hadden met evenveel recht hetzelfde kunnen doen. De toerustingen van beide staten zouden daardoor tot koortshitte zijn opgevoerd geworden. Wij gaven er daarom de voorkeur aan van onze vreedzame gezindheid blijk te geven door slechts onverwerkt, ruw staal te koopen. Het is ons helaas niet gelukt, dat in dien omvang te doen, dien wij ons hadden voorgesteld. Naar wij vernemen, laat Uwe regeering oorlogsmaterieel op het vasteland vervaardigen waardoor Uwe luchtstrijdkrachten met 50 procent versterkt worden. De industrie op het vasteland verstaat het helaas maar al te goed uit de politieke spanning munt te slaan. In allen gevalle worden Uwe toerustingen door onze staalinkoopen binnen zekere grenzen gehouden daar wij zelf geen nieuwe toerustingen noodig hebben.”


    De woorden van Dr. Glossin misten hun uitwerking op Lord Horace niet. Het was juist, dat Amerika tot nu toe slechts staal gekocht had, zij het dan ook in verbazende hoeveelheden. Nog gaf lord Maitland zich niet gewonnen.


    „Ze zullen de verworven hoeveelheden naar de Staten brengen en daar zelf er wapens uit smeden.”


    Verbazing teekende zich op Glossins gelaat. „Wij denken er in ’t geheel niet aan, de tien millioen ton staal, die wij tot nu toe aangekocht hebben, naar de Staten te brengen. Het is ons voldoende, dat ze aan de oorlogsindustrie onttrokken worden en... U moet niet vergeten... wij hebben vlug gekocht. Wij hebben nog tegen draaglijke prijzen gekocht.


    Eene ontspanning van den politieken toestand zal binnen korter of langer tijd weer intreden. De volkeren der aarde zullen zich, zooals immer na zulke toestanden, met vernieuwden ijver aan de productie voor den vrede wijden. Maar het ruwe materiaal zal dan duur zijn...” Doctor Glossin ging met verheffing van stem voort: „Dan zullen wij over dezen reusachtigen voorraad naar welgevallen beschikken. Wij hebben verhinderd, dat er zwaarden uit vervaardigd worden. Wij zullen er dan ploegscharen uit laten smeden. De wonden, die dit staal geslagen zou hebben, moeten vruchtbare akkervoren worden. Zóó is de meening en de wil van mijn...”


    Hij brak schielijk af, alsof hij te veel gezegd had.


    „... van mijn meester, den president-dictator Cyrus Stonard,” dacht Lord Maitland bij zich zelve. Thans was hij overtuigd.


    De doctor behandelde het oorlogsgevaar als niet bestaande. Dàt kon veinzerij zijn, te plomp om een engelschen staatsman ook maar één seconde te misleiden. Maar Dr. Glossin ontwikkelde tegelijkertijd een toekomstbeeld van iets, dat den Amerikanen milliarden gouddollars moest brengen, wanneer de spanning zich vreedzaam oploste. De Engelschman kon zich aan de bekoring van deze economische vooruitzichten niet onttrekken. Business blijft business. Dat beginsel zat te diep in het engelsche denken en voelen, om hier niet te werken.


    Een mededeeling van den engelschen geheimen inlichtingendienst had Lord Horace er van onderricht, dat Dr. Glossin slechts weinige dagen geleden een lang onderhoud met Cyrus Stonard gehad had. Het was buiten twijfel, dat hij in opdracht van den dictator sprak. Amerika trachtte den oorlog te vermijden, doch maakte daarbij gelijktijdig een handelszaak van milliarden. De tactiek was Cyrus Stonard waardig.


    Hij vermeed den oorlog, waarvan de uitslag onder alle omstandigheden onzeker was en schiep tegelijkertijd de welvaart, die zijn despotisme weder voor een reeks van jaren moest verzekeren.


    Bliksemsnel gingen deze gedachten Lord Horace door het hoofd. In weinige minuten zwijgens overdacht hij het plan van alle kanten en vond het wel doordacht. Het net was goed geweven. Men had geen steek laten vallen.


    Van dat oogenblik af was hij de overtuiging toegedaan, dat Cyrus Stonard eerlijk den vrede wilde. De vraag of ook Engeland dien wilde, was een tweede. De mogelijkheid bestond in elk geval, dat het zich den tijd voor een conflict naar welgevallen kon kiezen.


    Lord Maitland hield de aangelegenheid voor belangrijk genoeg om voor eene bespreking naar Londen te gaan. Hij liet Dr. Glossin aan de gastvrijheid van Maitland Castle en aan het gezelschap van Lady Diana over.


    Maitland Castle was in den tijd der Tudors gebouwd. Latere verbouwingen hadden meer licht en lucht in het inwendige gebracht zonder het uitwendige noemenswaardig te veranderen. Voor den zuidelijken gevel van het kasteel lag een breed terras, van den tuin gescheiden door een muur van zandsteen met klimop en rozen begroeid.


    De fonteinen van het kasteel waren in werking gesteld. Uit geweldige leeuwenmuilen schoten breede stralen in schelpvormige bekkens, vielen vervolgens, terwijl het licht daarin regenboogkleuren deed ontstaan van cascade tot cascade, hoog van den muur naar beneden, vulden daar een groot bassin en stroomden ten slotte in den vorm van een met riet omzoomde beek naar zee.


    In de schaduw van een olm zat Lady Diana in een gemakkelijken rieten stoel. Zij hield het boek, waarin zij gelezen had, achteloos in de hand.


    Tegenover haar zat Dr. Glossin.


    „Doctor... Uwe belangstelling voor mijne persoon brengt mij in verbazing. Zij gaat veel verder dan die welke mijn andere gasten voor mij aan den dag leggen, veel verder dan ik wenschen kan.


    „Mijn gemaal heeft mij gezegd, dat gij in het belang van het vaderland nuttigen arbeid doet, den vrede tusschen beide landen helpt bestendigen. Dat is in mijn oogen een groote verdienste en dat geeft U veel vrijheid, maar alle vrijheid heeft toch haar grenzen...”


    Diana Maitland toonde zich bewogen, toen zij van het behoud van den vrede sprak. Bij de laatste woorden klonk haar stem koel afwijzend.


    „Mylady, U geeft aan mijn woorden een verkeerde uitlegging. Wat ik zeide hangt met het welzijn van onze beide landen nauw tezamen.”


    „Doctor, U spreekt in raadselen. Ik kan met den besten wil geen verband vinden tusschen den tijd dien ik als jong meisje te Parijs doorbracht en het welzijn van onze landen.Maar ik bewonder Uwe bronnenstudie. U is werkelijk zeer nauwkeurig omtrent mijn verleden ingelicht.”


    „Dat ben ik inderdaad, Lady Diana. Nauwkeuriger nog, dan U vermoedt.”


    „Pardon, Doctor, ik heb niets te verbergen...”


    Diana Maitland zeide het hard en spottend om den al te indringerigen man voor eens en voor goed af te wijzen.


    „Ik heb U gezegd, Mylady, dat onze beide landen door een machtigen en gevaarlijken vijand bedreigd worden.”


    „Dat heb ik reeds gehoord, Doctor.”


    „Die vijand is Erik Truwor.


    Langzaam bracht Dr. Glossin de woorden uit en kon hunne uitwerking een voor een volgen.


    Lady Diana, daareven nog het beeld van sarcasme en koel afwijzende kalmte, verbleekte. Bij het noemen van den naam Truwor sperden hare oogen zich open alsof zij een spook zag. Haar gelaat was zeer bleek. Veel meer dan de opgeruimde kalmte openbaarde de hartstochtelijke opgewondenheid, waarvan het thans de spiegel was, alle wonderen van dat schoone gelaat. In de prachtige omlijsting van het weelderige donkerbruine haar, met de halfgeopende lippen en de trillende neusvleugels had het iets demonisch. In haar oogen lichtte de gloed van een vlammenden toorn, van een doodelijken haat.


    „Erik?! ... Erik Truwor...?” riep zij heftig uit.


    Zij wierp het hoofd achterover en zag Glossin met doordringende blikken aan.


    „Hoe kunt U hier een naam uitspreken, dien te noemen alleen, een grove beleediging voor mij is?”


    „Ik noemde den naam van een man, die thans onze beide landen ernstig bedreigt... en die lange jaren geleden, Lady Diana, ook in Uw leven heeft ingegrepen.”


    „Wat zegt U? Erik Truwor bedreigt... bedreigt het groote Engeland, bedreigt gansch Amerika? ... Een enkel man de machtigste rijken ter wereld? Moet dat scherts verbeelden, Doctor...”


    Haar stem kreeg een dreigenden klank. „Dan zou mij Uwe aanwezigheid op Maitland Castle van dit oogenblik af voor goed ongewenscht zijn.”


    „Uwe ongenade, Mylady, zou ik mij getroosten indien ik de harde werkelijkheid een lichte scherts kon noemen.


    „Ik noemde Erik Truwor. Tezamen met twee vrienden huist hij in Zweden aan de Finsche grens. Een zijner vrienden is Silvester Bursfeld, de zoon van dien Gerhard Bursfeld, dien ik dertig jaar geleden in den Tower gebracht heb. Beiden kennen het geheim van den vader en ontwikkelen de uitvinding verder. Bursfeld weet, dat zijn vader als een offer van Engelsche politiek in den Tower is gestorven. Daarom is zijn doelwit wraak aan Engeland. Erik Truwor laat hem begaan. De „Dritte im Bunde”, een Indiër, heeft voor zijn vaderland ook een... kleine rekening met Engeland te vereffenen.


    „Van de Tornea-elf dreigt het Engelsche Rijk een gevaar, veel ernstiger, veel grooter dan Cyrus Stonard met zijn volk van driehonderdmillioen ooit zou kunnen worden. Erik Truwor met zijn twee vrienden zijn meer te vreezen dan Cyrus Stonard.”


    Lady Diana had rustig toegeluisterd. Slechts hare bleekheid verried haar inwendige ontroering.


    „Weet U, wat Erik Truwor mij heeft aangedaan?”


    Dr. Glossin plaatste zijn woorden voorzichtig en langzaam.


    „Ik weet, dat hij de verloofde der jonge gravin Raszinska was en dat hij haar... den verlovingsring terugzond.”


    „U weet veel... misschien niet alles.”


    „Ik weet ook, Lady Diana, dat U Erik Truwor haat. U zult U daarom des te minder bedenken in het belang van Uw vaderland te handelen en Uw gemaal op het gevaar opmerkzaam te maken, dat van Linnais uit de wereld bedreigt.


    „Lady Diana, begrijp goed wat ik U mededeel: Erik Truwor en zijn beide vrienden zijn in het bezit van het geheim, om wille waarvan de Engelsche Regeering Gerhard Bursfeld in den Tower bracht.


    „Nog is het tijd! Een eenvoudige overrompeling! Goed georganiseerd! Snel ondernomen en uitgevoerd. Heeft Uwe regeering eenmaal tot de zaak besloten, dan zal zij ook wel weten hoe zij moet worden aangepakt.”


    Lady Diana had zich opgericht. Tegenstrijdige gevoelens kampten in haar binnenste. De herinnering aan de gelukkige maanden in Parijs werd levendig in haar. De gestalte van Erik Truwor trof haar geestelijk oog. De tijd na de plotselinge breuk, de schrikkelijkste haars levens, doemde weder op.


    Glossin zag haar aarzelen.


    „Heeft Diana Raszinska vergeten, wat haar is aangedaan?”


    Diana Maitland’s oogen vlamden. Uit vreemden mond te moeten hooren, wat haar in het diepst harer ziel ontroerde...


    Dr. Glossin vervolgde: „Bij ons eerste onderhoud heb ik U gezegd, dat er een dag zou komen, waarop U met mij een bondgenootschap zoudt sluiten. Die dag is gekomen. Tot een bondgenootschap tegen den vijand onzer beide landen, die ook Uw persoonlijke vijand is, die U het ergste heeft aangedaan wat een man een vrouw kan aandoen.”


    Dr. Glossin stak zijn rechterhand toe. Er volgden enkele minuten van weifeling. Even legde Diana hare rechterhand in die van den doctor.


    „Het zij zoo, Doctor. Mijn geweten blijft onbelast. Koestert Erik Truwor geen vijandelijke plannen jegens Engeland, dan zal hij vrij uitgaan. Anders... ik doe slechts wat ik tegen iederen vijand van mijn land zou doen.”


    Lady Diana stond op. Hare opwinding week voor een diepgaande verslapping der zenuwen. Zij had behoefte uit Glossins nabijheid weg te komen, alleen te zijn, te rusten. Dr. Glossin begeleidde haar tot aan de poort van het kasteel. Toen keerde hij naar het terras terug.


    


    Lord Horace was met de uitkomsten van zijn reis naar Londen tevreden. Zijn mededeelingen hadden blijkbaar indruk op het kabinet gemaakt. Men zag in Londen, dat de gevaarlijke onweerswolk die sedert veertien dagen zwart dreigend aan den politieken hemel hing, langzamerhand lichter werd. Terwijl men twee weken geleden haast ieder uur het uitbreken van den oorlog verwachtte, scheen het gevaar thans van dag tot dag geringer te worden. Men zag in Londen het gevaar voor oorlog wijken en had er geen verklaring voor.


    Bij dezen stand van zaken was Lord Horace met de beschouwingen en uiteenzettingen gekomen, die Dr. Glossin voor hem ontwikkeld had.


    Er zijn in het schaakspel gevaarlijke zetten waarin het vijandelijke stuk den koning aanvalt en tegelijkertijd de koningin bedreigt. Zulk een zet had Cyrus Stonard blijkbaar in den zin. Terwijl Engeland hals over kop milliarden in nieuw oorlogsmaterieel vastlegde, kocht hij slechts staal. Groote krachten van den tegenstander legde hij aan banden, terwijl hij de mogelijkheid openhield op een gegeven tijdstip milliarden voor de Unie naar binnen te halen.


    Nu men de bedoelingen van den tegenstander had doorzien, was het mogelijk plannen tot afweer te smeden. Deze mogelijkheid dankte men aan de mededeelingen van Lord Horace en men gaf van zijn erkentenis blijk.


    Lord Horace was tevreden naar Maitland Castle teruggekeerd. Hij erkende de beteekenis van zijn Amerikaanschen gast. Zijn besluit, met hem ook verder goede betrekkingen te onderhouden, hem aan zich te verplichten, stond vast. In deze stemming verkeerde hij, toen hij de mededeelingen van Diana kreeg.


    „Een gevaar voor het rijk? ... Een uitvinding, die alle bekende middelen van oorlogvoering te niet zou doen? ...” De zaak ging Engeland en Amerika gelijkelijk aan.


    Lord Horace had een vaag denkbeeld, dat de Unie eigenlijk zelf wel kon ingrijpen en het gevaar uit den weg ruimen... Maar, Engeland had een oude rekening met deze lieden te vereffenen. Ook Lord Horace had destijds de stukken van het proces Bursfeld doorgezien. Behoorde de zoon van den man, die eens in den Tower zelf een einde aan zijn leven maakte, tot dit klaverblad in Linnais, dan moest inderdaad de kracht der nieuwe macht zich op de eerste plaats tegen Engeland richten. Dan was het allereerst Engelands zaak, deze tegenstanders onschadelijk te maken... te overvallen en in hechtenis te nemen... en misschien de uitvinding zelf aan de weermacht van Engeland dienstbaar te maken.


    Aan deze laatste mogelijkheid dacht Dr. Glossin wel zeker niet. Lord Horace hield er rekening mee. Een enkel man kon sterven vóórdat hem het geheim ontrukt was. Drie vertrouwden... gescheiden van elkander in de veilige kerkers van den Tower, het moest dan wel wonderlijk loopen als het niet gelukte in het bezit van het geheim te komen.


    Dr. Glossin had zijn mijnen goed gelegd, de draden door middel van Lady Diana handig gesponnen. Hij had een lang onderhoud met zijn Engelschen gastheer. Toen hij na een gesprek, dat twee uren geduurd had, de kamer van Lord Horace verliet, was de voldoening over den goeden uitslag onmiskenbaar op zijn gelaat te lezen. Het was hem gelukt wat hij zelf nauwelijks voor mogelijk gehouden had. Hij was er in geslaagd den verstandigen en scherpzienden Engelschman voor zijn wagen te spannen.


    De Engelschen hadden zich verplicht de kastanjes voor hem uit het vuur te halen, zij namen hem het zwaarste werk uit de handen. Waren de drie maar eerst gevangen, dan behoefde men niet meer te vreezen, dat plotseling een verterend vuur de wereld zou overvallen. Dan was de weg voor nieuwe plannen vrij.


    


    De zonneschijf raakte het blauwe water der Tyrrheensche zee en overgoot den azuren spiegel met een vloed van roode en gele tinten. Op het corso van Napels golfde de menigte van vreemdelingen en inwoners in bonte verwarring. De Napolitanen lachend en pratend, der natuurschoonheden van hunne stad en van hun land zich nauwelijks meer bewust. De vreemdelingen verrukt en geboeid door een symphonie van kleuren, die hare tonen van minuut tot minuut veranderde. Maar géén der duizenden, die hier wandelden, genoot wel zoo van de bekoorlijkheden van den avond als het paar, dat ver van de menigte der wandelaars, zijn plaats op den weg naar den Posilippo gevonden had, waar het grafteeken van Virgilius zich aan den ouden Romeinschen weg verheft.


    Reeds lang zaten ze daar, zwijgend, hand in hand, totdat een koele wind den man aanleiding gaf, het zwijgen te verbreken.


    „Willen we niet liever teruggaan, Jane? De wind uit zee is frisch.”


    „Neen, Silvester, laat ons nog blijven...”


    Nog vaster omsloot haar Silvester’s arm.


    „Het is onze laatste avond in Italië. Je weet niet met welke huivering ik aan de komende uren denk, waarin wij weder terug moeten, waarin je mij alleen zult laten.”


    „Jane... ik laat je toch maar korten tijd, voor enkele dagen, hoogstens weken, alleen. Dan kom ik bij je terug, en dan zijn wij voor altijd vereenigd. Nog vele, nog schooner dagen zal ons het leven schenken.”


    „Nog schooner dagen?... Kan er iets nog schooner zijn, dan wat wij thans genoten hebben?


    „Als een droom, als een oneindig schoone droom liggen de dagen der laatste weken achter mij. Onze bruiloft in Linnais. Hoe Atma het heele gezelschap misleidde en wij ongezien konden afreizen... de wonderbare reis over de ijstoppen der Alpen... Dan de eerste groet der zonnige velden van Italië... de Middellandsche zee, de Nijl, de Pyramiden... Rome... dat is mij minder bevallen. Je sprak veel van de geschiedenis en de grootte der stad. Maar ik... bedenk eens, dat ik van mijne kindsheid af altijd in Trenton, in ons huis, en onzen tuin geleefd heb. Rome, dàt was mij te veel


    Dichter vlijde zij zich tegen haren man.


    „Maar het meest verheug ik mij erover, dat wij na deze reis eerst rustig in ons eigen tehuis zullen zitten, wanneer ik niet meer zal hoeven te vreezen, dat... ach waarom, Silvester... waarom moeten wij nog eenmaal van elkander scheiden, waarom wil je nog eens van mij heengaan... Laat mij toch niet achter... laat mij niet alleen in de vreemde wereld achter... neem mij mede naar Linnais. Ik zal jullie niet storen... Ik zal noch jou noch je vrienden in den weg komen, zoolang jelui met je uitvinding te doen hebt. Maar laat me bij je blijven.”


    Vaster omsloot Silvester zijn jonge vrouw.


    „Neen, Jane. Dat is onmogelijk. Maar het zijn immers maar enkele weken. Dan is het groote werk voltooid. Dan ben ik onafhankelijk. Dan zullen we kunnen leven waar en zooals het ons bevalt. Waar het ons het best lijkt, daar zullen wij ons tehuis vestigen, waarnaar ik evenzeer verlang als jij.”


    Na lang zwijgen hernam Jane weder: „Ik weet, Silvester, dat jij ook slechts ongaarne gaat. Erik Truwor is het, die ons scheidt... Ja, Erik Truwor...”


    Verwijt en bitterheid lagen in die laatste woorden.


    „Jane! Je kent Erik Truwor niet. En omdat je hem niet kent, kan je hem niet begrijpen. Ons werk? ... zijn werk is grooter dan menschenliefde en menschenleed. Hij werkt aan het lot der menschheid. Zou het lot van twee menschen hem mogen hinderen... Neen, Jane. Geen verwijt aan Erik Truwor.”


    Een oogenblik zat Jane zwijgend in gedachten verdiept. Plotseling sloeg zij haar armen om hem heen.


    „Als je eens wist, Silvester, wat zoo menigmaal, nu eens heviger, dan minder hevig mij verontrust. Bij dag en ook bij nacht, als ik in je armen lig...”


    „Jane... lieve Jane. Wat is het, dat je kwelt?”


    „Als ik het zeggen kon... als ik het wist, wat het is... ik zou het je zeggen... Een donkere wolk... als mijn oog in de schoone gelukkige toekomst zoekt, dan doemt zij zwaar en zwart voor mijne blikken op... Een voorgevoel... een vrees... ik weet niet wat het is, maar alle blijde beelden verdwijnen, ik moet de oogen sluiten, en weenen.”


    „Jane... lief, arm kind. De laatste maanden hebben te veel op je ingestormd. Mijn verdwijning, de dood van je moeder, de streek van Glossin... dat is te veel voor je hart geweest. Verjaag ze, die treurige voorgevoelens, als ze weder komen. Denk aan mij. Denk aan het geluk, dat de toekomst ons brengen zal.”


    Seconden van wankelmoedigheid. Toen legde Jane haar armen om Silvesters hals.


    Liefdevol hulde hij haar teere schouders in een sjaal en trok haar aan zijn borst.


    Het was een weemoedig afscheid, rijk aan tranen, toen Silvester zich eindelijk in Dusseldorf van zijn jonge echtgenoote scheidde, om alleen naar Linnais terug te keeren. Slechts de gedachte, dat het maar een scheiding van weinige weken zou zijn, maakte het afscheid voor Silvester en Jane draaglijk. Nog eenige verbeteringen slechts. De constructie en uitvoering van een nieuwen, nog veel sterkeren straler. Dan, dat was het vaste besluit van Silvester, zou niets hem meer van zijn vrouw verwijderd houden. Met de stellige belofte uiterlijk binnen vier weken terug te keeren en dan voor goed bij haar te blijven, had hij zich ten slotte uit Jane’s armen gerukt.


    Hij had haar een klein telefonisch ontvangapparaat achtergelaten en had haar ten laatste nog getroost.


    „Mijn lieveling, al ga ik nu nog eenmaal voor korten tijd van je heen, dan zal ik toch steeds bij je zijn. Ik zal in staat zijn elk oogenblik je beeld levend voor mij te zien, ik zal elk oogenblik kunnen weten wat je doet, en hoe je het maakt. En aan jou biedt dit apparaat de mogelijkheid, tenminste mijn stem te hooren. Ik zal geen dag laten voorbijgaan zonder je te zien en met je te spreken.”


    Silvester had haar het gebruik van het apparaat nauwkeurig getoond. Een druk op een knop en de electronenlampen brandden. Den hoorn aan het oor, en ieder woord, dat hij te Linnais in den trechter sprak, werd duidelijk gehoord.


    Zoo was Silvester weggegaan. Jane bleef alleen bij de familie Termölen achter door de beide oude lieden als een dochter beschermd en verzorgd, en toch bedroefd en eenzaam. Op den hemel der veertiendaagsche huwelijksreis volgde de hel der scheiding. Jane leerde in deze smartelijke dagen en weken beseffen, wat het voor een vrouw beteekent, met haar hart aan een man te hangen, die zich aan een groot idee gebonden heeft. Naast den lichten gouden ring, die hem aan Jane bond, droeg Silvester den zwaren ring, die hem met Erik Truwor en Soma Atma tot een driemanschap tezamen smeedde. Het was het bittere lot der vrouw, die met hare liefde achter moet staan bij de plannen en den levensarbeid van den man.


    Weinig slechts had Silvester haar van zijn uitvindingen en werken verteld. Dat de uitvinding binnen enkele weken voltooid zou zijn, dat zij hem zulk een voordeel zou brengen, dat hij dan allen beroepsarbeid zou kunnen laten varen en zich geheel aan zijn echtelijk geluk wijden. Dat was de troost, die Jane in deze dagen staande hield, de gedachte, dat deze scheiding slechts nog een laatste korte beproeving was. Dat daarna Silvester voor altijd bij haar zou blijven, haar gansch zou toebehooren.


    


    Mijnheer Andreas Termölen glimlachte en Mevrouw Louise lachte veelbeteekenend, als Jane ’s namiddags tegen vier uur onrustig begon te worden. Zij zorgde ervoor, dat haar horloge op de seconde af nauwkeurig den juisten tijd aanwees. Een minuut voor vieren vlamden elken dag de electronenlampen op, en om vier uur drongen de eerste woorden van Silvester uit den hoorn in haar oor. Woorden van vurig verlangen waren het, verzekeringen van onveranderlijke liefde, troostredenen dat weder een dag der scheiding voorbij was. Mededeelingen dat de arbeid goed gevorderd en dat men bijna gereed was. Silvester sprak. Hij stond in Linnais in zijn werkkamer, den spreekhoorn van den grooten telefoonaanleg aan den mond, den straler op de kamer van Jane gericht, het beeld zijner jonge vrouw levend voor zich op de matruit.


    Jane kon slechts toehooren, doch niet terugspreken. Een verzendstation in een particulier huis zou bijzondere inrichtingen en maatregelen van voorzorg gevorderd hebben, die in den korten tijd, die ter beschikking was, niet uit te voeren waren. Zij moest zich er mede tevredenstellen de woorden van haar afwezigen echtgenoot te hooren. Silvester kon slechts haar beeld op de matruit beschouwen. Hij moest er van afzien hare stem te hooren. Wel zag hij hoe de woorden, die hij zelf sprak op haar gebaren werkten, hoe de betuigingen zijner liefde en genegenheid een glans van vreugde over haar teedere trekken verbreidden, doch van datgene wat zij zelf sprak kon niets tot zijn oor doordringen.


    Zoo zou dit dagelijksch onderhoud eenzijdig hebben moeten blijven als niet de liefde nieuwe middelen had gevonden om elkander te verstaan.


    De voor Silvester staande matruit vertoonde het nauwkeurige beeld van Jane, gaf het levensgroot. Elken trek, elke beweging harer lippen, kon Silvester nauwkeurig gadeslaan en spoedig leerde hij haar de woorden van de lippen lezen. Hij zag Jane en sprak. Jane hoorde zijn woorden, antwoordde, en uit de beweging harer lippen ried hij den zin van haar antwoord, herhaalde dien dan en zag dan hare bevestiging uit haar gelukkigen glimlach.


    Thans, aan het einde van de tweede week der scheiding, hadden zij geleerd zich op deze wijze te onderhouden alsof zij naast elkaar zaten en niet vijfhonderd mijlen tusschen hen lagen. Het dagelijksche babbeluurtje gaf Jane weer moed tot een volgenden dag. Het was voor Silvester de bron waaruit hij de kracht schepte, zich weder aan zijn arbeid te begeven en de apparaten gereed te maken, welker voltooiing, zoo spoedig mogelijk, door Erik Truwor dringend werd verlangd.


    


    De nachten in Linnais waren ook in de laatste Julidagen nog helder. In elk geval lastig helder volgens de meening van den Engelschen Overste Trotter. Veel te helder, naar den zin van Dr. Glossin. Weliswaar ging de zon te middernacht een uur onder den horizon, maar de schemering maakte het nog altijd mogelijk een man in het vrije veld op twee honderd meter afstand te herkennen. Volkomen duisternis zou den kleinen troep, die onder aanvoering van overste Trotter in het bosch van Linnais kampeerde, meer welkom geweest zijn.


    Twintig man. Uitgelezen Engelsche soldaten. In kleine troepen van vier tot vijf man in burgerkleeding, waren ze in den loop der laatste drie dagen met de regeeringsschepen der lijn Edinburg-Haparanda aangekomen. Als onschuldige reizigers waren zij de Tornea-elf stroomafwaarts gevaren. Hier met den hengel visschend, daar mineralen verzamelend. Zij leken op alles, behalve op soldaten.


    Op ’t voorgeschreven uur bevonden ze zich allen te bestemder plaats, een open plek in het bosch in de nabijheid van het huis van Erik Truwor. Daar waren ze en vermaakten zich als sportlievende touristen. Zij sloegen tenten op, bereidden den maaltijd in de open lucht en maakten het zich gemakkelijk.


    In een der tenten zat overste Trotter in gesprek met Dr. Glossin en verdedigde met Britsche hardnekkigheid zijn standpunt.


    „Mijn bevel luidt, drie bewoners van dit huis, namelijk aangeduid als Erik Truwor, Silvester Bursfeld en Soma Atma, op te lichten en levend naar Londen te brengen. Het is bij de Engelsche officieren gebruik dienstbevelen nauwkeurig uit te voeren. U kunt als burger een andere zienswijze hebben. Voor mij en mijn lieden geldt de mijne.”


    „Overste, U onderschat de tegenstanders waarmede U te doen hebt. Ik ben van Uw plan geschrokken. U wilt het huis met twintig man omsingelen, eenvoudig binnengaan en de gezochten in hechtenis nemen?”


    „Precies zoo als U daar zegt, Doctor. Dat is de manier waarop wij zulke opdrachten uitvoeren. Wanneer mijn mannen het huis omsingeld hebben, komt er geen muis meer uit. Ik zou het ongetwijfeld moeten betreuren als de gezochten plan mochten hebben om te vluchten. In dat geval hebben mijn lieden opdracht te schieten.”


    Dr. Glossin liep als een gevangen roofdier in de enge tent heen en weer, handenwringend.


    „Overste, U hebt er geen vermoeden van met wien U te doen hebt. U moest met een vliegtuig komen en de sterkst ontplofbare torpedo, die Uw leger bezit, op het dak werpen. Een seconde na Uwe aankomst moest het gansche huis tot in den diepsten kelder tot poeder geslagen zijn. Dan bestond er eenige, ik zeg niet alle, maar toch minstens eenige kans, dat de samenzweerders onschadelijk gemaakt werden.”


    Overste Trotter glimlachte medelijdend.


    „U schijnt ernstige vrees voor de bewoners van dit huis te koesteren. Nu, goed, Doctor, als niet militair is U niet verplicht bijzonderen moed te ontwikkelen. Maar U moet mij deze aangelegenheid op mijne wijze laten afdoen.”


    De overste keek op zijn horloge.


    „Bijna elf uur. Het wordt in dit verwenschte land niet donker. Een sergeant, die goed Zweedsch spreekt, is onderweg om het huis en zijn bewoners eens nader in oogenschouw te nemen.”


    „Ook dat nog!” Dr. Glossin stiet de woorden in een opwelling van wrevel uit.


    „Hebt U op dezen maatregel iets aan te merken, Doctor? Bij alle militairen ter wereld is het gebruik, dat men vóór den aanval op verkenning uitgaat.”


    Terwijl de overste zijn meening met de beslistheid van den ouden soldaat uitsprak, had Dr. Glossin zich weer op den lagen veldstoel neergezet. Ernstig en beslist kwamen de woorden uit zijn mond.


    „Dat het lot dan erbarmen met U en Uwe lieden hebbe. U verkeert in den toestand van een man, die een tijger slechts met een wandelstokje gewapend, tegemoet treedt.”


    Er trad een man in de tent. Ook in burgerkleeding, was het onmiskenbaar een soldaat. Sergeant Mac Pharson, die van de verkenning terugkwam. Een Schot met ruige wenkbrauwen, groote grijsblauwe oogen en grijzenden vollen baard. Hij gaf zijn verslag in korten vorm met sobere woorden. Eerst was hij het huis van buiten voorzichtig omgegaan en had gezien, dat twee mannen samen binnen om een machine bezig waren.


    Van den derde kon hij niets te weten komen. Toen was hij kort en goed het huis binnengetreden. De tuindeur stond open. Ongehinderd kwam hij door den tuin in het huis. Een trap voerde naar de veranda.


    De veranda was ledig... scheen ten minste in het eerste oogenblik ledig te zijn. Toen hij verder het huis wilde ingaan hoorde hij plotseling een stem. Op een lagen divan in den hoek der veranda zat een man met bruine huid. Nog vóórdat hij zijn vragen in het Zweedsch kon stellen, sprak de Indiër hem in het Engelsch aan. Slechts enkele woorden. Een zin had hij daarin niet kunnen ontdekken, hoezeer hij ook op den terugweg daarover had nagedacht.


    De overste wilde weten welke woorden het waren.


    „Jawel, Overste. De man zeide tot mij: Wat gij zoekt, is niet hier; wat hier is, zoekt gij niet.”


    „Nonsens... Humbug... Indisch boerenbedrog...!” sprak de overste woedend tusschen de tanden. Toen werd hij weer de dienstdoende officier en vroeg verder:


    „Indien ik je goed verstaan heb, Mac Pharson, zijn de drie gezochte personen in het huis en zijn ook niet van plan het te verlaten.”


    „Ja, overste, zoo is mijn melding.”


    Op een wenk van den overste verliet de Schot de tent.


    Overste Trotter keek weer op zijn horloge.


    „Ik denk, Doctor, dat we de kerels binnen een uur hebben.”


    Dr. Glossin lette in het geheel niet op den overste. Hij had de handen over de rechter knie gevouwen en herhaalde werktuiglijk de woorden van Atma: „Wat gij zoekt is niet hier; wat hier is, dat zoekt gij niet.”


    De overste werd ongeduldig.


    „De zaak gaat beginnen, Doctor. Mag ik het voorrecht hebben U daarbij aan mijne zijde te zien?”


    „Ik geef er de voorkeur aan het avontuur zeer van verre aan te zien.”


    „U zult hier binnen vijf minuten alleen zijn.”


    „Dat zal ik weten te dragen. De eenzaamheid sluit geen gevaar in zich.”


    „Zooals U wilt, Doctor.”


    De overste ging naar de kampplaats en als bij tooverslag verdwenen de tenten. Het keukengereedschap werd ingepakt. Alles werd in tasschen en rugzakken weggeborgen. Het duurde werkelijk slechts vijf minuten en Dr. Glossin stond eenzaam op de open plek in het bosch. Een colonne van een en twintig man bewoog zich voorzichtig en geruischloos door het dichte bosch naar het Truworhuis.


    Dr. Glossin bleef nog vijf minuten kalm staan wachten. Toen haalde hij een klein fluitje te voorschijn en liet met korte tusschenpoozen een schrillen toon weerklinken.


    Het struikgewas deelde zich. Er verscheen een man, die op den doctor toetrad.


    „Sergeant Parsons, present.”


    „Goed, Parsons. Heb je die een en twintig dwazen hier af zien trekken?”


    Sergeant Parsons grijnsde. De Engelschen waren zijn vrienden niet.


    „Ik heb ze in het dal zien afdalen, Doctor.”


    „U hebt veertig man bij U?”


    „Jawel, Doctor, veertig uitgelezen jongens.”


    „Goed gewapend?”


    „Nevels, tranen en moorddauw.”


    „De anderen hebben patronen. Tezamen vierduizend schoten.”


    „Allright, Sir. Wij zullen ons in acht nemen.”


    „Goed Parsons. Volg met Uw lieden ongezien de Engelschen. U kent Uw taak?”


    Hetzelfde pad waarlangs een kwartier geleden een en twintig Engelschen afgedaald waren, volgden nu een en veertig Amerikanen. Dr. Glossin bleef op de open plek achter.


    Overste Trotter bereikte met zijn mannen binnen een half uur het Truworhuis. In de vale nachtschemering lag het duidelijk voor hen. Hij liet zijn lieden in groote bogen zich verspreiden, tot de beide uiterste vleugels voor de voorzijde van het huis tezamen kwamen. Op deze plaats van den omtrek nam de overste plaats. Langzaam trok zich de keten tot aan de manshooge, door berkenteer bruinrood gekleurde omheining tezamen. Overste Trotter werkte zich er op om als eerste in den tuin te springen.


    Daar knalde een schot. Het kwam uit een van de kleine schietgaten, aan beide zijden van de huisdeur. Het projectiel vloog op een haar langs het hoofd van den overste en reet een stukje stof van den rechterschouder.


    De overste kwam ongedeerd in den tuin en op alle andere plaatsen der omheining volgden hem zijn manschappen. Maar dit binnendringen was het signaal voor een algemeen vuur, dat uit alle vensters en luiken van het huis begon. Het Truworhuis was met munitie goed voorzien. Het kon tegenover de vierduizend schoten der aanvallers ruim het drievoud daarvan stellen. In gesloten vuurbundels straalden de schoten uit vensters en luiken en veegden den tuin schoon. Hier en daar verried een doordringende kreet, dat een der Engelschen getroffen was.


    Er waren verwonden en dooden. Slechts doordat de aanvallers, voor zoover zij nog leefden en zich bewegen konden, zich op den grond wierpen, elk boschje, elke plooi in den bodem als dekking gebruikten, en alle kunstgrepen van den kolonialen oorlog aanwendden, gelukte het hun, meter voor meter nader bij het huis te komen.


    Onder dekking van een dichten jeneverstruik lag overste Trotter. De kogels floten hem om de ooren. Thans had hij er spijt van den raad van den Amerikaan niet opgevolgd te hebben.


    Zijn lieden schoten nog slechts afzonderlijk en mikten daarbij zorgvuldig op de punten van waar de vuurstroomen der verdedigers kwamen. Hier en daar hadden zij ook succes. Overste Trotter constateerde in weerwil van zijn zeer onaangenamen toestand hoe hier en daar een schietgat na een gelukkigen treffer der aanvallers verstomde.


    Met dat al... het recept van den Amerikaan... den zwaarsten luchttorpedo van boven af en onvoorziens op die vervloekte kast te werpen... Overste Trotter kon er zich niet van losmaken, dat er zeer veel voor het plan te zeggen was.


    Tweehonderd meter hooger op stond Dr. Glossin en sloeg door een goeden kijker den strijd gade. Hij gaf voor het leven der Engelschen geen rooden cent meer. Indien de aangevallenen hun vuur goed richtten, dan moesten ze de weinige aanvallers bij dit munitieverbruik volkomen vernietigen, ongeacht alle dekking en alle kunstgrepen die deze te baat namen. Des te meer verwonderde de dokter zich er over, dat ongeveer de helft der Engelschen nog altijd in leven was, dat zij zelfs langzaam maar zeker het vuur der verdedigers tot zwijgen brachten. Thans vuurde de eene smalle gevel van het huis niet meer. De laatste treffer van Engelsche zijde had daar een krachtige ontploffing veroorzaakt. Aanzienlijke hoeveelheden munitie moesten in de lucht gevlogen zijn.


    De aanvallers wachtten nog enkele minuten.Toen stormden zij op den smallen gevel aan. Een nauwe deur, uit sterke zware planken samengevoegd, was hun doel. Bijlslagen troffen het hout. Krakend bezweken slot en hengsels. De aanvallers wilden over de gevallen deur naar binnen dringen, maar zoover kwamen ze niet.


    Het was duidelijk. Dr. Glossin die den loop der dingen als kalm toeschouwer volgde, was er volkomen zeker van. Aan de deur was een contact-inrichting verbonden, die binnen in het huis een zware ontploffing teweegbracht, zoodra de deur uit de hengsels viel.


    Ver langs de berghellingen aan beide zijden van de Tornea rolde de doffe donder der ontploffing voort en overstemde het ruischen van den vloed.


    De aanvallers, daareven nog op het punt het huis stormenderhand te nemen, tuimelden terug.


    Er was binnen een brand uitgebroken. Roodgloeiend sloegen hier en daar de vlammen uit de vensters.


    En toen... Dr. Glossin had zonder twijfel een gunstiger plaats gekozen dan overste Trotter, die zich eerst thans van achter een jeneverstruik te voorschijn kon wagen... Dr. Glossin zag van zijn tweehonderd meter hooger gelegen standpunt hoe het heele dak van het huis zich een weinig verhief en zich toen opende, als de krater van een vulkaan in uitbarsting. Een monsterachtig groote vlammenzuil steeg op en sleurde duizenden houten spaanders mede. Brandend stegen de lichte stukjes hout hoog in den valen hemel. Brandend vielen ze ook weder langzaam neer. Het huis was na de ontploffing nog slechts een golvende en brandende vuurzee. In de kelders lagen waarschijnlijk enorme hoeveelheden brandbare oliën. Deze moesten door de ontploffing vuur gevat hebben en zonden thans bergen van vlammen en zware wolken van dikken zwarten walm omhoog. Reeds was het bovenste paneelwerk van het huis tot op enkele sparren na, verteerd. Rijkelijk gevoed, kookte de vlammenzee verder. De overoude cyclopenmuren, van het onderste deel, eeuwen geleden gevoegd, voor de eeuwigheid gebouwd, werden roodgloeiend.


    Dr. Glossin sloeg het schouwspel gade en vergat door de wilde schoonheid daarvan voor korten tijd zorgen en plannen.


    De gloed drong van binnen naar buiten. Op de groote donkere muurvakken vertoonden zich plotseling rose vlekken. Zij werden grooter en steeds helderder en vloeiden ineen, tot ten slotte de heele, wel een meter dikke muur volkomen roodgloeiend stond. En toen begon de mortel, die deze erratische blokken tot een metselwerk verbond, in den hellegloed te smelten. Vloeibaar en wit gloeiend liep zij op honderd verschillende plaatsen uit de muurvoegen.


    Toen stortten de laatste resten van het Truworhuis ineen. Op dat oogenblik vormde de rechthoek der cyclopenmuren nog slechts een verwarde hoop van rood- en helwitgloeiende blokken.


    Een gloeiend hunengraf, dat onder smeltende rotsblokken de duizendjarige geschiedenis van een heldhaftig geslacht begroef... en met haar den laatste van dat geslacht.


    De Engelschen hadden zich wegens den ondraaglijken gloed ver teruggetrokken. Reeds lang was het verblijf binnen de omheining onhoudbaar geworden. De houten schutting brandde reeds op verschillende plaatsen. Eerst toen zij beneden waren aangekomen, maakten zij halt, koelden hun gloeiende aangezichten en verbrande handen in het frissche water van de Elf en bemerkten dat hunne kleeding, door de stralende hitte van den brand verzengd, hun in flarden aan het lijf hing.


    Ontsteld en terneergeslagen monsterde overste Trotter het hoopje overlevenden. Er klonk een stem achter hem.


    „Overste, U hebt ze niet eens dood in handen gekregen!”


    Het was de stem van Dr. Glossin.


    De overste streek zich over den half verzengden knevel.


    „Damm’ your eyes, Sir! Damm’ your eyes, Sir! Ze zijn dood! Er is geen muis uitgekomen. Ze zijn in hun schuilhoek gebraden geworden. Wanneer U er lust in hebt, zoek dan de resten in den puinhoop daarboven, maar brand Uw vingers niet. Ik weet wat ik mijn regeering te melden heb.”


    Overste Trotter was door de vlammen licht gezengd en zag er vuil en onooglijk uit. Zijn gezicht deed hem pijn, zoodat hij zich in de rivier boog en frisch water over het roode voorhoofd sprenkelde.


    Na deze verfrissching in het koele water voelde hij nieuwe kracht. Hij wilde den verwenschten Amerikaan eens duidelijk te verstaan geven... Maar toen hij zich daartoe gereed maakte, was Dr. Glossin verdwenen. Even plotseling als hij uit het bosch getreden was, hadden de struiken en stammen van het oude woud hem weder opgenomen.


    


    Mr. E.F. Goody, de leider der oppositie in het Australische Parlement, vatte de voornaamste punten zijner rede, die twee uren geduurd had, nog eens in een slotwoord tezamen.


    „De wereld is thans te klein geworden. Het schijnt, alsof de beide groote staten niet meer naast elkander kunnen bestaan. Wij moeten kiezen welke plaats wij tusschen beide partijen zullen innemen. Beide zijn het Engelsch sprekende volkeren, aan ieder van ons door banden des bloeds verbonden. Staatsrechtelijk staat Engeland ons nader. Maar onze economische betrekkingen wijzen naar Amerika. Aan de energie der Vereenigde Staten hebben wij het te danken, dat ons land van den zwaren druk van het Japansche gevaar bevrijd werd. De voorzichtigheid gebiedt ons, ons heden bij Amerika aan te sluiten...”


    Luide bijvalsbetuigingen onderbraken den spreker.


    Het ging anders in het Australische Parlement even ernstig en bedaard toe als in het Lagerhuis te Londen. Maar hier waren de hartstochten tot het uiterste geprikkeld. De witgebaarde farmers uit Queensland en Nieuw-Zuid-Wales, de kooplieden uit Victoria, de veefokkers uit West-Australië en Alexandraland sprongen van hunne zetels op en luchtten hunne begeestering door luide uitroepen. Het duurde minuten, voordat de redenaar kon verder gaan.


    „... Ik constateer, dat regeeringspartij en oppositie het in dit geval eens zijn. Australië moet zich aan de zijde van Amerika scharen, zooals Canada vijf jaar geleden gedaan heeft. Het Angelsaksische ras heeft veertig jaar geleden de nieuwe leer verkondigd dat de Volkeren zelf het recht hebben hun lot te bepalen. Deze leer is nooit meer uit de wereld gegaan. Wij eischen dat recht voor ons op en besluiten tot een tolverbond met de Amerikaansche Unie.”


    Het slot der rede ging in luidruchtige toejuichingen verloren. Het oude parlement, dat hier in Sydney vergaderde, was niet meer te herkennen. Er werd met doeken gewuifd. Handgeklap mengde zich onder de bijvalsbetuigingen. Enkele parlementsleden sprongen op de zetels en gesticuleerden met de armen.


    De aanstaande stemming kon nog slechts een formaliteit zijn. De eenstemmige aanneming van het besluit stond vast.


    Sommige leden verlieten de vergaderzaal, traden in de voorhal, spraken met journalisten en handelsvrienden. Van mond tot mond ging het bericht verder, kwam naar buiten en rolde door de breede straten van Sydney. Sinds dertig jaren had Australië zijn eigen vlag, den Union Jack met het opgelegde Australische wapen.


    Het Kruis met de symbolen des lands lag op het roode doek der Britsche vlag. Thans verschenen in weinige minuten aan ontelbare vensters arrangementen van de Australische vlag en van de sterrenbanier. Het was onbegrijpelijk waar deze groote menigte van Amerikaansche vlaggen op dat oogenblik vandaan kwam, die hier in den wind wapperden en den straten een feestelijk aanzien gaven.


    Terwijl de geestdrift zich in de straten voortplantte en het Parlement tot stemming overging, zat de Australische Eerste Minister G.A. Applebee tegenover den bijzonderen Gezant van Groot-Brittannië, den Heer Swift Mac-Neill.


    „Ik heb de eer U mede te deelen, dat de Engelsche Regeering den toestand als buitengewoon ernstig beschouwt. Het besluit van het Australische Parlement is onwettig, omdat het oude gevestigde rechten van het moederland aanrandt.”


    De Heer Mac-Neill sprak de woorden langzaam en onbewogen uit. Zoo zouden voor tweeduizend jaren tribunen en legaten de wereldmacht van Rome in de weegschaal geworpen hebben: Roma locuta, causa finita!


    De Heer Applebee overwoog zijn antwoord zorgvuldig voor hij den mond opende.


    „Het is het eenstemmig besluit van het Parlement, Mijnheer. Een land met een bevolking van veertig millioen menschen staat aaneengesloten achter het parlement. Door in nauwere betrekking tot de Amerikaansche Unie te treden, houdt Australië niet op, een vriend van Engeland te zijn...”


    „Australië is een deel van het Britsche Rijk,” antwoordde Mac-Neill kort en ruw.


    „Geweest, Mijnheer! Tot op den huidigen dag geweest! Met het parlementsbesluit van heden, maakt het land aanspraak op volledige politieke mondigheid en souvereiniteit voor zich zelve.”


    „Deze uitspraak erkent de Britsche Regeering niet. Ik kan slechts mijn waarschuwing herhalen. De toestand is ongemeen ernstig.”


    Het gelaat van den Australischen minister werd steeds rooder. De inwendige opgewondenheid deed zijn stem trillen.


    „De toestand is voor het Britsche Rijk precies even ernstig als voor ons wanneer Uwe Regeering zou voortgaan de eenstemmige besluiten van een vrij en mondig volk te minachten. Australië kan niet uitgehongerd worden. Het heeft een aanzienlijk overschot aan vleesch en brood. Het heeft in zijn bevolking vijf millioen weerbare mannen...”


    „Ik hoop niet, dat het land aan de wereld het droevige schouwspel van een afvallige kolonie bieden zal.”


    De Engelschman zeide dit om iets te zeggen. Hij was niet meer zoo zeker van zijn zaak als bij het begin.


    Mr. Applebee ging voort: „Zulk een schouwspel moge voor Engeland droevig zijn. De sympathieën der wereld zijn bijna altijd voor die koloniën geweest die de vrijheid verlangden en...”


    Mr. Applebee zweeg. Ook de Engelsche gezant bleef stil. De naam van den dictator Cyrus Stonard stond onuitgesproken tusschen hen in. De Australiër voelde zich zeker van de Amerikaansche ondersteuning. De Engelschman had de overtuiging, dat de Amerikaansche weermacht zou toeslaan. Op hetzelfde oogenblik waarop een Engelsch soldaat of een Engelsch schip de vrijheid van het vijfde werelddeel zou aantasten.


    „Ik hoop, dat het aan het beleid der Engelsche Regeering gelukken mag ontspanning te weeg te brengen.”


    Dat waren de afscheidswoorden waarmede de Australische Premier den gezant heenzond.


    Mr. Applebee keerde in zijn kabinet terug. Een klerk meldde hem, dat Mr. Jones hem wenschte te spreken. Mr. J.F.C. Jones, de bijzondere gezant van den President-Dictator. Allright, die zou de blijde boodschap in de eerste plaats vernemen. De Australiër hield hem de lijst met den uitslag der stemming voor.


    „De zaak is in orde, Sir! Eenstemmig besluit van Hoogerhuis en Lagerhuis. Het eerste geval in de geschiedenis van Australië, dat een besluit in beide huizen met algemeene stemmen wordt aangenomen.”


    Mr. Jones droogde zich het hooge voorhoofd met een zijden zakdoek af.


    „Ik zie helaas, dat ik te laat gekomen ben. Ik had U willen verzoeken de stemming veertien dagen uit te stellen.”


    Mr. Applebee zonk sprakeloos op een stoel.


    „Dat begrijp ik niet. Ik meen toch, dat het Amerikaansche volk de vereeniging even vurig verlangt als wij.”


    „Het verlangt die. Slechts een uitstel van veertien dagen met het oog op de buitenlandsche politiek der Amerikaansche Unie.”


    Mr. Applebee maakte een hulpeloos gebaar.


    „Wanneer ik ook maar van zulk een wensch bij het parlement durfde spreken, dan was ik twee minuten later geen minister meer.”


    De Amerikaan zat naar de punten van zijn schoenen te kijken.


    „Ik zal mij onmiddellijk met Washington in verbinding stellen, verslag doen van den stand van zaken en om nieuwe instructies verzoeken. De zaak is duidelijk. Het parlementsbesluit is in de gansche stad, nu wellicht reeds in alle groote steden van het Vasteland bekend. Het volk op straat is in een vreugderoes. Wij kunnen er niet aan denken deze stemming te storen. Maar... U is het uitvoerend orgaan voor de besluiten. Wend al Uwe kunst aan om Engeland aan den praat te houden. Houd wel in ’t oog, de zaak moet geheel loopen als afgesproken. Zij is slechts uitgesteld, niet opgeheven. Bij dezen stand van zaken zal het U mogelijk zijn een conflict veertien dagen te verschuiven. Ik hoop, dat het U gelukken mag.”


    Mr. Applebee beloofde, het mogelijke te doen. Terwijl van buiten ’t gejubel der enthousiaste menigte dof in de kamer drong, nam de Amerikaan met krachtigen handdruk afscheid.


    


    Onder de passagiers van het vliegschip Stockholm-Keulen bevond zich Dr. Glossin. Terwijl zijn mannen na het avontuur te Linnais, in het eigen schip naar de Staten terugkeerden, reisde hij naar Duitschland.


    Het vliegschip was een goed, tamelijk snel vaartuig van de Middeleuropeesche Verkeersmaatschappij. Voor tweehonderd passagiers ingericht, legde het bij een snelheid van iets meer dan vierhonderd kilometer per uur, den afstand Stockholm-Keulen in rond vier uren af. Dr. Glossin was om acht uur ’s morgens van Stockholm afgevlogen. Volgens de dienstregeling moest het schip de vlieghaven te Keulen om twaalf uur ’s middags bereiken. Thans stond het tusschen Malmö en Kiel boven de Oostzee.


    De doctor had het zich in een hoek bij een venster gemakkelijk gemaakt en maakte bij zich zelve een balans op van het gebeurde.


    De zaken waren niet slecht gegaan. Erik Truwor en de zijnen waren vernietigd. Het stond reeds zwart op wit gedrukt te lezen. Het dagblad van Haparanda had in de morgenuitgave een kort bericht over het ongeluk te Linnais. Een raadselachtige brand- en ontploffings­catastrophe, die aan verscheidene Zweedsche burgers het leven moest gekost hebben. Hij had eenige exemplaren van het dagblad gekocht vóór hij van Haparanda de reis naar het Zuiden aanving.


    Dr. Glossin kon tevreden zijn. De lastige opdracht van den President-Dictator was uitgevoerd. De drie menschen, die hij werkelijk vreesde, waren dood. Zooals hij zijn plan gemaakt had, zóó was het gebeurd. De Engelschen hadden het gevaarlijke werkje voor hem gedaan. Dat die bij die gelegenheid zich wat gebrand hadden, hinderde hem weinig. Wanneer hij aan den verwaanden Trotter dacht, die ten slotte zijn brandblaren in de Tornea had moeten koelen, dan voelde hij een zeker genoegen.


    Erik Truwor was dood. De man die op het punt stond een macht te krijgen, die wereldrijken zou kunnen verpletteren. De verfoeilijke Indiër was verbrand, de bruine Satan, die hem, den sterken hypnotiseur, zelf onder den ban der hypnose gebracht had. En Silvester Bursfeld was gestorven, Silvester, wiens late wraak hij vreezen moest. Silvester, die hem Jane ontrukt had.


    De verhouding van den geneesheer tot het meisje was steeds ingewikkelder geworden. Hij had haar noodig als medium van onovertroffen capaciteit, als een medium met welks hulp hij over ruimte en tijd heen in de verte en in de toekomst kon zien, de plannen en daden zijner tegenstanders tijdig kennen, verwijderd verband ontdekken kon. Dat was het, wat hem in de laatste weken ontbroken had. Al zijn mislukkingen schreef hij aan dit gemis toe. Jane moest weder vast in zijn macht zijn.


    Zijn medium, zijn talisman en zijn liefde!


    Met vertwijfelde kracht klemde zich de eenzame ziel van den op leeftijd komenden man aan de gedachte, Jane geheel de zijne te kunnen noemen. Hij voelde onbewust, dat deze liefde voor hem verzoening beteekenen zou. Hij droomde van een nieuw leven in Reynolds-Farm aan Jane’s zijde. Thans reisde hij naar Dusseldorf om haar voor zich te heroveren.


    Waarom moest Jane ook een brief aan haar buurvrouw in Trenton schrijven om te informeeren of het graf harer moeder goed verzorgd werd. Het lag voor de hand, dat deze omstandigheid door de ontvangers van den brief niet voor den voor het welzijn van zijn pupil angstvallig bezorgden voogd geheim zou worden gehouden. Zoo was Dr. Glossin te weten gekomen dat Jane bij de Termölens te Dusseldorf woonde. Het was een eenvoudige zaak geweest, bijna al te eenvoudig haar verblijfplaats te ontdekken. Veel moeilijker zou het zijn met haar in aanraking te komen.


    Terwijl het schip zich boven de Westfaalsche vlakte bewoog, trachtte de geneesheer een plan te maken. Wanneer had hij Jane het laatst gezien? Destijds, toen de Indiër den R.F.c.2 als was had doen smelten: toen Glossin had moeten vluchten om zijn leven te redden. Dat moest een nadering van den dokter dus onmogelijk maken. Daarbij kwam nog, dat Jane toch inmiddels met Silvester samen geweest moest zijn en van hem vernomen moest hebben welke rol Glossin bij zijn gevangenneming en veroordeeling gespeeld had. Het scheen den doctor bij dezen stand van zaken een onmogelijke vermetelheid, Jane onder de oogen te komen.


    Maar iets wat moeilijk was, prikkelde hem. Hij kende zijn eigen hypnotische macht over Jane. Gelukte het hem haar te naderen, zijn invloed te laten werken, dan moest het hem gelukken haar weder in zijn macht te krijgen, alle storende herinneringen weg te suggereeren. Alleen de eerste aanval moest behendig plaats hebben. De eerste dertig seconden zouden beslissend zijn.


    Kalm en met volle zenuwkracht aan het werk gaan, daarop kwam het aan. Hij nam eenige der kleine pillen in, die bij hem eene nauwkeurig op de minuut afgepaste zenuwontspanning bewerkten en strekte zich in den zetel uit. Zoo zat hij bewegingloos tot het schip in Keulen landde. Nauwelijks een half uur later liep hij door de straten van Dusseldorf op weg naar het huis der Termölens.


    Zijn plan was eenvoudig. Op het een of ander uur zou Jane toch wel eens de woning verlaten. Hij zou haar op straat afwachten, het fluïdum laten werken, haar beïnvloeden, haar onder zijn invloed brengen. Het was zóó eenvoudig dat het wel gelukken moest. Indien niet... er was wel een „indien”, maar Dr. Glossin had dit in het geheel niet voor mogelijk gehouden.


    Hij slenterde langs de straat en het toeval begunstigde hem.


    Jane kwam het huis uit en ging in de richting van de Rattinger Tor. Dr. Glossin verslond hare gestalte met zijn blikken. Zij was een weinig veranderd sedert hij haar het laatst gezien had. De beangstigend etherische teerheid van haar teint had plaats gemaakt voor een gezondere gelaatskleur. Haar gestalte was voller en krachtiger geworden.


    Zij volgde de straat, en bleef hier en daar voor een winkel staan om naar de uitstallingen te kijken. Met de bedrevenheid van een jager sloop de dokter naderbij. Onbemerkt in hare onmiddellijke nabijheid komen, den invloed enkele seconden laten werken en het spel zou gewonnen zijn.


    Terwijl Jane de sieraden voor het uitstalraam van een juwelier beschouwde, kwam hij dichterbij, ging vlak achter haar staan en liet zijn gansche energie werken.


    Jane scheen het te merken. Het trof haar onaangenaam als een vreemde lichamelijke aanraking. Zij draaide zich om en keek hem onbevangen in de oogen.


    Dr. Glossin schrok. Dat was het meisje niet meer, dat zich in Trenton en op Reynolds Farm willoos aan zijn blik onderwierp. Hij hield het spel voor verloren, verwachtte in het volgend oogenblik een vloed van verwijten te hooren en zon op een snellen terugtocht.


    Niets van dat alles geschiedde.


    Jane begroette hem als een ouden bekende. Zij noodigde hem uit mee in huis te gaan en leidde hem daar in de ontvangkamer. Hier informeerde zij naar alle bekenden in Trenton.


    Dr. Glossin beantwoordde hare vragen uitvoerig en trachtte dit eigenaardige gedrag te doorgronden. Heel voorzichtig liet hij den naam Elkington vallen. Jane reageerde daar niet op. De doctor werd duidelijker. Hij sprak van Elkington waar hij haar de laatste maal gezien had. Jane keek hem verwonderd aan.


    „Elkington?... Elkington?... Ik ben nooit in Elkington geweest. Voor zoover ik mij herinner, hebben wij elkaar het laatst in Trenton, bij de begrafenis van mijn moeder gezien.”


    „Maar, lieve Miss Jane, kunt U zich Reynolds Farm niet herinneren?...”


    Jane schudde ontkennend het hoofd. Zij lachte daarbij vergenoegd, lachte den doktor rondweg uit, tot hij zijn nieuwsgierigheid niet langer bedwingen kon.


    „Mag ik vragen, Miss Jane, welke omstandigheid Uwe vroolijkheid opwekt?”


    „Zeker, Dokter, ik amuseer mij, omdat U mij nog altijd als „Miss” aanspreekt. Ik meende, dat mijn man U reeds lang van mijn huwelijk had in kennis gesteld...”


    Dr. Glossin zag er op dat oogenblik niet erg geestig uit. De verbazing was te groot. Het nieuws was te verrassend en kwam te plotseling.


    Jane zag het en brak in een helderen lach uit.


    „U weet dus niet, dat ik getrouwd ben? Weet dan natuurlijk ook niet wie mijn man is?


    „Geen idee van Mevrouw... Mevrouw...”


    „Mevrouw Bursfeld, opdat U mijn vollen naam leert kennen, Doktor.”


    „Ik kon het wel bijna denken.”


    Dr. Glossin mompelde de woorden onhoorbaar bij zich zelve. Maar al had Jane dan ook een huwelijk gesloten, dan was zij toch heden reeds weer weduwe. Dat zou hem niet storen. Maar hij moest nauwkeurig weten, welke verandering er met haar had plaats gehad.


    Haar herinneringsvermogen was onvolledig. Zij wist niets meer van Reynolds Farm, wist wellicht in het geheel niet meer, dat er ooit een mensch met den naam Logg Sar geweest was, hoewel zij thans Mevrouw Bursfeld was. Terdoodveroordeeling, verraad, al die dingen waarbij Glossin zulk een leelijke rol had gespeeld, waren uit haar geheugen verdwenen. Het was den doktor duidelijk, dat hij hier met een suggestieve beïnvloeding te doen had. Men had Jane deze opwindende gebeurtenissen laten vergeten om het haar mogelijk te maken, hier kalm te leven, zich te ontspannen en te versterken. De goede uitwerking van den maatregel vertoonde zich onmiskenbaar in haar uiterlijk.


    Maar er moest nog iets anders geschied zijn. Terwijl Dr. Glossin met Jane sprak probeerde hij zijn oude kunsten. Stroomen magnetisch fluïdum liet hij op haar inwerken, terwijl hij in den loop van het gesprek haar handen greep. Met alle kracht trachtte hij haar weer onder zijn wil te dwingen. Een oogenblik liet Jane hem begaan. Toen trok zij haar handen uit de zijne terug.


    „Nu is het genoeg, Doctor. U ziet mij aan... zoo... wat... wilt U?”


    Bij deze woorden keek zij hem zelf zoo zeker en onbeïnvloed in de oogen, dat hij zijn pogingen opgaf.


    Een machtiger wil had Jane’s ziel tegen alle hypnotische invloeden van andere zijde gegrendeld. Wel kon hij kalm met Jane spreken, maar alle nadering kon hem niet baten. Zij was voor zijn invloed gevrijwaard. Een grendel, dien Atma had voorgeschoven... Dr. Glossin twijfelde of het hem ooit gelukken zou, dien weder te verwijderen. Er bleef nog een enkel middel over. Een zware psychische schok. Wanneer die sterk genoeg was, wanneer hij de ziel met volle kracht trof, dan kon hij den grendel wellicht doen breken.


    Dr. Glossin leunde in zijn stoel achterover en haalde uit zijn borstzak een saamgevouwen courant te voorschijn.


    „Ik vraag om vergeving, Mevrouw Bursfeld, als mijn blikken, langer dan behoorlijk aan de Uwe hingen, mijn handen langer dan gewoonte is in de Uwe rustten. De verrassende mededeeling van Uw huwelijk brengt mij in een eigenaardigen toestand, maakt een bericht dat anders slechts te betreuren ware geweest, tot een noodlottige tijding.”


    Jane keek hem met wijd-geopende oogen aan. Verrassing en ontsteltenis teekenden zich op haar gelaat af.


    „Een slecht bericht uit Linnais.”


    Dr. Glossin zeide het, terwijl hij Jane het Dagblad van Haparanda met het bericht van den ondergang van het oude Truworhuis voorhield.


    Jane wierp er een blik op.


    „Doctor, ik versta geen Zweedsch. Wees zoo goed het voor mij te vertalen.”


    Dr. Glossin nam het blad weer terug en begon woord voor woord te vertalen. Het bericht van den brand, van de ontploffingen, van den ondergang van het gansche oude huis in één flakkerenden vuurgloed, van den zekeren dood van alle bewoners.


    Terwijl hij regel voor regel vertaalde was Jane van seconde tot seconde bleeker geworden. Bij de laatste woorden zonk zij met een zachten kreet van haar stoel op het vloerkleed.


    „Nu of nooit... misschien is de grendel gebroken.”


    Dr. Glossin boog zich over de onmachtig neergezonkene. Hij streek haar over het voorhoofd. Al het magnetisch fluïdum waarover hij beschikte, trachtte hij haar in het lichaam te jagen, haar weer geheel onder zijn wil en invloed te brengen.


    Hij beval haar, op te staan en Jane voerde het bevel uit. Met half gesloten oogen stond zij voor hem.


    Op een derde zou dit tooneel een zonderlingen indruk hebben gemaakt... Er werd geen woord gesproken. Stom gaf Dr. Glossin zijn bevelen. Zonder spreken voerde Jane ze uit, zoolang zij er nog aan voldeed.


    Een richting die Jane’s pupillen namen beviel den doctor niet. „Zie mij aan, zie mij precies in de oogen,” beval hij.


    Jane gaf geen gevolg aan het bevel. Eerst dwaalde haar blik. Toen draaide zij het hoofd om en daarop het geheele lichaam. Zij wendde den doctor half den rug toe. Ware Dr. Glossin in de kamer ten opzichte van de hemelstreken georiënteerd geweest, dan zou hij bemerkt hebben, dat Jane nauwkeurig naar het Noorden keek.


    Zoo stond zij minuten lang. Dr. Glossin spande al zijn krachten in en had geen resultaat.


    Indien de grendel ooit gebroken was, dan was hij in deze seconden weder aaneengesmeed.


    Thans wendde Jane zich weer kalm tot den doctor.


    Zij vertoonde een vroolijk gelaat. Alle angst en onrust waren als weggewischt. Zij nam het onderhoud weer op daar waar zij het vele minuten geleden had onderbroken.


    „Dit dagbladbericht is al lang door andere achterhaald. Een betreurenswaardig incident. Een brand, die in het laboratorium van Erik Truwor uitbrak. Ik had er van gehoord. Het is jammer. Het houdt het werk weer op. Ik zal mijn man een paar dagen langer moeten missen. Maar U kunt gerust zijn. Hij heeft geen letsel en werkt met alle kracht aan zijn uitvinding door...”


    Dr. Glossin had een gevoel alsof alles om hem heen instortte. Daareven was hij nog zeker van zijn overwinning, had hij het bewustzijn die tegenstanders vernietigd te hebben. Hij was bezig Jane weer onder zijn invloed te brengen.


    En nu? De jonge vrouw stond veilig en zelfbewust voor hem. Zij lachte om de mededeelingen die de bedoeling hadden haar neder te slaan.


    „Doctor, Uwe berichten zijn oud. Ik heb nieuwere, betere.”


    Met deze in conversatietoon uitgesproken opmerking sloeg zij al zijn aanvallen af, verijdelde zij zijn pogingen, stelde zij hem aan het gevaar bloot zich belachelijk te maken, indien hij zijn bezoek nog langer rekte.


    Dr. Glossin nam afscheid. Uiterlijk beleefd, innerlijk verscheurd en woedend.


    „Indien niet de eene, dan de andere! Wij zullen zien, hoe Lady Diana het bericht opneemt.”


    Met dit voornemen verliet hij het huis.


    


    Dat was de ligging der beide vloten. Voor de Broken-Baai op de reede van Port Jackson lagen de zes groote Australische slagschepen. De „Tasmania”, „Victoria”, „Caledonia” enz. Met de lichtere strijdkrachten tezamen vijftien vaartuigen. Ongeveer zestien kilometer noordwaarts naar Rielmond ankerde het Engelsche eskader. Het had alles bijeengenomen rond het dubbele aantal schepen der Australische vloot en ook de dubbele gevechtssterkte.


    Alleen commodore Blain en de heeren van de Admiraliteit in Londen wisten, waarom een Engelsch eskader van zulke sterkte plotseling in de nabijheid van Sydney opdook. Wellicht geschiedde het om aan de vertoogen van den buitengewonen Engelschen gezant Mac Neill een bijzonder gewicht te verleenen. Misschien was het ook werkelijk maar een toeval.


    Het mocht dan zijn zoo het wilde. De bemanningen der Australische schepen van Admiraal Morison af tot de laatste midshipmen toe waren over de aanwezigheid niet gesticht. Voor Admiraal Morison waren weliswaar de nauwkeurige instructies zijner regeering bindend, die hem een niet alleen beleefden maar zelfs hartelijken omgang met de Engelsche vloot tot plicht stelden, maar admiraal Morison stond alleen tegenover dertigduizend man der vlootbezetting.


    ’s Middags twaalf uur werd het besluit van het Australische Parlement op de vloot bekend. Het was etenstijd. Wie maar op de een of andere wijze vrij van dienst was, zat aan het middagmaal aan. De manschappen in de groote luchtige tusschendekken, de officieren en ingenieurs aan hunne tafels.


    De gebruiken der Marine en zeer bijzonder die der Angelsaksche Marine zijn eerwaardig en weinig veranderlijk. Er was spek met groote erwten, zooals de zeelieden van Nelson reeds bij Aboukir en Trafalgar gegeten hadden en zooals naar alle verwachting de kleinkinderen en achterkleinkinderen der hier aangezetenen ook zouden krijgen. Slechts in zooverre had de sociale gedachte ook in de Australische vloot veld gewonnen, dat de officieren hetzefde kregen als de manschappen, dus in dit geval eveneens spek met groote erwten.


    Zoo zaten ze dan te eten. De manschappen bij honderden, de officieren bij dozijnen. Slechts de kapitein alleen. Geheel en al het oude gebruik volgend, dat in den kapitein van een schip een halfgod ziet, dien geen ander sterveling mag zien eten.


    Dus zat kapitein George Shufflebotham, de commandant der „Tasmania” alleen in zijn kajuit en genoot het krachtige, maar dorst-opwekkende maal. Het wortelde in zijn persoonlijke gewoonten dat hij daarbij de whisky slechts weinig met soda verdunde. Juist toen hij het laatste stuk spek met een flinken slok whisky van stapel liet, kwam de bode zijn kajuit binnen en legde een draadlooze dépêche op de tafel.


    Met het telegram in de hand verliet hij zijn kajuit en ging naar het troependek waar de lui juist aan de rest van den maaltijd bezig waren. Hij wenkte den eersten den besten nader te komen.


    „Kun je lezen, jongen?”


    „Ik denk van wel, kapitein.”


    „Lees dan eens! Lees het ding zoo luid, dat allen het kunnen hooren!”


    Met een enkelen blik had Jimmy Brown den inhoud van het telegram vlug doorgezien en begrepen. Hij stelde zich in postuur en brulde met reuzenstem: „Geeft acht... Stilte! Voorlezing op bevel van den kapitein...!”


    Toen Jimmy Brown geëindigd had, ging er een ontzaglijke jubel over het tusschendek. Kapitein Shufflebotham sloeg met zegevierend gelaat de uitwerking der voorlezing gade. Toen wenkte hij Jimmy Brown terzijde, nam het telegram terug en had een gewichtig onderhoud met hem.


    Jimmy luisterde toe. Eerst kalm, toen met groote oogen, alsof hij niet begreep wat de kapitein zeide en wilde, dan met een begin van begrijpen en ten slotte met nauwelijks verholen genoegen.


    De kapitein ging naar zijn kajuit terug. Jimmy Brown liet de erwten de erwten en ging op het dek aan het werk. Op het dek, en wel aan de vlaggenlijn. Heel langzaam daalde de Union Jack, die in den top van den gevechtsmast wapperde, omlaag. Voor eenige oogenblikken had Jimmy Brown daarna iets aan de vlaggenlijn te doen. Hij was druk in de weer, legde knoopen, en bond iets vast, terwijl een paar makkers hem aan alle zijden dekten.


    Toen kwam de vlaggenlijn weer in beweging. Zij steeg maar, zij nam een eigenaardige en door geen enkele zeevarende natie erkende vlag mee naar boven. Het was een groote vaatdoek, die daar vol majesteit in de hoogte ging en op een afstand van een derde van de lengte van den mast volgde hem de Union Jack. Toen de lijn tot stilstand kwam en door Jimmy Brown vastgeknoopt werd, wapperde de vaatdoek vroolijk in top, en verder onder hem, bijna halfmast, stond de vlag van Groot-Brittannië.


    Het was onbetamelijk... een groote ongepastheid... Toen de manschappen eens ontevreden waren geweest over het eten of over iets anders, hadden zij ook zulke lappen aan de vlaggenlijn geknoopt. De goden mogen weten hoe kapitein Shufflebotham in zijn whiskybui op de gedachte gekomen was deze oude geschiedenis weer op te warmen en tot een openbare beleediging der Britsche vlag te gebruiken. Genoeg zij het, dat het gebeurde en op de andere schepen navolging vond. Ook op de „Victoria”, de „Alexandra”, de „Caledonia” en alle andere schepen had men de dépêche van het parlementsbesluit ontvangen en was men verlangend tot daden te komen.


    Tevergeefs kwamen de officieren tusschenbeide en verboden de manoeuvre. Het grensde waarlijk aan muiterij. Overal werden de chefs teruggedrongen en op alle schepen der Australische vloot wapperde na weinige minuten een leelijke lap boven den Union Jack.


    Tevergeefs zond Admiraal Morison van zijn vlaggeschip, de „Melbourne”, een dringende dépêche naar de andere schepen en dreigde de scheepscommandanten voor den krijgsraad te brengen. Zij verzekerden dat het onmogelijk was, deze zonderlinge vlaggen tegen den wil der gezamenlijke bemanning neer te halen. Behalve kapitein Shufflebotham. Die antwoordde in ’t geheel niet. Hij lag op de sofa zijner kajuit en sliep den slaap des rechtvaardigen.


    Maar de eigenaardige vlaggenparade was van meer dan een plaats gezien geworden. Ook commodore Blain, de chef van het Engelsche Eskader, had haar opgemerkt. Op den afstand van zestien kilometer kon hij ook met een goeden kijker slechts waarnemen dat er een eenkleurige donkere vlag, boven den Union Jack zat. Daarom zond hij een vlieger uit, die het ding eens van nabij moest bekijken. Hij was verbolgen, toen hij hoorde, dat de oudste en meest gescheurde vaatdoeken en poetslappen in de masten der Australische vloot boven de geheiligde vlag van Engeland wapperden. Toen greep hij naar de telefoon en riep admiraal Morison zelf op.


    Het onderhoud was van Engelsche zijde opmerkelijk kort maar vol beteekenis. Admiraal Morison legde er den nadruk op, dat zijn vloot zich in een toestand van halve muiterij bevond, dat zijn eigen schip niet aan dien onzin meedeed en dat hij zijn best deed weer ordelijke toestanden in het leven te roepen. Het antwoord van Admiraal Blain was kort en barsch.


    „Het is kwart voor een. Wanneer de lappen er om één uur nog hangen, schiet ik.”


    De telefonische verbinding werd verbroken. Admiraal Morison ontbood den kapitein en de officieren van zijn vlaggeschip. Het was twaalf minuten voor eenen, toen zij bij hem binnentraden. Van hen vernam hij, dat het Engelsche Eskader de ankers gelicht had en noordwaarts over de Kim stoomde. In vliegende haast bracht hij hen op de hoogte van het onderhoud met den Engelschman. Tien minuten voor één hadden zij den toestand begrepen. Natuurlijk... de Engelsche vloot stevende op gevechtsafstand van dertig kilometer ergens heen, waar in geval van strijd, de Australische vliegers haar eerst zouden moeten zoeken, terwijl Admiraal Blain wist waar hij den tegenstander vinden en treffen kon.


    Negen minuten voor één... acht minuten voor één.


    De schepen thans nog te bewegen die verdoemde lappen te strijken, was onmogelijk. Men had het immers bijna een uur lang tevergeefs beproefd. Dan tenminste niet weerloos te gronde gaan, zich niet hier voor anker liggende in den grond laten boren. Het was zes minuten voor één, toen van het admiraalsschip aan alle eenheden der vloot het bevel kwam zoo snel mogelijk het anker te lichten en zich gereed te maken tot het gevecht.


    Nimmer werd een bevel bij de Australische marine sneller opgevolgd. Zoo hardhoorig als zij vroeger op de afzonderlijke schepen geweest waren, zoo goed luisterden zij thans. Men had het verdwijnen der Engelsche vloot gadegeslagen en trok daaruit zijne gevolgtrekkingen .


    Vier minuten voor één waren alle ankers gelicht. Drie minuten voor één liep de Australische vloot, de afzonderlijke eskaders in kiellinie, met volle machinekracht zeewaarts, koers zuidoost ten zuiden.


    Admiraal Morison keek op de klok. Eén minuut voor één. Hij betrad den commandotoren, immer nog met de zwakke hoop in het hart, dat de Engelschman zijn bedreiging niet zou uitvoeren, dat het hem zelf gelukken zou de vloot onder de kanonnen der Botany-baai in veiligheid te brengen. De strijd met de dubbel zoo sterke Engelsche vloot bood te weinig kans op een goeden uitslag, dan dat hij hem zou hebben kunnen wenschen. De kapitein van de „Melbourne” was ten opzichte van de Engelschen van een andere meening.


    Reeds snorden Engelsche vliegers boven de kim. En toen kwamen de eerste Engelsche schoten. Aanvankelijk geen treffers. Maar elk schot gaf aanleiding tot verbetering en steeds nader bij de schepen sloegen de zware projectielen in zee, woeste en woedende waterbergen omhoog stuwend. De kans een snel en in zigzag-koers varend schip op dertig tot veertig kilometer afstand direct te treffen, was natuurlijk zeer gering. Daarom echter had de techniek dier dagen een geschut geschapen waarbij het oude beginsel der bereids in den wereldoorlog gebruikte waterbommen verder was uitgewerkt. Zij ontploften eerst veertig meter onder water, wierpen dan echter een golf op, die elk pantserschip, dat zich binnen vijfhonderd meter afstand bevond, moest doen kantelen. De oorlogstechniek had, zooals steeds het geval is op de verbeterde aanvalsmethode, een verbeterde bescherming laten volgen. De oorlogsschepen waren met stabiliseerende gyroscopen toegerust, in staat weerstand te bieden aan de golven, die dreigden de oorlogsschepen te doen kantelen. Tot zekeren graad althans.


    Maar nu volgden de Engelsche salvo’s snel achter elkander. Admiraal Morison deed zijn schepen wijd uiteenvaren om uit den ergsten draaikolk weg te komen. Ook de Australiërs vuurden naar vermogen en hun vliegers meldden de treffers, verbeterden de richtingen.


    Maar het stond slecht met de schepen van Morison. De Caledonia was reeds gekanteld en dreef met de kiel naar boven. Thans trof een toevallig schot de Alexandra en veranderde haar in de volgende seconde in een grijze wolk van kleine staalbrokken en gelen smeulenden rook. Wel hadden ook de Australische kanonniers eenige vaartuigen van den tegenstander doen kantelen en aan een torpedovlieger was het gelukt een luchttorpedo van tweeduizend meter hoogte op het dek der Alceste te werpen en het schip tot een wrak te maken. Maar het was duidelijk, dat de Australische vloot slechts nog voor de eer van de vlag vocht... van welke vlag eigenlijk?


    Een bitter lachje gleed over het gelaat van admiraal Morison, toen hij hier over nadacht. Om een gril, hier een poetslap te hijschen, vocht zijn vloot op leven en dood met een tegenpartij, die haar verre de baas was.


    Om wille om deze gril moest hij in schreeuwende tegenspraak met de bevelen zijner regeering, met een vloot strijden, waarmede hij bevel had vriendschappelijke betrekkingen te onderhouden. Het was bitter voor een man wiens leven tot nu toe slechts strenge plichtsbetrachting geweest was. Maar admiraal Morison stond onder den dwang der omstandigheden en besloot tot het einde toe vol te houden.


    Een melding van een zijner vliegers maakte hem opmerkzaam.


    „Engelsche pantser Alcyon omgeslagen. Zonder schot van ons.”


    Reeds kwam er een tweede melding van een ander vliegschip:


    „Amphitrite raakt aan den grond, zonder schotuitwerking van ons.”


    De derde melding volgde onmiddellijk:


    „Niobe zinkt. Er schijnen U-booten te werken.”


    De volgende seconden brachten nog een half dozijn gelijksoortige meldingen. Tot admiraal Blain den ongelijken strijd opgaf en met de rest zijner schepen de wijk nam naar het Noordoosten.


    Admiraal Morison verzamelde de rest van zijn eskader en zette koers naar de plaats, die tot nu toe door de Engelsche vloot was ingenomen. Na beëindigden strijd was het zeemansplicht, de overlevenden te redden.


    Halverwege, ter hoogte van Sydney, kwamen hem U-booten tegemoet. Honderd U-booten. In kiellinie trokken ze boven water varende voorbij. Het waren groote, zwaar gepantserde kruisers, van een soort zooals Australië ze niet bezat. Zij voeren snel en waren in een oogenblik naderbij.


    Het konden vijanden zijn. Maar bij geen mensch van de Australische vloot kwam deze gedachte op. Zij allen, van den scheepscommandant af tot aan de gewone kanonniers toe, zagen in deze booten de redders van een zekeren ondergang en begroetten ze met luid hoera. Dan ging op het achterdek van de eerste boot een roodachtige bal omhoog, spreidde zich in den wind uit en vertoonde de sterrenbanier der Amerikaansche Unie. Amerikaansche U-booten hadden, onder aanvoering van Admiraal Willcox, ingegrepen. Onbekend met de laatste besluiten van Cyrus Stonard, zag Willcox de Australische vloot in gevecht met de Engelsche Overmacht. De Staatslieden mochten doen wat ze wilden. De zeerob Willcox wist alleen maar, dat Australië eerstdaags Amerikaansch zou worden. Dat was hem voldoende geweest.


    De Australische vloot liep de haven van Sydney binnen. De Amerikaansche U-boot-vloot volgde na een plotseling genomen besluit van admiraal Wilcox. Die meende dat het tijd was het ijzer te smeden als het heet was en maalde geen lor om diplomatieke gebruiken en regelingen.


    Het bericht van het gevecht en het ingrijpen der Amerikanen was den vloten draadloos vooruitgeijld. Een bang uur lang hadden in Sydney de huizen van het zware vuur der strijdende vloten getrild. Toen kwam de verlossing. Hulp en overwinning door de Amerikanen. Toen sloeg de bange stemming over in het tegenovergestelde. De Amerikanen, die thans in de haven lagen en in afzonderlijke troepen aan land kwamen, werden met luiden jubel begroet. Niemand in gansch Sydney dacht meer aan werken. De straten zagen zwart van de menschen, terwijl de gevels der huizen gansch onder vlaggenversiering verdwenen.


    Een der weinigen, die niet in dezen algemeenen jubel deelden, dat was de Australische Premier Mr. Applebee. De Staatsman dacht aan de toekomst en liet zich per rijtuig naar Mac Neills, den Engelschen gezant brengen. Niet zonder een bepaald plan gevormd te hebben.


    De Engelschman ontving hem trotsch en koel, te duidelijk verbazing aan den dag leggend, dan dat men deze voor natuurlijk zou hebben kunnen houden.


    „Wat wenscht U, Mijnheer de ministerpresident? Ik kan nauwelijks gelooven, dat wij elkaar na deze affaire nog iets te zeggen zouden hebben.”


    Mr. Applebee was op de ontvangst voorbereid.


    „Veroorloof mij, over deze voorvallen van een andere meening te zijn. Het was de Engelsche admiraal, die de vijandelijkheden opende en het eerste schot op onze vloot deed. Op onze kleine vloot waarop in dat ongelukkige oogenblik klaarblijkelijk muiterij was uitgebroken. U moogt er van overtuigd zijn, dat ik die onbetamelijkheid met de vlaggen even zeer veroordeel als onze admiraal Morison. De heele onzin gaat van een als drinker bekenden kapitein uit, die heden nog uit zijn ambt ontzet zal worden. Maar deze omstandigheid rechtvaardigt het ruwe optreden van Uwen admiraal niet. Wat is daaruit voortgekomen? Juist datgene waarvoor ik hedenmorgen meende te moeten waarschuwen. Een ingrijpen van Amerika aan onze zijde.


    „Maar trots al deze voorvallen... hoogst betreurenswaardige voorvallen, die ons en U menschenlevens en goede schepen gekost hebben, hoop ik altijd nog, dat de zaak op vreedzame wijze zal worden bijgelegd. Ik heb na Uw laatste bezoek op middelen gezonnen om het parlementsbesluit krachteloos te maken. Ik hoop nu een middel gevonden te hebben en het zou mij vreeselijk spijten, wanneer het nu niet tot een vergelijk kon komen.”


    Mac Neills luisterde aandachtig. Een mogelijkheid het parlementsbesluit te stuiten? Dat gaf aan de zaak een nieuwe wending. Hij antwoordde, dat hij zijne Regeering aanstonds draadloos om instructies zou verzoeken.


    Mr. Applebee was nog geen uur van dit bezoek teruggekeerd of hij ontving een tegenbezoek van Mac Neills. De Engelsche Regeering eischte volledige opheldering van de gebeurtenissen. Daarnaar zou zij bepalen, welke stappen verder zouden worden gedaan.


    Mr. Applebee herademde. Van de diplomatische in de dagelijksche omgangstaal overgezet beteekende dit, dat ook Engeland de zaak niet met overijling wilde behandelen. Volledige opheldering... dat beteekende minstens veertien dagen. Meer had Cyrus Stonard niet verlangd. Hij schudde den Engelschman bij het afscheid met veel vertoon van hartelijkheid de hand.


    Mr. Mac Neills reed per automobiel naar zijn hotel terug. Aan het Prins-Alfred-Park geraakte de auto in den stroom der zingende, joelende en met vlaggen zwaaiende menigte. Door het gedrang was de chauffeur genoodzaakt langzaam te rijden. Een Australische matroos, een sterrenbanier in de rechterhand zwaaiend, sprong op de treeplank, liet de vlag waaien.


    „Hallo, boys, driemaal hoera voor Uncle Sam!”


    Vele duizenden stemmen uit de menigte namen den roep over. Als een donder rolde hij langs de breede straat voort. Toen gevoelde Mac Neills, dat Australië voor Engeland onherroepelijk verloren was. De bestuurder had zich door den menschenstroom heengewerkt, de rustige zijstraat bereikt.


    „Rijd aan, chauffeur!” riep de Engelschman kort en scherp en leunde achterover in het kussen.


    


    De gespannen politieke toestand noodzaakte ook den vierden Lord der admiraliteit zijn verblijf buiten voor onbepaalden tijd te onderbreken. Lord Horace Maitland was met zijn gezin, bedienden en ondergeschikten naar zijn woning in de stad verhuisd, een eenvoudig maar ruim paleis uit den tijd van George III, nauwelijks tien minuten van de admiraliteit verwijderd.


    Een klein gezelschap van de naaste bekenden zat daar om de theetafel vergaderd. Lord Horace kwam van een zitting. In dezen kring kon hij zich tamelijk vrij uiten.


    „De meeningen in het Kabinet waren verdeeld. Eenigen mijner ambtgenooten hopen steeds nog, dat een oorlog... de oorlog waarin het om Engelands lot gaat... vermeden zal kunnen worden. De beslissing ligt bij het Parlement, dat morgen bijeenkomt.”


    „Een bange nacht voor allen, die met hun bloed voor het Vaderland moeten opkomen.”


    Een der gasten had het gezegd.


    „Nog een lange, bange nacht!”


    Lady Diana fluisterde het met bewogen stem. Zij keek afgetrokken voor zich uit en roerde met den kleinen zilveren lepel werktuiglijk in het theekopje.


    Lord Horace keek haar onderzoekend aan. Sedert eenige dagen was hem een verandering bij haar opgevallen waarvoor hij geen verklaring vond. Wat kon de rustige, kalme natuur zijner vrouw zoo van streek brengen? De dreigende oorlog? ... Weinig waarschijnlijk. Wat anders dan?


    Lady Diana herademde als van een last bevrijd, toen de gasten heengingen. Lord Horace zag hoe gedwongen het lachje was, waarmede zij afscheid van hen nam.


    Tevergeefs wachtte hij op hare terugkomst.


    „Lady Diana heeft zich naar hare kamers begeven.”


    Dit bescheid kreeg hij op zijn vraag. Dus was het hem onmogelijk de oorzaak dezer verandering te ontdekken. Hij moest dus wel wachten tot zijne echtgenoote vrijwillig zou spreken.


    Hij was bezorgd. Zijn huwelijk was een huwelijk uit liefde geweest in den besten en edelsten zin. De verheffing van den echtgenoot, de onverwachte erfenis van den Lordstitel had de innige, teedere verhouding der echtgenooten niet gewijzigd. De liefde, die in de hut bloeit, gaat gemakkelijk in het paleis te gronde. Hier was dat niet het geval. Maar sedert eenige dagen gevoelde Lord Horace, dat er iets vreemds tusschen hem en zijn echtgenoote gekomen was.


    Lady Diana liep rusteloos in hare kamer op en neer met koortsig gloeiende wangen, de lippen als dorstig geopend.


    De pendule sloeg zes uur.


    Diana Maitland hield hare schreden in en staarde op de wijzerplaat.


    „Reeds weer een dag voorbij... zonder bericht... Een nacht, zooals die welke voorbij is, verdraag ik niet meer... Waarom dat alles? Om een man wiens naam ik reeds lang uit mijn leven meende geschrapt te hebben. Ach...”


    Zij wierp zich op den divan. De eene hand schoof ongeduldig de kussens recht, de andere streek het haar van de slapen. Haar oogen waren gesloten, maar de lange wimpers trilden nu en dan.


    Er lag een gansche wereld tusschen deze onrustig peinzende, haar tranen weerhoudende vrouw, en die opgewekte stralende schoonheid, die enkele dagen geleden nog het middelpunt vormde der schitterende schaar van gasten op Maitland Castle.


    Haar lippen vormden woorden.


    „Waarom laat ik mij in wakenden toestand door deze droomen vervelen? Zijn de onrustige nachten nog niet genoeg... Waarom die angst? ... Wat heb ik gedaan wat ik niet voor mijzelf, voor de geheele wereld zou kunnen verantwoorden?


    „Ik ben alleen maar laf... of misschien ziek... en zou toch juist zoo gelukkig kunnen wezen als de wereld mij acht te zijn.”


    Lady Diana richtte zich heftig op.


    „Horace slaat mij gade. Mijn opwinding is hem niet ontgaan... ik ben hem geen bekentenis schuldig! Neen, neen! Moet ik een tweede maal voor een zonde boeten, die geen zonde was?”


    Uitgeput wierp zij zich weer op den divan en sloeg de groote donkere oogen naar het plafond. Als gedwongen sprak zij verder:


    „De eene ligt op Père Lachaise 2). De andere in Linnais...?”


    Er werd op de deur geklopt. Op een zilveren presenteerblaadje bracht het kamermeisje een brief. Een groote grijze enveloppe. Duitsche postzegels. Het schrift van het adres kwam haar welbekend voor en toch kon zij den schrijver niet raden.


    „Leg den brief maar op de tafel. Ik zal hem later lezen.”


    Zij sprak met onverschillige stem. Nauwelijks echter had het kamermeisje de kamer verlaten of zij sprong op en verscheurde met bevende vingers het couvert. De inhoud bestond uit een courant. Een Zweedsch blad. Haar taalkennis was voldoende om den inhoud half te ontcijferen, half te raden. Op een plaats was een roode streep getrokken. Een vet gedrukt hoofd... Linnais.


    Zij ging naar den divan terug en dwong zich met geweld de weinige regels woord voor woord te lezen:


    „Linnais, 20 Juli. Een catastrophe, waarvan de oorzaak nog in ’t duister ligt, heeft gisteren de in onze nabijheid liggende woning der Truwors getroffen. Te middernacht is het heerenhuis onder zware ontploffingen in de lucht gevlogen. Het werd door den eerst onlangs uit het buitenland teruggekeerden bezitter bewoond, die twee vrienden als gasten bij zich had. Met zekerheid moet worden aangenomen, dat alle inwoners den dood gevonden hebben. Aangaande de oorzaak der catastrophe loopen geruchten, die wij, daar ze niet te controleeren zijn, voorloopig niet willen mededeelen.”


    Met een zachten kreet zonk Diana Maitland op den divan terug. Als in een droom zag zij, dat de deur zich opende, Lord Horace in de kamer trad en de deur achter hem in het slot viel. Het was haar onmogelijk op te staan. Het gelukte haar slechts zich een weinig op te richten.


    „Heb je een onaangename tijding gekregen?”


    „Een onaangename tijding... hoe kom je daartoe?”


    Lord Horace wees naar de op den grond liggende courant.


    „Wie heeft je deze krant gezonden?”


    Het antwoord kwam niet aanstonds. Eindelijk kwam het... aarzelend en gedwongen:


    „Dr. Glossin.”


    „Van Dr. Glossin?!”


    Lord Horace deed een schrede achterwaarts.


    „Van Dr. Glossin?... Wees zoo goed mij een verklaring te geven. Die ben je mij schuldig. Wat staat er in dat blad, wat je zoo aangrijpt?”


    Lady Diana draalde. Zij bleef in haar woorden steken. Eerst na geruime wijle had zij haar stem weder in haar macht.


    „Je moogt niet boos op mij zijn, Horace. Het overkwam mij plotseling... zeker een gevolg der laatste kritieke dagen. Die hebben meer van mijn zenuwen gevergd dan zij verdragen kunnen... De courant van Dr. Glossin... o, ja! Het zal je interesseeren welken uitslag de expeditie naar Linnais gehad heeft. Dr. Glossin... o, zeker! Het zal je belang inboezemen.”


    „Waarom zond hij die courant aan jouw adres?”


    „Ik denk... ik denk... heel eenvoudig, jelui mannen, zijt immers nu vijanden.”


    Diana Maitland trachtte te schertsen.


    „Zijn patriottisch geweten veroorlooft hem niet meer met jou om te gaan... Ik zal je deze regels vertalen.” Zij las hem den inhoud van het bericht voor.


    „O, zoo, zeer goed... Het plan is dus gelukt. Onbegrijpelijk dat er nog geen rapport van overste Trotter is... Maar jij? ... Verheug jij je niet? En je hebt toch eerst zoo’n groot aandeel aan het plan gehad.”


    Diana was weer gaan zitten. Zij drukte den fijnen kanten zakdoek tegen het voorhoofd. Haar boezem zwoegde hevig.


    „Diana, wat scheelt je?”


    „Niets. Heb geduld met mij, Horace. Het zal wel overgaan. Laat mij vandaag alleen, bid ik je!”


    „Schenk mij je vertrouwen, Diana. Bevrijd je van den last. Zeg mij wat je kwelt.”


    Lord Maitland naderde haar en legde haar zijn arm kalmeerend om den hals.


    Diana kromp ineen. Haar lichaam trilde.


    „Laat mij, laat mij! Ik ben niet de, de...”


    In den klank dezer woorden scheen tegelijkertijd een klacht en een uitdaging te liggen. Lord Horace trok zijn handen van hare schouders terug. Ontsteld zag hij het jagende wisselspel van licht en schaduw op haar gelaat. Hij waagde het niet te spreken, waagde het niet deze marteling, die hare ziel onderging, te onderbreken. Eindelijk, na lang zwijgen, scheen haar besluit te rijpen. Er verscheen een harde trek om haar mond.


    „Ik wil niet langer zwijgen. Slechts de waarheid kan mij helpen.”


    Zij sprak zonder zwakheid.


    „Hoor mij aan als mijn echtgenoot, mijn vriend... als mijn rechter.” Zij wendde zich naar hem toe en keek hem onbevangen aan.


    „Ge weet, Horace, dat mijn ouders Polen waren. Onze buurman was Vorst Meszinski. Hij had een eenigen zoon Raoul. Raoul was drie jaren ouder dan ik. Reeds toen we nog half kinderen waren, beschouwde men ons als verloofden. De familiën wilden het zoo. Mijn vader was rijk. Raoul stamde uit een oud geslacht en droeg den vorstentitel.


    „Het paste zoo goed bij elkaar, oude adel en rijkdom. Het was dus eigenlijk een koop, dien beide familiën al bij voorbaat gesloten hadden. Ik wist er niets van. Raoul evenmin. Wij hielden van elkander zooals kinderen elkaar liefhebben. Van het leven en van de liefde, daarvan wisten wij beiden niets.


    „Raoul werd officier en leerde het leven kennen. Terwijl ik dezelfde gebleven was, was hij hartstochtelijker geworden. Nog een jaar en ons huwelijk zou gesloten worden. Daar kwam de oorlog tegen de Russen en de Duitschers. De vierde verdeeling van Polen was hun doel. Je weet, dat na een korten, heldhaftigen, vertwijfelden strijd Polen voor de overmacht bukte. Toen Raoul vertrok waren alle voorbereidingen voor een snelle huwelijksvoltrekking getroffen. Wij maakten ons gereed om ons huwelijk te laten inzegenen toen een sterke Russische cavaleriepatrouille op het landgoed binnendrong. Het gezelschap bruiloftsgasten stoof uiteen. Raoul schoot den vijandelijken aanvoerder van het paard en ging op de vlucht.


    „Tot straf werd onze bezitting verbrand, mijn oude vader mishandeld zoodat hij spoedig daarop stierf. Mijne moeder vluchtte naar Finland, haar vaderland. Ik weigerde haar te volgen en ging als ziekenverpleegster in het leger.


    „Toen op zekeren dag een nieuw transport gewonden in onze ambulance gebracht werd, zag ik daaronder Raoul, dien ik reeds dood gewaand had. Hij was ernstig in de borst gewond. Raoul zelf wist precies hoe het met hem stond. Slechts het bewustzijn dat ik in zijne nabijheid was hield het zwakke vonkje leven nog in gloed.”


    Lady Diana Maitland vervolgde: „Toen eerst zag ik duidelijk hoeveel inniger zijn liefde was dan de mijne. Ik had hem liefgehad zooals ik iedereen zou gemeend hebben te beminnen, dien mijn ouders mij tot echtgenoot zouden bestemd hebben.


    „Maar evenzeer als mijn tegenwoordigheid zijn laatste dagen verlichtte evenzeer maakte zij hem het scheiden zwaar.


    „Ik zag hoe hij door een sterke liefde tot mij verteerd werd. Zijn onophoudelijk smeeken had mijn hart getroffen. Mijn liefde zou hem redden, mijn liefde zou hem weer gezond maken. Woorden van zoete bedwelming drongen door tot in mijn hart. Nog kon ik niet besluiten. Daar zag ik hem verbleeken alsof zijn bloed wegstroomde. Ik gilde en meende hem op het oogenblik te zien sterven. Hij zag mij aan met een blik waarin zich al wat hij voelde weerspiegelde. Liefde, ontgoocheling, ellende, vertwijfeling. Hij greep naar zijn borst, als wilde hij het verband afrukken... Toen... toen had ik geen weerstandsvermogen meer en bekende dat ook ik nog van hem hield.


    „Dag aan dag zat ik aan zijn sponde, totdat zijn leven uitdoofde. Ik zag hem sterven, scheiden zonder smart, vol geluk.


    „In mij was alles weggezonken, alles verdwenen. Het was mij als had ik alles slechts in een droom beleefd. Slechts Raoul’s laatste woord bleef in mijn geheugen... „Diana!”. In dezen ademtocht der bleeke stervende lippen, had een oneindigheid van jubel, van verwondering en van geluk gelegen. In mijn herinnering bleef slechts de speelgenoot, de vriend der jeugd.


    „De jaren en gebeurtenissen zijn over mij heengegaan zonder dat deel mijner ziel te treffen waarin dat alles besloten lag. Slechts een maal werd de toegang daartoe geopend, verbroken... en de herinnering daaraan bleef...”


    Er ging haar een lichte rilling door de leden.


    „Bij de ineenstorting van ons vaderland hadden wij alles verloren. Ik werd juffrouw van gezelschap bij een Zweedsche gravin, die met mijn moeder bevriend was. Het grootste deel van het jaar brachten wij te Parijs door. In een gezelschap maakte ik kennis met een Zweedsch ingenieur. Zijne persoonlijkheid scheen mij hooger te staan dan die van andere mannen, die ik had leeren kennen. Alle geestelijke en lichamelijke voorrechten schenen mij in hem vereenigd... Wij hadden elkander lief... Ik was gelukkig, gelukkig...”


    Een zwak, bijna niet waar te nemen lachje zweefde als een ademtocht om haar lippen. Zij voelde een ongewone verlichting. Deze zelfvernedering scheen haar hart te sterken, als een daad van onstuimigen moed. Zij glimlachte... Toen werden hare trekken weer somber. Haar stem, daareven nog bewogen, werd eentonig.


    „Een ambulancedokter was onbemerkt getuige geweest van Raouls laatste oogenblikken.


    „Op zekeren dag verschijnt hij te Parijs. Hij herkent mij en maakt het mij lastig. Mijn verloofde ontgaat dat niet. Hij roept hem ter verantwoording. De man verwijst hem naar mij. Ik vertelde alles wat er was voorgevallen. Mijn verloofde schiet hem in een duel dood... En ik?! ... Ik ontving den volgenden dag zijn ring terug... zonder een woord, zonder een syllabe.”


    Zij boog het hoofd en sloot de oogen. De herinnering aan die gebeurtenissen deed haar thans nog beven.


    „Ik voelde mij ten doode toe vernederd. Ik begreep niet hoe ik nog moest leven... vernietigd, veracht, zonder medelijden ter zijde geworpen.


    „Honderdmaal heb ik destijds gewenscht, dat ik gestorven ware. In de plaats der liefde ontstond de haat. Ik haatte, zóó verschrikkelijk als een vrouw maar haten kan... Wat er toen kwam, weet je. Ik werd zangeres. In den zwijmel des levens meende ik vergetelheid te vinden om slechts al te spoedig ontgoocheld te worden.


    „Ik besloot nog slechts voor mijn kunst te leven en wijdde mij daaraan met hart en ziel...


    „En toen kwam jij... jij waart edel, waart goed voor mij. Je betuigde mij je bewondering, je achting, je vertrouwen. Je waart bereid, je lot, je leven met het mijne te verbinden, je naam aan een vrouw te schenken wier leven je nauwelijks kende.”


    Met strak gelaat had Lord Maitland haar aangehoord.


    Er ontstond een pijnlijke pauze.


    Lord Horace klemde de tanden opeen. Tegenstrijdige gewaarwordingen grepen hem aan. De oprechtheid van Diana deed hem weldadig aan. Maar een ander instinct streed in zijn binnenste tegen dat gevoel. Iets wat aan zijn eigen wezen vijandig was, dook in hem op, wilde hem er toe brengen al zijn moed te verzamelen, zijn liefde en zijn medelijden te bedwingen, zijn echtgenoote den rug toe te keeren.


    Diana scheen zijn gedachte te raden.


    „Horace! Horace!” kreet zij met verstikte stem. Alle bloed was uit haar gelaat geweken.


    De lord hoorde de van angst vervulde stem. Hij snelde op haar toe en sloot haar den mond met bevende handen, hevig veronrust, verschrikt. Hij sloot haar de oogen, die star stonden en wijd geopend waren. Zijn wimpers werden vochtig.


    Zij voelde, dat hij aangedaan was, zij voelde op haar oogen de vingers, die ze aanraakten, zooals slechts liefde en medelijden dat kunnen doen.


    Zij strekte de armen uit en sloeg ze haar man om den hals.


    „Heb je mij lief, geloof je in mij?”


    Lord Horace vatte haar handen.


    „Laat mij tijd... laten wij moedig zijn... Je hebt de geesten van het verleden opgeroepen. Er zal tijd noodig zijn ze weder tot rust te brengen...”


    „Je vraagt niet naar den naam, Horace?”


    „Waartoe dien naam? Laat hem begraven zijn, Diana.”


    „Ik moet hem je noemen, opdat je alles begrijpt. ... Het is... Erik Truwor.”


    


    „Lord Maitland wenscht Uwe Excellentie te spreken...”


    De dienaar meldde het en aanstonds daarop trad Lord Horace het Kabinet van den Engelschen eersten minister binnen. De stemming was ernstig. Twee uren geleden was de officieele tijding van het gevecht voor Sydney in Londen aangekomen. De Engelsche regeering hield het bericht nog achter, maar reeds liepen geruchten, waarvan de herkomst niet te controleeren was door de straten der Engelsche hoofdstad, vertellingen van een ongehoorden smaad, die de vlag van Engeland door Amerikaansche strijdkrachten zou zijn aangedaan.


    Trots alle wetten en postvoorrechten waren er te Londen dozijnen geheime ontvangstations voor de draadlooze berichten der gansche wereld. Stations, die op een schrijftafel gemakkelijk plaats vonden en vonkenberichten uit Australië en Zuid-Afrika even zeker opvingen als uit Schotland of Frankrijk.


    De Londensche Beurs werd het eerst door de geruchten getroffen. Zij was in een troostelooze baissestemming. Het publiek in de straten geleek een opgewonden bijenzwerm en Lord Gashford, de leidende Staatsman van het Britsche Wereldrijk, voelde den druk der zware verantwoordelijkheid meer dan ooit. Wel had hij door de laatste instructie aan den Australischen gezant Mac Neills nog een termijn voor de laatste onherroepelijke beslissing verzekerd. Maar hij was er zich van bewust, dat de laatste beslissing met reuzenschreden naderde.


    Lord Maitland reikte hem de krant toe, die Glossin aan Lady Diana gezonden had.


    „De tijding is goed wanneer zij waar is. Wij weten het nog niet. Sinds zes en dertig uren wacht ik op tijding van Overste Trotter, die door het Ministerie van Oorlog met de expeditie belast werd.”


    „Overste Trotter...?”


    „Wat meende U?”


    „O, niets van belang. Alleen ben ik van meening, dat het verslag er reeds lang moest zijn. Het is ongehoord, dat wij den uitslag van een door ons opgezette onderneming door een Zweedsch plaatselijk blad moeten vernemen.”


    De trekken van den Premier verrieden opnieuw zorg en onzekerheid over den uitslag der expeditie.


    „Ik vrees, dat er het een of ander bij de onderneming niet in orde is. In geen geval kunnen wij er aan denken een beslissing te nemen, vóórdat wij het rapport van Trotter of, beter nog, den overste zelf hier hebben. Ik heb den minister van oorlog kort voordat U hier waart, verzocht hier te willen komen. Ik geloof, dat hij daar al is.”


    Sir John Repington trad het vertrek binnen. Hij was vergezeld van overste Trotter. Deze zag er niet bepaald voordeelig uit. De huid van zijn gelaat schilferde af als de bast van een plataan in het voorjaar. De statige knevel was, op een karig restje na, aan de schaar ten offer gevallen. De eerste indruk van allen, die zich in het vertrek bevonden, was deze, dat het niet zonder gevaar was met Erik Truwor en zijn lieden in aanraking te komen. Waren ze werkelijk onder de brandende puinhoopen van hun huis begraven, dan hadden in elk geval hun vlammen en andere verdedigingsmiddelen het den aanvaller geducht lastig gemaakt.


    Die indruk werd versterkt, toen Overste Trotter zijn mondeling verslag gaf. Acht van zijn mannen dood, ten deele in de vlammen omgekomen, nergens te vinden. Vijf min of meer zwaar gewond, slechts met zeven lieden was de overste naar Engeland teruggekomen.


    Overigens bevestigde zijn verslag de mededeeling van het Zweedsche blad en vulde die aan. Na dappere tegenweer was het vuur der verdedigers tot zwijgen gebracht en had men het huis zoo beschoten, dat het stormenderhand genomen kon worden. Op dat oogenblik hadden er ontploffingen plaats en was er brand uitgebroken, waarvan het Zweedsche blad alleen berichtte. Ongetwijfeld waren de verdedigers voorzoover zij het vuur der aanvallers nog overleefd hadden, door het geweld der ontploffingen en in de hel van den brand omgekomen.


    De Engelsche Ministers gevoelden zich zeer verlicht, terwijl Overste Trotter den gang van zaken schilderde.


    „Tot zoover is alles goed,” onderbrak hem Repington, „maar waarom hebt U niet onmiddellijk na afloop een draadloos bericht gezonden? U had ons beste model der kleine stations bij U. Waarom hebt U niet terstond geseind?”


    „Het ging niet, Sir! Trots alle moeite, die wij deden ging het niet. De man, die met het apparaat wist om te gaan, was gevallen. De anderen konden het niet in werking brengen.”


    De minister van oorlog fronsde het voorhoofd.


    „Dat is zeer te betreuren. De eenige vonkentelegrafist, dien U bij Uw troep had, had niet aan gevaar blootgesteld moeten worden, Overste. En toen later... U is met een ander vliegschip teruggekeerd. Waarom hebt U toen niet geseind?”


    Overste Trotter rukte en plukte wanhopig aan het spaarzame restje van zijn knevel.


    „Het ging niet, Sir! Het ging absoluut niet! De telegrafist verklaarde, dat zijn apparaat in de war was en niet werkte, door een onverklaarbare oorzaak defect was en niet te gebruiken. Er was niets mee aan te vangen.”


    Lord Maitland keek den Premier aan en deze den minister van oorlog. Een oogenblik kwam er een onbestemd gevoel van argwaan in de harten der drie mannen op.


    Overste Trotter stelde het schriftelijk rapport, dat hij gedurende den overtocht had opgesteld, in handen van den minister van oorlog en verliet het Kabinet. Lord Horace keek hem nadenkend na.


    „Indien ik geweten had, dat men juist dezen Overste Trotter een zoo gewichtige zending had toevertrouwd, zou ik wel niet hebben nagelaten daartegen bedenkingen te maken.”


    Sir John Repington kreeg een rood hoofd en nam zijn officier in bescherming. De oude tweespalt tusschen Leger en Marine kwam weer aan den dag. De Premier legde den twist bij.


    „Laten we bijzaken laten rusten. Uit het zooeven gehoorde rapport volgt met zekerheid dat de expeditie haar doel bereikt heeft, het doel Groot-Brittannië van een onbekenden en onder omstandigheden lastigen tegenstander te bevrijden. Zonder van deze zijde belemmerd te worden, kunnen we thans onze besluiten nemen. Na de gebeurtennissen, die in den voormiddag hebben plaats gehad, kan de beslissing niet langer uitgesteld worden. Het parlement is te Londen bijeengekomen. De partijleiders zijn door mij op de hoogte gebracht. Zij kunnen hun mannen binnen twee uren bijeen hebben. Tot weerziens, over twee uren!”


    Zoodra zijn collega’s hem verlaten hadden, gaf Lord Gashford het officieele bericht over den slag bij Sydney aan de pers en de nieuws-agenturen. Op datzelfde oogenblik werd het op duizend plaatsen in Londen bekend. Extra bladen, in oplagen van millioenen kwamen uit, werden den verkoopers uit de handen gerukt, gelezen en herlezen, totdat zij op het plaveisel onder de wielen der voertuigen en de voeten der heen en weer golvende menigte tenietgingen. De onrust groeide aan, de opwinding werd grooter en de stemming der bevolking van Londen naderde snel het kookpunt bij hetwelk gevaarlijke en onvoorziene uitbarstingen van hartstocht te vreezen zijn.


    Het parlement was de natuurlijke ventiel door welken deze spanning zich ontladen moest. En het parlement was voltallig, tot op den laatsten man vergaderd en was zich van zijn plichten jegens het land bewust, toen de ministers hunne plaatsen op de banken der regeering innamen.


    De agenda bevatte slechts een punt: Positie in te nemen ten opzichte van de affaire van Sydney. Aan ieder lid was een gedrukt uitvoerig verslag van de gebeurtenis ter hand gesteld. De meeste afgevaardigden lazen het maar nauwelijks. Zij waren door de dagbladen op de hoogte gesteld.


    De stemming was nog slechts een vormenkwestie.


    Het Engelsche parlement droeg de regeering op den Vereenigden Staten van Amerika den oorlog te verklaren en dezen met alle kracht te voeren.


    Met deze opdracht trok het Kabinet zich terug. Het had met de uitvoering der besluiten de handen vol: de aanwezige strijdkrachten moesten gemobiliseerd worden, reserves moesten worden opgeroepen, de industrie in overeenstemming gebracht met de groote lijnen van het ontwerp. Iedere afzonderlijke minister had zijn taak. Daarbij bleef er nog een formaliteit te vervullen. Den Amerikaanschen gezant te Londen, den Heer Geddes, moest ambtshalve mededeeling worden gedaan, dat de oorlogstoestand was ingetreden. Hem moest, zooals het in de verouderde diplomatieke taal nog steeds luidde, zijn paspoort ter hand gesteld worden, op hetzelfde uur waarop de Engelsche gezant te Washington de Oorlogsverklaring overhandigde.


    Lord Gashford keek onderzoekend rond.


    „Lord Maitland, U is met Mr. Geddes persoonlijk bekend. Wilt U hem bezoeken en hem de mededeeling doen?”


    Lord Horace knikte toestemmend. Hij was met den Heer Geddes sedert jaren bevriend. Hij wilde de taak op zich nemen om hetgeen onvermijdelijk geschieden moest ten minste zooveel mogelijk te verzachten.


    „Leg er bij Uw bezoek vooral den nadruk op, dat onze strijd zich niet richt tegen het volk, dat door bloedverwantschap met ons verbonden is, maar slechts tegen den tiran. Dat wij hoe eerder hoe liever weder tot vreedzame toestanden wenschen te komen, zoodra een aan de vrijheid gewijde regeering in Washington het ons mogelijk maakt.”


    Lord Gashford wist waarom hij deze zalvende mededeeling liet overbrengen. Mr. Geddes was om zijn vrijheidslievende gezindheid bekend. In zijn hart was hij een philanthroop en pacifist. Geenszins een overtuigd voorstander van de onbeperkte heerschappij van den dictator. Hij was ten slotte een dweper voor menschenverbroedering en idealen, die in deze wereld van harde werkelijkheden nauwelijks te bereiken zijn.


    Cyrus Stonard kende de Engelschen. Hij wist, dat zij sedert eeuwen elken oorlog, elke trouwbreuk, elke overrompeling met een philanthropisch manteltje omhangen hadden en in een opwelling van zijn grimmigen wereld-verachtenden humor had hij hun een overtuigd philanthroop als gezant gezonden. Juist den Heer Geddes die van ganscher harte aan al die frazen geloofde, bij alle onderhandelingen daarmee uit volle overtuiging opereerde en bij slot van rekening toch precies moest doen wat Cyrus Stonard wilde.


    De automobiel stopte voor het Amerikaansche gezantschap. Lord Horace schreed door de vestibule en het trappenhuis, door de zalen, die hij bij bezoeken en feestelijkheden zoo dikwijls had betreden. Opgeschrikte bedienden en ondergeschikten liepen heen en weer. Gepakte koffers stonden op den grond. Mr. Geddes had de parlementszitting in de diplomatenloge bijgewoond. Hij wist, dat de oorlog onvermijdelijk was en had alle maatregelen voor een snel vertrek getroffen.


    Lord Horace liet zich door de terughouding waarmede hij ontvangen werd, niet afschrikken. Hij trad op Mr. Geddes toe en greep diens rechterhand met beide handen.


    „Mijn waarde, oude vriend. Je weet, ik breng je een slechte boodschap. Het is een zware gang voor mij. Doch er moest iemand zijn die je haar bracht. Toen heb ik het op mij genomen.”


    Langzaam legde Mr. Geddes zijn tweede hand op de beide handen van Lord Horace. Hij was te zeer aangedaan om te kunnen spreken.


    Een minuut lang stonden ze zoo. Toen maakte Lord Maitland zich met een zachte beweging vrij. Nog een buiging en hij verliet het huis. De oude bediende, die hem zoo dikwijls bij feestelijkheden ontvangen en vergezeld bad, deed hem ook thans tot aan de deur uitgeleide.


    Lord Horace haalde weer vrij adem toen de auto in snelle vaart door de zonnige straat reed. Het was ook voor hem, den geroutineerden staatsman en diplomaat, een moeilijk stuk werk geweest, een man als Geddes de mededeeling te moeten doen, dat zijn zending hier ten einde was.


    *


    **


    In den nacht van den 19den op den 20sten Juli was het groote transradiostation te Sayville in volle werking. Om drie uur in den morgen liepen alle machines. Zij verwekten de hoog frequente zendenergie en zonden die over de machinezenders in de zestien antennen van het station.


    In de telegrafistenzaal stonden de automatische schrijfapparaten, die de uit alle deelen van Amerika aankomende draadberichten in geperforeerde papierstrooken omzetten.


    De telegrafisten namen de strooken uit de perforateurs, zagen uit de adressen voor welke hemelstreken zij bestemd waren en verdeelden ze daarnaar op de machinezenders der verschillend gerichte antennen.


    De chef-electricien zat in zijn glazen kast van waaruit hij een overzicht over het gansche station had. Vóór hem op de tafel lag het stationsboek. Hij was bezig de laatste telegrammen in te schrijven.


    Daar opeens... Mr. Brown stond op en luisterde. Een vreemde toon kwam uit de machinekamer. Hij kende zijn station. Elke onregelmatigheid verried zich aan zijn geoefend oor. Hij sprong op, verliet zijn glazen kamertje en zag in het voorbij-ijlen, dat ook in de transmissiekamer wanorde uitgebroken was. Alle automaten stonden stil. Hij spoedde zich naar de volgende zaal, naar de machinezenders. Hier hetzelfde beeld. Een verlamming had al deze apparaten getroffen, die daareven nog in vliegend tempo werkten en dépêches naar heel de wereld zonden.


    De machinezenders stonden stil. Dat was verbazend maar ten slotte denkbaar. Het ondenkbare, het onmogelijke geschiedde in de zaal ernaast waar de groote door de machinezenders bediende zendcontacten ingebouwd waren. De contacten werkten, dansten op en neer, sloten en openden den machinestroom en gaven onmiskenbaar Morseteekens.


    De chef-electricien stormde deze zaal binnen. Mac Omber, de oude betrouwbare machinist trad hem ontsteld tegemoet. Hij wees sprakeloos op de groote contacten die zich als door onzichtbare geestenhanden bediend, bewogen. Het was een helsch spook, maar een spook, dat naar een vast plan te werk ging. Al deze bewegingen en manipulaties hadden geheel systematisch plaats. Hij kon uit het klapperen der contacten zonder meer den woordelijken inhoud der boodschap hooren, die hier gegeven werd.


    „Sayville. Aan allen!... Sayville. Aan allen! ... Die het zwaard neemt, zal door het zwaard omkomen. De Macht waarschuwt allen voor den oorlog.”


    Mr. Brown stortte zich op het meest nabijzijnde zendcontact en trachtte het met geweld vast te houden. De contacten werkten kalm door.


    Driemaal achter elkaar gaf het station deze dépêche. Toen begonnen met één slag de automaten en machinezenders weer te werken. Nauwelijks tien minuten had de spokerij geduurd.


    Mr. Brown stond in zijn glazen kast en streek zich over het voorhoofd. Hij wist niet of hij waakte of droomde. Met verschrikte gezichten keken de telegrafisten hun chefs aan. Niemand hunner bekommerde zich om de apparaten. Maar de automaten, de machines zonder zenuwen, deden hun plicht. Zij schreven de berichten op, die thans van alle kanten te Sayville inkwamen. Het waren vragen van Amerikaansche en overzeesche stations, wat de zending van Sayville te beduiden had.


    Een dringend staatstelegram uit Washington: Bevel, den chef van het draadlooze station terstond te schorsen en het station aan den plaatsvervanger over te geven!”


    Mr. Brown was op van de zenuwen. Hij gaf het station aan zijn plaatsvervanger over en ging zitten om met bevende handen een uitvoerig rapport over de gebeurtenis op te stellen.


    Voor de geschiedenis van dien tijd is dat rapport een gewichtig document geworden. Het geeft nog betrekkelijk objectief een beschrijving van de onverklaarbare beïnvloedingen waaraan de groote stations der gansche aarde in de volgende weken, nu eens hier, dan daar, blootgesteld waren. Een onbekende macht had zich van het draadlooze verkeer meester gemaakt. Zij verzond haar dépêches „aan allen!” zooals het haar behaagde, met gebruikmaking der aanwezige stations.


    **


    *


    Kapitein H.L. Fagan van het Amerikaansche Marine-departement, de ijzeren Fagan, zooals zijn kameraden hem noemden, bracht rapport uit bij den president-dictator. Met aandachtigen blik volgde Cyrus Stonard de verklaringen, die kapitein Fagan aan de hand van omvangrijke, aan den wand bevestigde, teekeningen gaf.


    Zij stelden het groote Amerikaansche onderzeestation voor, dat in den loop van het laatste jaar in alle stilte, volkomen geheim, aan de Afrikaansche Oostkust, ter hoogte van de Sechellen ontstaan was. Door grondige peilingen hadden Amerikaansche schepen een plaats opgezocht, die tweehonderd kilometer van de kust verwijderd, in den vrijen oceaan lag en toch slechts honderd meter diep was. Het was de top van den een of anderen, voor millioenen jaren in de diepte van den Indischen Oceaan verzonken berg. Duikers hadden de streek onderzocht en het ontploffingswerk voorbereid door hetwelk men een platform van ongeveer een vierkanten kilometer, honderdvijftig meter onder den zeespiegel schiep. Toen kwam de bouw.


    Twintig geweldige hallen, elk afzonderlijk groot genoeg om de grootste vliegschepen, vliegduikers en U-booten op te nemen. Elke hal met de machines voor alle voorkomende reparaties toegerust. Elke hal veelvoudig beveiligd tegen den geweldigen waterdruk en daarenboven nog door een systeem van vernuftig aangebrachte veiligheidsschotten tegen het indringen van het water beschermd.


    Ondergrondsche, diep in de rots van den berg met springmiddelen geboorde gangen verbonden de hallen met elkaar. Met behulp van sterke springstoffen had men groote bakken in het bazalt gemaakt, die honderdduizenden tonnen der beste olie voor de machines van Amerikaansche oorlogsvaartuigen konden opnemen.


    Verder waren er groote luchtsluizen. Een druk op een der vele hefboomen in de apparaten-centrale van het station, en een reusachtig hydraulisch platform verhief zich als een eiland, dat plotseling ontstond uit de wateren van den oceaan, gereed vaartuigen op te nemen en veilig mee in de diepte te voeren.


    Het was inderdaad een grootsch onderzeesch vlotensteunpunt, dat een bevel van Cyrus Stonard hier midden in de waterwoesternij deed ontstaan; op een plaats waar het Amerikaanschen strijdkrachten gemakkelijk moest vallen elke in Midden-Afrika nieuw opkomende oorlogsindustrie bij haar ontstaan te verpletteren en Indië ernstig te dreigen.


    Toen Cyrus Stonard dertien maanden geleden het bevel gaf, verklaarden vaklieden de zaak voor onuitvoerbaar. Totdat de ijzeren dictator den ijzeren kapitein vond. Cyrus Stonard herinnerde zich duidelijk het eerste onderhoud met den kapitein. Onvoorwaardelijke geheimhouding van het plan en van den bouw vorderde de dictator. Kapitein Fagan had toen eenige minuten nagedacht.


    „Wij moeten met vijfduizend man werken, willen wij in een jaar gereed komen. Een geheim, dat vijfduizend menschen kennen, is geen geheim meer. Dus moeten wij slaven voor den bouw nemen.” Kapitein Fagan had het destijds met zulk een kalmte gezegd en alsof het zóó vanzelf sprak, dat zelfs de dictator er een oogenblik door verbluft was geweest. Toen was de voortreffelijkheid van het idee hem duidelijk geworden.


    Tuchthuisboeven voerden het onderzeestation uit. Menschen die door de Amerikaansche Rechtbanken tot lange jaren gevangenisstraf veroordeeld waren. Er kwamen maanden, dat de electrische stoel weinig te doen had, omdat de dictator opvallend vaak genade verleende. Maar het waren slechts lieden, die met ijzer en staal wisten om te gaan, menschen, die in dit werk op hun plaats waren.


    Kapitein Fagan gaf den president-dictator op diens vragen, nauwkeurig verslag.


    „De zalen van één tot zestien zijn gereed, voorzien van proviand, brandstof en munitie. Vier hallen zijn nog in bouw. De woonhallen, voor het gewone marinepersoneel. De tuchthuismenschen sterven als vliegen; zij hebben ook een slecht onderkomen in de verbindingstunnels.”


    „De eindtermijn is met drie weken overschreden. Wanneer zullen de woonhallen gereed zijn en betrokken kunnen worden?”


    De stem van den president-dictator klonk scherp en snijdend, toen hij de vraag stelde.


    „Binnen drie dagen, Mijnheer de president.”


    „Staat U daarvoor in.”


    „Daar sta ik voor in, Mijnheer de president.”


    „Zijn de verdedigingsinrichtingen gereed?”


    „Die zijn gereed, Mijnheer de president. Het station is door een drievoudigen krans van onderzeesche torpedo-mijnen-zenders omgeven. De acoustische ontvangers slaan op elk geruisch van schroeven onder of boven water aan. De Herzsche stralers treffen op tien kilometers elk doel en besturen de torpedo’s om het te vernietigen.”


    „Hoe staat het met de maatregelen, die genomen zijn, om niet uit de lucht gezien te worden?”


    „Sedert acht weken zijn onze zeekleurders in werking gesteld. Het was een gelukkige gedachte ons station als een inktvisch met eigen verfklieren te voorzien. Het azoblauw, dat de zeeververs dag en nacht in een gelijkmatigen stroom in zee zenden, kleurt het water zóó gelijkmatig, dat de geheele ondiepte volkomen onzichtbaar wordt. Zelfs van tweeduizend meter hoogte konden onze eigen vliegschepen het station niet vinden, als de kleurders werkten. Wij hebben een bijzondere herkenningsboei moeten leggen.”


    Cyrus Stonard was opgestaan. Zijn oogen schitterden wild met fanatieken glans, terwijl hij den man aanzag, die dat reuzenwerk in een jaar gelukkig ten einde had gebracht.


    „Kort en goed, Mijnheer de kapitein. Wanneer zit de laatste klinknagel? Wanneer kan het station in den oorlog treden?


    „Binnen drie dagen, Mijnheer de president! Binnen drie dagen zijn de marine-manschappen in hun kwartier, de slaven weggebracht. Binnen drie dagen doet het station alles wat het moet doen.”


    „Ik dank U... Mijnheer de admiraal! U hebt Uw werk goed gedaan. U blijft verder te mijner beschikking.”


    Cyrus Stonard sprak met lippen, die te bevelen gewoon waren. Kapitein Fagan kreeg een kleur. Er ging een trilling door zijn, tot nu toe onbeweeglijk gebleven gestalte. Een lofspraak uit den mond van den dictator. Een onbeperkte loftuiting en tegelijk de benoeming tot admiraal. Dat was meer, dan hij in deze twaalf maanden van zwaren arbeid, met nachten van vertwijfeling en dagen van mismoedigheid had durven hopen.


    Hij boog zich voorover en wilde de hand van den dictator grijpen en kussen. Cyrus Stonard weerde hem af.


    „Laat dat, Mijnheer de admiraal! Ga nu heen en dien mij en het land verder zóó, als U tot nog toe gediend hebt!”


    Met onzekere schreden verliet admiraal Fagan het kabinet.


    In het midden van het vertrek bleef Cyrus Stonard staan en blikte hem langen tijd na. Het trok en werkte in het ascetische gelaat van den dictator. Zijn lippen bewogen zien en vormden woorden, terwijl een verachtelijk lachje er om heen speelde.


    „Daar gaat hij heen... de ijzeren man. Bloost en beeft als een jong meisje. Om dat ééne woordje admiraal. Was ik hard tegen hem uitgevaren, had ik zijn arbeid afgekeurd, hem weggejaagd, dan zou hij weggeslopen zijn, hij zou het niet gewaagd hebben een woord tegen te spreken... ijzeren... bah, zoo zijn ze allen, zonder uitzondering. Slechts wanneer zij den meester voelen, doen ze wat ze moeten doen... wat voor het land noodig is... Creaturen zijn het, die een woord van mij verheft of in het stof werpt...”


    De president-dictator keerde langzaam naar zijn zetel terug. Wereldverachting sprak uit zijn trekken. Het waren allen slaven. In den grond niet beter dan de vijfduizend, die het laatste jaar op den bodem der zee gewerkt hadden.


    Er kwam een gevoel van walging over hem. Waarom zich moeite te geven en zich te plagen om dezen troep slaven met geweld op den weg tot hun geluk te voeren. Omdat... omdat...


    Er trad een adjudant binnen. Luitenant Greenslade bracht een dépêche. Een verslag van wat er te Sayville was voorgevallen. Hij legde haar op de tafel en wachtte in de houding, op de bevelen van den dictator.


    Cyrus Stonard zag het papier vluchtig door.


    De raadselachtige beïnvloeding van het groote radiostation te Sayville. De zelfstandige, niet te stuiten beweging der zenders, het werken der schakelaars en dan ten slotte de korte wonderlijke dépêche: „Aan allen... De Macht waarschuwt tegen den oorlog.”


    Op hetzelfde oogenblik wist hij, dat Glossin gelogen had. Dat Erik Truwor en de zijnen in leven en in het bezit der macht waren!


    In deze seconden beleefde de president-dictator een plotselingen en zwaren val. Daareven nog in het gevoel van een oneindig machtbezit. Heer der halve en spoedig der gansche aarde. Absoluut gebieder over drie honderd millioen menschen. En thans door een onbekende en onaantastbare macht bedreigd, in zijn besluiten en bevelen belemmerd.


    Zooals daareven nog kapitein Fagan door enkele woorden van den dictator omvergeworpen werd, zoo zakte Cyrus Stonard door den inhoud der dépêche ineen. Hij zat aan zijn tafel, liet het hoofd op de armen zinken en verborg zijn gelaat. Snikken deden het magere, slechts aan den arbeid gewijde lichaam schudden.


    Luitenant Greenslade stond in de voorgeschreven houding. Hij zag den president-dictator zijn kalmte verliezen en begon voor zijn leven te vreezen. Er leefde niemand in de Vereenigde Staten, die zich er op beroemen kon Cyrus Stonard ooit zwak gezien te hebben. Luitenant Greenslade had slechts één gedachte: Wee, wanneer Stonard de oogen weer opslaat. Wee mij, wanneer de dictator mij ziet, dan ben ik verloren!


    Op dit oogenblik richtte Cyrus Stonard het hoofd op. Met verstrooiden blik zag hij om zich heen.


    „Laat Dr. Glossin hier komen.”


    Luitenant Greenslade bracht het bevel over en ging toen bij zich zelf te rade of hij het wagen zou, in de Staten te blijven.


    Dr. Glossin stond in het kabinet van den president-dictator. Cyrus Stonard verhief zich als een standbeeld van zijn zetel. Zijn rechterhand greep de dépêche en balde haar krampachtig tezamen. Hij sprak geen woord. Langzaam kwam hij den doctor nader, tot hij nog drie schreden van hem verwijderd was. Toen slingerde hij hem den papierbal plotseling in het gezicht.


    Dr. Glossin maakte geen beweging om den worp af te weren. De bal trof hem tusschen de oogen en viel op den grond. De arts werd zoo bleek als een doek. Hij kende den inhoud der dépêche, die Cyrus Stonard hem daareven in het gelaat geslingerd had. Sedert twintig minuten wist hij, dat al zijn arbeid der laatste weken vergeefsche moeite geweest was. De eenige menschen die hij te vreezen had, waren aan zijn vervolging ontkomen. Zij waren hier of daar in veiligheid en lieten hunne macht werken.


    Hij was op dat oogenblik niet eens in staat de beleediging te voelen, die in deze behandeling lag opgesloten. De papierbal werkte als een geweerkogel. De door hem getroffene wordt het schot niet als een beleediging gewaar, maar hij valt om nadat hij getroffen is. Dr. Glossin begon op zijn voeten te wankelen en tastte met de handen naar een steun.


    Den president-dictator had de physische uitbarsting verlichting verschaft. De onmiddellijke werking van den slag, die hem getroffen had, hield op. Hij begon helderder te zien en zag den man voor zich, die op het punt stond ineen te zijgen.


    Toen ging hij weer in den stoel en wenkte den doctor.


    „Ga zitten! ... Ga zitten! ... Niet daar... hierheen. Hier dicht bij mij... ja hier... Wacht, raapt U dat eerst op!”


    Hij wees met de hand op de verfrommelde dépêche. Hij commandeerde den doctor als een hond en Dr. Glossin gehoorzaamde als een hond, die slaag heeft gehad. Thans zat hij op den aangewezen stoel, dicht naast Cyrus Stonard en ontvouwde geheel werktuiglijk den papieren bal.


    „Lees!”


    Dr. Glossin las de dépêche, die hij heden reeds zoo vaak gelezen had.


    „Wat hebt U mij gezegd? En wat zegt U thans?”


    De geneesheer was niet in staat een tezamenhangend antwoord te geven. Cyrus Stonard zag, dat hij hem de mogelijkheid moest openen om tot kalmte te komen. Hij beval dus verder:


    „Geeft U mij nog eens een nauwkeurig verslag over wat er te Linnais is voorgevallen. Niet gekleurd, absoluut nauwkeurig!”


    Dr. Glossin spande zijn uiterste krachten in. Hij begon te spreken en werd kalmer naarmate hij verder kwam met zijn verslag.


    „De Engelschen waren op denzelfden tijd ter plaatse als ik. Toen ik den Engelschen leider leerde kennen, was ik over zijn naïveteit verbaasd. Ik wilde hem terug laten roepen, maar de tijd was te kort. Ik had geen mogelijkheid meer de expeditie te voorkomen...”


    Cyrus Stonard trof den arts met een kouden blik.


    „Dat komt ervan als de werktuigen beginnen zelf te denken. U had ik het bevel gegeven, de drie te vernietigen. Aan U! ... Niet aan de Engelschen. Ik heb Uwe eigenmachtigheid na Uw eerste verslag niet gelaakt, omdat U mij een resultaat meldde. Ik was het er niet mee eens.


    „Waarom heb ik U tot mijn werktuig gekozen? Omdat ik mij zulk een beproefde kracht in zoo menige zaak niet mocht laten ontgaan. Wanneer Uw talent niet voldoende is om drie menschen van den aardbodem te doen verdwijnen, wanneer U daartoe de Engelschen gebruikt... Man, waarom heb je de Engelschen op de drie aangehitst in plaats van zelf te gaan?”


    Dr. Glossin stamelde... „Belang van het land... de neutralen moesten ontzien worden... diplomatieke moeilijkheden.”


    „Onzin... dwaasheid... wat heb ik met Zweden te maken? Denkt U, dat ik de mogelijkheid, de neutraliteit van dit landje te schenden, niet in mijn berekening heb opgenomen?”


    Hij keek den dokter scherp in de oogen.


    „U hebt vrees gekoesterd, erbarmelijke laffe vrees voor die drie lieden. Daarom hebt U den vos gespeeld, anderen de kastanjes uit het vuur laten halen... Zóó is deze... laagheid tot stand gekomen... Let op wat ik U zeg. Van heden af staat U onder bewaking. U weet wat dat beteekent. Een verdenking van verraad, van ongehoorzaamheid, en U verdwijnt. Denk daaraan wanneer U mij thans antwoordt.


    „Ik wensch nauwkeurig Uwe meening omtrent deze drie menschen te weten. Of ze nog in leven zijn... dan wel of deze dépêche misschien van andere zijde komt. En, indien ze leven, wat zijn hun plannen, hoe groot is hun macht, hoever reikt zij? Zullen ze zich in den aanstaanden strijd aan eene zijde stellen? Denk goed na, voordat U antwoordt. Het gaat om Uw hals.”


    Dr. Glossin wist, dat de president-dictator niet schertste. Een onbevredigend antwoord... een druk op den schelknop aan de schrijftafel en hij zou het volgende slaan van de klok niet meer beleven. Hij verzamelde zijn gedachten en sprak langzaam, woord voor woord wikkend en wegend:


    „Neen! Het is uitgesloten, dat het telegram van andere zijde zou komen. Ik ben overtuigd geweest van de catastrophe te Linnais, en toch zeg ik, zij drieën hebben het gezonden.”


    „Hoe konden ze dan ontkomen? Zij moesten toch ten slotte vreezen, dat ze den een of anderen dag zouden worden opgelicht. Zij konden zich door een onderaardsche gang in veiligheid stellen, die ergens in de bergen aan de rivier of in de open lucht uitmondt.”


    „Daaraan heb ik gedacht. Maar dan moest zij al lang bestaan hebben. De drie zijn eerst sedert enkele weken te Linnais. Het aanleggen van een gang kost maanden, zoo niet jaren. In allen gevalle blijft de onderaardsche gang de naastliggende verklaring. Het zou kunnen zijn, dat zij haar met hun hoogst wonderbaarlijke hulpmiddelen in dezen korten tijd hadden aangelegd... of... ze zijn...”


    Dr. Glossin drukte beide handen tegen het voorhoofd alsof zijn schedel onder den druk der nieuwe gedachte zou springen. Hij zweeg.


    Cyrus Stonard drong hem verder te spreken:


    „... of ze zijn? Spreek dan toch!”


    „Of ze hebben onze oogen misleid en zijn onzichtbaar tusschen ons door gegaan!”


    Cyrus Stonard keek den doctor twijfelend aan „... onzichtbaar... Dat zou de duivel zelf zijn! ... Zich onzichtbaar maken?... Het gaat om Uw hoofd, Doctor Glossin! Disch mij nu geen sprookjes op. U wordt oud. Ik heb het U reeds eenmaal moeten zeggen.”


    Dr. Glossin zag den president-dictator rustig aan. Onbevreesd voor de macht, die elk oogenblik zijn leven vernietigen kon, met van de wereld afgekeerden blik, als in geestvervoering sprak hij. Eerst zacht en aarzelend, dan duidelijker en met verheffing van stem:


    „Wat U een kindersprookje lijkt, is voor menigeen reeds lang feit en waarheid. U is de man der werkelijkheden, die zijn politiek met bloed en ijzer voert. Het is Uwe kracht, maar... het wordt Uwe zwakheid zoodra krachten en dingen uit een andere sfeer U nader treden. Er zijn er, die weten, die om deze dingen niet lachen, integendeel... ik zelf, man der natuurwetenschap, scepticus, ik geloof eerder, dat zij rechtop en onzichtbaar door onze rijen zijn gegaan, dan dat zij als mollen in een onderaardsche gang zijn weggekropen.”


    De president-dictator verfrommelde de Sayville-dépêche opnieuw met krachtigen greep.


    „Zij mogen dan gedaan hebben, wat ze willen. Ik houd mij aan de daadzaken. De Macht bestaat. Zij berust bij de drie. Zij heeft zich te Sayville kenbaar gemaakt. Waarom waarschuwen zij, wanneer zij handelen kunnen? Waarom hebben ze dan niet ook bij die geschiedenis van Sydney ingegrepen en het gevecht verhinderd?”


    „Dat is mijn hoop. Zij hebben het niet gekund. Hun macht reikt niet zoover. Nog niet zoover. Anders hadden ze het verhinderd. Voorloopig bluffen ze maar. De waarschuwing was bluf...”


    „Het gaat om Uw hoofd, Dr. Glossin. Zeg niets wat U niet met Uw hoofd verdedigen kunt.”


    „’t Is mijn vaste overtuiging, Mijnheer de president. In haar gansche draagwijdte is de uitvinding nog eerst in haar ontstaan. Slechts zoo vind ik een verklaring voor het niet ingrijpen te Sydney. Slechts op deze wijze kan ik begrijpen, dat zij waarschuwen inplaats van te verbieden. De inkleeding der dépêche is voor mij het onomstootelijk bewijs dat de ontwikkeling der macht ergens op stuit.”


    De president-dictator had de uiteenzettingen van Glossin met stijgende spanning gevolgd.


    „Ik geloof U. De gevolgtrekking is eenvoudig. Wij moeten de Engelschen op het lijf vallen. Zoo snel mogelijk. Op plaatsen, die voor de Macht thans nog onbereikbaar zijn. In Indië... In Zuid-Afrika... misschien... in elk geval zoo snel mogelijk, want op een goeden dag zijn ze toch zoo ver.”


    Cyrus Stonard drukte op den knop. Een adjudant verscheen.


    „De heeren van den krijgsraad! Binnen een half uur!”


    Hij sprak weer tot Dr. Glossin.


    „Onze plannen moeten veranderd worden. Wij wilden Engeland in Engeland slaan. Thans moeten wij het aan den equator beproeven. Dat heb ik aan Uwe neiging te danken om ondernemingen op eigen houtje op touw te zetten, die niet te controleeren zijn.”


    Cyrus Stonard keek den arts aan, zooals een slang haar offer bespiedt. Met kouden, helderen blik. Seconden lang bewogen zijn oogleden niet en Dr. Glossin voelde het bloed in zijn aderen stollen. Toen ging de president-dictator langzaam voort:


    „Er is voor U een middel om U volkomen te rehabiliteeren. Vang mij de drie. Wanneer U ze mij levend brengt, wil ik U beloonen zooals nog nooit een mensch door een ander beloond geworden is. Wanneer U ze mij dood brengt, zal Uw loon nog overgroot zijn. Alle machtsmiddelen die een land van drie honderd millioen bieden kan, staan te Uwer beschikking. Neutraliteit... daar maal ik wat om. Elk middel, elke manier van optreden, wordt U veroorloofd wanneer het tot het doel voert, de drie in mijn macht te brengen. Denk steeds aan het doel. Het te bereiken wordt onmetelijk beloond. Mislukking is verraad.”


    **


    *


    „... Of ze zijn onzichtbaar tusschen ons door gegaan.” Dr. Glossin had de mogelijkheid tegenover den president-dictator uitgesproken en had daarmede gezegd hoe het gebeurd was.


    Toen overste Trotter als eerste over de tuinhaag van Linnais sprong, stond Erik Truwor, vergezeld van zijn beide vrienden in zijn onmiddellijke nabijheid. De hypnotische kracht van Atma begoochelde den overste en sloeg zijn lieden met blindheid.


    „Het is goed, dat wij eenigen tijd voor dood doorgaan.” Erik Truwor had daarmede het plan voor de eerstvolgende weken en maanden kenbaar gemaakt. Atma en Silvester namen de uitvoering op zich. Atma verbijsterde de zinnen der tegenstanders. Silvester droeg den kleinen straler en deed daarmede de vuurwapens, waarmede de vensters om het Truworhuis voorzien waren, afgaan.


    Terwijl de Engelschen het huis belegerden begaven de drie zich naar de Odinsgrot. Daar lieten ze zich neer. Op de ruit van den verrekijker was het huis van alle kanten en in alle bijzonderheden zichtbaar. Silvester Bursfeld liet den straler werken. Hij onderhield het geweervuur zoolang er nog één patroon voorhanden was. Toen kwam het einde. Erik Truwor had besloten zijn vaderlijk huis op te offeren. Toen de deur onder de bijlslagen der bestormers inviel, gaf hij zelf uit den grooten straler de volle concentratie in den brandstofvoorraad van het huis. Tien millioen kilowatt in tienduizend kilogram benzol. Het Truworhuis werd in één seconde tot een vuurspuwende berg.


    Erik Truwor volgde het schouwspel op de matruit van den verrekijker. Zijn gelaat bleef onbeweeglijk, als uit steen gebeiteld.


    Toen de muren instortten, wendde hij den blik van de plaat af.


    „Zij wanen ons daar begraven. Hun geloof verschaft ons de rust die wij voor onze laatste voorbereidingen noodig hebben.”


    De Rapid Flyer stond in de grot. Toen Dr. Glossin met den overste sprak, terwijl Overste Trotter zijn brandwonden in de Tornea koelde, droeg de R.F.c.1 de vrienden noordwaarts weg. Langzaam in lage vlucht. Voorzichtig dekking zoekend achter bergen en dennen. Ongezien en ongehoord.


    Eerst toen zij op veiligen afstand waren, steeg de vlieger tot grootere hoogte en koerste recht naar het Noorden. Over open zee en zwaar pakijs, over landen en over witte ijsvlakten.


    Na een vaart van drie uren daalde het schip, schoot door nevel en wolken heen en rustte op de ijsvlakte die als een ontzaglijke, massieve bergtop de noordelijke pool onzer aarde omgeeft.


    Zij landden te midden der eindelooze ijswoestijn en vonden nochtans een geriefelijk tehuis. Silvester zag het met verbazing.


    Erik Truwor had de halve maand, die Silvester na zijn huwelijk afwezig was, niet onbenut gelaten.


    Hij had zich hier een kasteel geschapen. Een ijspaleis in den waren zin des woords. Uit de vlakke, met sneeuw bedekte ijswoestijn verhief zich in blauwgroenen schijn een ijsberg, honderd meter hoog. Een massief ijsblok, totdat Erik Truwor kwam en den straler liet werken. Toen vrat de ontketende energie het ijs met gulzigheid weg. Er vormden zich gangen. Zalen en kamers ontstonden, terwijl het smeltwater in stroomen naar buiten liep.


    Toen waren er dagen gekomen waarop de oude schaapherder Idegran op de Torneaheide steeds grooter omwegen maakte om de Wodansgrot uit den weg te gaan. Het snoof en blies er in de grot, het snorde er zoo in de lucht. Erik Truwor was aan het verhuizen als de wilde jager. Volgepakt met levensmiddelen en brandstoffen, met apparaten en werktuigen, voer de Rapid Flyer tusschen het ijspaleis aan de pool en het huis aan de Tornea heen en weer. Het was nog slechts een leege dop, dien Overste Trotter met zijn lieden belegerde.


    Silvester zag het nieuwe tehuis voor de eerste maal. Zij traden het inwendige van den berg binnen en een weldadige warmte omving hen. Een kleine straler maakte juist zooveel energie vrij, dat de lucht in de ruimten goed verwarmd was, maar het ijs der wanden nog niet smolt.


    Erik Truwor liet zich in het groote woonvertrek op een zetel neder.


    „Hier ben ik, hier blijf ik! Hier vindt ons niemand. De schepen, die over de pool gaan, vliegen hoog. Ook in de onmiddellijke nabijheid zouden ze slechts den ijsberg zien.”


    Atma lag bewegingloos op een divan. Hij rustte en mediteerde, zooals hij altijd deed, wanneer zijn kracht, zijn telepathische wilsmacht niet verlangd werden. Silvester had vele uren noodig om alle zalen door te loopen. Hij zag het laboratorium en de nieuwe groote stralers. Hij verdiepte zich in de verbeteringen, die Erik Truwor gedurende zijne afwezigheid had aangebracht en toen zag hij de onderdeden van den telefoonaanleg. Zij waren nog niet in elkaar gezet.


    Zijn gedachten vlogen naar Jane. Zij zou dezen namiddag tevergeefs op zijn oproep wachten. Hij zou haar beeld zien. De verrekijker liet dit elk oogenblik toe. Doch hij zou niet met haar kunnen spreken. Zij zou wachten, zou ongerust zijn. En temeer, als... van de een of andere zijde het bericht van Linnais zou komen, de tijding van den ondergang van het huis.


    Hij schrok bij de gedachte en trad naar den grooten straler. Hij richtte hem en schakelde de energie in. Het beeld verscheen op de ruit. Een rivier, fabrieken, huizen. Thans de eigenaardige vorm van de Rattinger Poort te Dusseldorf. Nu de straat, het huis van de Termölens...


    Hij bracht de vergrooting op het tienvoudige en reguleerde met de micrometerschroeven.


    De keuken... Mevrouw Louise Termölen... de mooie kamer... daar Jane. Tegenover haar een andere gestalte.


    Silvester Bursfeld bracht de vergrooting nog eens op het tienvoudige. Thans stonden de gestalten bijna levensgroot voor hem. Jane bleek, ontsteld, op het punt van neer te vallen. Tegenover haar Dr. Glossin.


    Silvester liet het beeld staan en liep naar het vertrek waar Atma lag.


    De Indiër kwam en zag het beeld. Er was een verandering ingetreden. Jane lag bewegingloos op den grond. Een krant naast haar. Dr. Glossin hield zich met de in onmacht gevallene bezig, richtte haar op, sprak haar toe.


    Soma Atma verkeerde in een kataleptische verstijving, zijn pupillen vernauwden zich, totdat zij bijna verdwenen. Zijn ziel verliet het lichaam en ging op reis.


    Het beeld op de matruit veranderde. Silvester zag hoe het bloed weer in de wangen zijner vrouw terugkeerde. Zij stond op. Rechtop stond ze daar, glimlachte spottend en wees met een verachtelijke handbeweging op de courant en toen verliet Dr. Glossin met alle kenteekenen van ontgoocheling en mismoedigheid de kamer.


    Het duurde lang voordat de Indiër zich uit de krampachtige verstijving losmaakte. Toen sprak hij, kalm en bedaard als steeds: „Je vrouw weet, dat je leeft.”


    Hij keerde naar zijn vertrek terug en verzonk weer in dat stille voor zich uit staren, dat rusten en peinzen, waarin hij dagen en weken kon doorbrengen.


    De arbeid riep. Erik Truwor had verbeteringen voorgesteld, die het mogelijk zouden maken nog nauwkeuriger in te stellen. Silvester Bursfeld had van zijn huwelijksreis een geheel nieuwe idee meegebracht. Eene inrichting, die het mogelijk zou maken met den straler ook op een bewogen doel te opereeren, terwijl hij volle energie in de ruimte vrijmaakte.


    Dat hield Silvester thans voor het belangrijkste en Erik Truwor verklaarde het met hem eens te zijn. Met de voorhanden inrichtingen kon de energie wel haarfijn op elk punt van de aardoppervlakte worden ingesteld. Maar het was nog niet mogelijk de instelling met volle zekerheid een bewogen doel te laten volgen terwijl de energie werkte. Erik Truwor verlangde, dat men met den grooten straler ook een snelvliegend doel kon vatten, terwijl hij op het een of ander punt der aarde tien millioen kilowatt liet koken.


    Daartoe was een verandering in de schakeling noodig. De energiestroom, die door het doel gereflecteerd werd en het beeld op de matruit teweegbracht, moest van de hoofdenergie afgetakt worden. Er moesten weerstanden ingezet worden, die dezen nevenstroom automatisch zoo zwak hielden, dat hij het beeld niet deed springen, de matruit niet aantastte. Er waren vele dagen noodig om de nieuwe ideeën practisch uit te voeren.


    Erik Truwor was de drijvende kracht. Hij stond voor het aanbeeld, met door den gloed van het vuur roodgekleurd gelaat en smeedde de voor de nieuwe inrichting noodige stukken. De vonken spatten om hem heen, terwijl hij den hamer zwaaide en aan het gloeiende ijzer vorm gaf. Als bankwerker, draaier en werktuigkundige in één persoon vereenigd, zoo werkte Silvester. Hij vijlde, sneed en sleep en luisterde daarbij naar wat Erik Truwor sprak.


    Als een profeet sprak Erik Truwor over de toekomst, die hij naar zijn wil wilde vormen.


    „Van middernacht komt de macht”. Meer dan eens kwam dat woord van zijn lippen, terwijl hij een stuk smeedwerk met krachtige houwen den gewenschten vorm gaf. Er klonk gevoel van macht uit de slagen, waarmede hij den hamer op het aanbeeld deed neerkomen, zoodat het ver door de ijszalen dreunde.


    Silvester luisterde slechts met een half oor. Hij was onrustig bij den arbeid en zijn gedachten verwijlden in de wijde verte. Wel hadden de woorden van Atma hem voorloopig gerustgesteld. Maar tevreden zou hij eerst zijn als ethergolven en electronenbewegingen Jane’s beeld weder tot aan de pool zouden brengen en zijn stem over Spitsbergen en Scandinavië tot in het stille vertrek te Dusseldorf zouden voeren. Hij smachtte er naar zijn jonge vrouw te zien, met haar te spreken en werkte haastig en vreugdeloos aan de nieuwe inrichting, die op verlangen van Erik Truwor spoedig moest gereedkomen. De rusturen gedurende den langen helderen poolnacht besteedde hij om op den top van den berg de antennen voor het draadlooze station te spannen.


    


    Slechts een zware psychische schok kan den grendel doen breken. Dr. Glossin wist het. Daarom had hij Jane de courant met het bericht over de catastrophe van Linnais gegeven. Op het laatste oogenblik, toen de grendel bijna zou gebroken zijn, had Atma ingegrepen. Het was aan zijn kracht gelukt de grendeling nog eenmaal te doen houden en te sluiten. Maar hij had door den zwaren aanval van Glossin een beschadiging gekregen. Een tweede onvermoede stoot kon hem licht doen springen.


    Voorloopig was Jane gerustgesteld. Op dat oogenblik waarop zij onder den verpletterenden indruk van het bericht van Linnais half onmachtig in de armen van Glossin hing, was het plotseling als een stellige en onomstootelijke zekerheid door haar ziel gegaan: Silvester leeft. Hij is met zijn vrienden in veiligheid. Ik zal spoedig van hem hooren. Het was de telepathische beïnvloeding van den Indiër geweest, die haar dat vaste vertrouwen gaf, die het haar mogelijk maakte, om Glossin’s woorden te glimlachen, hem haar andere, betere overtuiging voor te houden.


    Dr. Glossin had het huis der Termölens verlaten, geheel terneergeslagen en innerlijk verscheurd. Hij voelde dat alle steun ontzonk.


    Sedert Cyrus Stonard met de gedachte aan een oorlog tegen het Britsche Wereldrijk rondliep, had Glossin in zijn onderbewustzijn het gevoel, dat de President-Dictator om zijn heerschappij, misschien zelfs om zijn hoofd speelde. Het bleef hem echter zelf verborgen en hij werd er zich niet van bewust voordat de hartstochtelijke uitbarsting van den Dictator het aan het licht bracht. Thans voelde hij het van dag tot dag en van uur tot uur duidelijker. Cyrus Stonard’s ster was dalende. Het was tijd zich van hem los te maken. Voor een karakter als van Glossin echter was deze scheiding van gelijke beteekenis als verraad en overgang naar de andere partij.


    Hij dacht er niet meer aan, de opdracht van Cyrus Stonard uit te voeren. De Dictator mocht de drie mannen zelf vangen als hij ze hebben wilde. Maar Jane wilde en moest hij onder alle omstandigheden in zijn macht en aan zijn zijde brengen, het mocht dan kosten wat het wilde. Het was hem niet gelukt den grendel bij den eersten stormloop te doen springen. Geen wonder wanneer een hypnotische kracht als die van Atma dezen gelascht had. Maar Dr. Glossin wist ook, dat elke aanval de grendeling verzwakte, dat zij toch eens breken moest, wanneer zij niet voortdurend vernieuwd werd. Hij besloot voorloopig te Dusseldorf te blijven, het huis waar Jane woonde in het oog te houden en de eerste gelegenheid de beste af te wachten en te benutten.


    Het was bijna vier uur in den namiddag, de tijd waarop Silvester met Jane placht te spreken. Zooals gewoonlijk zette zij zich aan het apparaat en hield den hoorn vol verwachting aan het oor.


    Nog slechts enkele seconden, dan moest de stem van Silvester tot haar doordringen. Dan zou zij uit zijn eigen mond vernemen, hoe de brand in Linnais had plaats gehad en waar hij zich thans met zijn vrienden bevond. Jane zat te wachten op de verlossende woorden, wachtte terwijl seconden tot minuten werden en uit minuten kwartieren groeiden.


    Het apparaat bleef stom. Slechts het lichte ruischen van den electronenversterker was aan het telefoonmembraan te hooren.


    Zij wachtte. Zij kon immers niet weten, dat Silvester op dit oogenblik den straler aan de pool richtte en haar beeld op de matruit bracht, haar zag zitten wachten en honderdmaal het feit verwenschte, dat de antennen voor de telefonische verbinding nog niet gespannen waren. Zij wist alleen maar, dat zij hier tevergeefs op Silvester’s stem wachtte en er begonnen twijfelingen in haar hart op te komen. Glossin’s woorden kwamen haar in de gedachten. Zou het toch waar zijn, dat...? Zou de krant niet gelogen hebben, die Glossin haar op dien tijd gegeven had?


    De tweede schok, die den grendel kon doen springen, misschien reeds moest doen springen, kwam zonder Glossin’s toedoen. Hij kwam, omdat zeshonderd mijlen verwijderd in sneeuw en ijs een paar draden niet op tijd waren gespannen geworden.


    De minuten verliepen. De klok begon te slaan en verkondigde het vijfde uur. De tijd, waarop Jane, volgens afspraak, de electronen-lampen zou laten branden, haar apparaat in de ontvangstelling zou laten staan, was voorbij.


    Dat was haar duidelijk, Silvester was er niet... er was hem het een of ander overkomen... Hij was...


    Zij dacht het woord niet ten einde. Door een plotselingen impuls gedreven, sprong zij op en nam een besluit. Een overijld en onzinnig besluit. Maar zij had in deze oogenblikken nog slechts dat ééne gevoel, dat zij weg moest om Silvester te zoeken, totdat zij hem gevonden zou hebben.


    Voorzichtig opende zij de deur die toegang gaf tot de kamer der oude Termölens. Die hadden hun middagslaapje nog niet uit. Zachtjes deed zij de deur weer dicht. Met bevende handen vulde zij haastig een kleine leeren tasch met het allernoodigste. Een paar regels aan de oude lieden, dat zij heenging om haar echtgenoot te zoeken.


    Aan de deur bleef ze staan en omvatte met een langen blik nog eens de eenvoudige kamer, waarin zij het laatste gelukkige uur met Silvester had beleefd. Daar stond nog het electronen-ontvangtoestel, waarmede zij op elk oogenblik en overal zijn stem kon hooren, wanneer hij haar riep. Zij ijlde er heen en hing zich het apparaat over den schouder. Zonder geluid en ongezien verliet zij de kamer, maar niet ongezien het huis.


    Dr. Glossin zag haar de straat opgaan. Hij volgde haar eerst in de Uferbahn, vervolgens in het vliegschip, zorgvuldig acht gevende, dat hij zelf niet door haar gezien werd, maar ijverig er op bedacht, haar niet uit het oog te verliezen.


    


    De telenergetische straler van Silvester werkte met een bijzondere, door hem voor het eerst in zuiveren en geconcentreerden vorm tot stand gebrachte soort van energie, met de vormenenergie. Zijn apparaat bevatte op bijzondere wijze gebonden, een naar verhouding slechts geringen voorraad van dezen energievorm.


    Om nochtans het geweldig vermogen van den straler te verklaren, moet men twee omstandigheden in het oog houden. Ten eerste de automatische zelfvernieuwing der vormenenergie. Een kiemkrachtige eikel bezit slechts onmeetbaar geringe hoeveelheden van vormenenergie. Deze geringe hoeveelheid is evenwel voldoende om uit aanwezige stoffen en onder den invloed van eenvoudige zonnebestraling een grooten eikeboom te doen ontstaan. Daarna echter is de oorspronkelijk voorhanden hoeveelheid vormenenergie geenszins uitgeput. Integendeel, zij wordt automatisch vergroot, want de uit den eersten eikel gegroeide boom brengt nieuwe eikels in groote hoeveelheid voort.


    Naar hetzelfde grondbeginsel onderging de in den straler geborgen voorraad vormenenergie door de werking van het apparaat geen vermindering, maar hij bleef voortdurend op gelijke hoogte.


    Ten tweede moet er steeds weer de nadruk op gelegd worden dat de straler de overal in de ruimte voorhanden physische energie slechts vrijmaakte ongeveer zooals de vingerafdruk op den trekker van een geweer de in de geweerpatroon voorhanden chemische energie. Slechts de grootte en de vormverleening der stralende elementen begrensden de werkingen, die met het apparaat te bereiken waren. Den laatsten grooten straler had Silvester op een maximum-vermogen van 10 millioen kilowatt of 13 millioen paardekrachten berekend. Dat was een indrukwekkende capaciteit, een energiehoeveelheid, die zich in den loop van uren en dagen tot in het reusachtige kon ophoopen. Het was een gebiedende eisch voorzichtig met machines van zulk vermogen om te gaan, zorg te dragen, dat het gewicht van den aanval, dien men er mee deed, niet op een punt viel, dat niet bedoeld was.


    Er kon niets gebeuren, zoolang de straler op juiste wijze bediend werd, zoolang de weinige en eenvoudige voorschriften voor de behandeling in acht genomen werden. Maar om die in acht te nemen moest men zijn zinnen bij elkaar hebben. Men mocht van schrik en opwinding niet het hoofd verloren hebben, zooals Silvester, toen hij op het zesde uur van den vierden dag, dien de drie aan de pool doorbrachten van den straler wegliep.


    Te vier uur van dien dag had Silvester den straler gericht, den nieuwen telefoonaanleg ingeschakeld en wilde hij Jane van zijn redding mededeeling doen.


    Hij stelde den straler op het bekende doel en bracht het beeld van Jane’s kamer te Dusseldorf op de matruit. Elk voorwerp van het ver verwijderde vertrek werd zichtbaar. Maar het ontvangapparaat, dat hij Jane bij zijn afscheid gegeven had, kon hij niet vinden en Jane zelf was er niet.


    Silvester zocht. Hij liet den straler duim voor duim voortgaan en volgde met steeds toenemende opwinding en zorg het beeld op de ruit, elk vertrek in het huis der Termölens. Hij zag iedere der hem zoo welbekende kamers. Hij werd den ouden heer en Mevrouw Louise gewaar. Hij zag hoe zij bekommerd schenen en driftig met elkander spraken. Hij volgde bet spoor van Jane op de straat. De beelden van alle wegen en plaatsen, die hij gedurende zijn verblijf te Dusseldorf met haar bezocht had, trokken op de ruit voorbij. Hij zocht met toenemende verwarring en angst, totdat hij na zich uren lang moeite gegeven te hebben de navorsching ontmoedigd moest opgeven.


    Atma! was zijn gedachte. Atma moest hem helpen. Atma beschikte wel over de middelen en krachten om terug te vinden, wat hij zelf met zijn wonderbaarlijke ontdekking niet vermocht te vinden. Hij verliet dus den straler en liep door gangen en grotten, totdat hij Atma aantrof. Hij vond hem in gesprek met Erik Truwor. Woorden en zinnen troffen zijn oor waarop hij in zijn opwinding nauwelijks acht sloeg.


    „Dwing, zonder te verwonden! Gebruik de macht, zonder te dooden!”


    „Als het gaat, Atma. Ik wil niet moorden, maar moet ik de macht niet aanwenden, omdat zij, die mij weerstreven, gedood zouden kunnen worden?”


    „Neen! Met de Macht is ons ook de plicht opgelegd haar te gebruiken. Over het gebruik zijn wij rekenschap schuldig. De grootte der macht veroorlooft ons het doel zonder te dooden te bereiken.”


    Er ging een dwingende wil van de gestalte van den Indiër uit. Zijn kalme, bedaarde spraak werkte ook op Silvester. Bekommerd en opgewonden was hij de kamer binnengetreden door de eenige gedachte gedreven bij Atma hulp te vragen. Thans vergat hij zijn zorgen en wenschen en geraakte onder diens tooverkracht. Hij ging zitten om het einde der besprekingen af te wachten.


    Atma keek hem een kort oogenblik aan en een uitdrukking van diep medelijden vloog over zijn bronskleurig gelaat.


    „Jane wordt niet bedreigd.”


    Atma sprak half hardop. Erik Truwor scheen het nauwelijks te hooren. Op Silvester werkten de woorden als verzachtende balsem.


    „Jane wordt niet bedreigd.” Onhoorbaar herhaalde hij de troostende woorden ontelbare malen bij zichzelf en zakte daarbij steeds meer op zijn stoel ineen. Er kwam een reactie over hem. Eerst thans voelde hij de inspanning der laatste dagen. Overdag was hij in de werkplaats. ’s Nachts hield hij zich bezig met den bouw der antennen. Slechts enkele spaarzame rusturen daartusschen. Zijn hart sloeg zwakker. Hij voelde zich moede en zijn leden werden zwaar als lood. Werktuiglijk herhaalde hij de woorden: „Jane wordt niet bedreigd.”


    Zijn gedachten begonnen af te dwalen. Wat voor een leven leidde hij toch. Avontuurlijk, door het noodlot gekenmerkt en vervolgd van den aanvang af. Slechts eenmaal was zijn levensschip in kalm vaarwater gekomen. Destijds in Trenton, toen hij vreedzaam zijn beroep in de staatsfabrieken kon uitoefenen, toen hem het huis der familie Harte tot een tweede vaderland werd, toen een teeder liefdesgeluk voor hem ontlook. Welke booze geest had hem destijds gedreven, die uitvinding na te jagen, deze ontdekking, die reeds zijn vader vrijheid en leven had gekost? Was niet onheil onafscheidelijk aan het probleem verbonden? Bracht de poging het op te lossen niet dood en verderf op ieder, die er zich mee inliet?


    Hoe gelukkig zou zijn leven zonder deze uitvinding geweest zijn. Thans had hij ook in Trenton met Jane verbonden kunnen zijn en daar rustig aan hare zijde hebben kunnen leven. Gewis slechts als een alledaagsch mensch, als eenvoudig ingenieur der fabriek, als een nietig raadje in een reusachtig drijfwerk. De eerzucht zou hij hebben moeten begraven. Maar daarvoor zou hij een bescheiden geluk gewonnen hebben. Het leven aan Jane’s zijde. Niemand zou het daar gewaagd hebben, zou het hebben kunnen wagen hem zoo korten tijd na de vereeniging weder van de zijde zijner vrouw weg te rukken. Hoeveel smartelijks zou hem gespaard gebleven zijn! De gevangenneming en veroordeeling. De zware dagen in Sing-Sing.


    Hij hief het hoofd op en zijn blik ontmoette dien van Atma. Het scheen alsof de Indiër elke gedachte achter het voorhoofd van Silvester gelezen had. Hij schudde ontkennend het hoofd en Silvester begreep den zin.


    Het zou hem niet gespaard gebleven zijn. Ook wanneer hij nooit aan de groote gevaarlijke uitvinding gedacht zou hebben, zouden vijandige machten hem uit zijn stil geluk gerukt hebben. Het was dus wel een bestiering, die niemand vermag te ontgaan.


    De leeringen van Pankong Tzo werden weder levendig in hem: Wij zijn allen op het rad des levens gebonden en moeten zijn wentelingen willoos volgen. Slechts in zeer geringe mate kunnen wij in elk der vele levens, waartoe wij veroordeeld zijn, onze plaats op het rad veranderen.


    Als droomen ineenvloeiend joegen de gedachten door zijn brein. Als in een droom hoorde hij de stem van Erik Truwor:


    „Ik heb je noodig, Atma. Wanneer ik de macht aanwend, moet je als mijn... als onze afgezant tot de menschen gaan en hun mijn wil kond doen.”


    De Indiër boog toestemmend het hoofd.


    „Ik zal gaan, wanneer het tijd is. Tsong-Kapa zegt: „Ga tot de menschen om hun de nieuwe orde der dingen te verkondigen...”


    Een dof gekraak onderbrak de woorden. Er voer een schokken en beven door de ijsgrotten alsof schollen zwaar pakijs in den storm knarsend tegen elkander geperst werden. De bodem waarop zij stonden, wankelde.


    „De straler...!”


    Atma sprak het vóór nog Erik Truwor of Silvester woorden vonden.


    „Waar staat de groote straler?”


    „In de benedengang.”


    „Naar boven er mee! Van beneden komt het water.”


    De Indiër ijlde reeds naar de benedengang. Erik Truwor en Silvester volgden hem. Langs de breede ijstreden ging de weg naar de onderste gang, die naar de werkplaatsen en laboratoria voerde. Onder gewone omstandigheden was dit een gemakkelijke weg, thans kon deze echter slechts met voorzichtigheid worden betreden. De gansche berg scheen zich ongeveer dertig graden gedraaid te hebben en in dezen schuinen stand was de afdaling over de gladde treden uiterst bezwaarlijk.


    Op een trapportaal stond de kleine straler, dien ze reeds uit Amerika meegebracht hadden.


    Thans was het laboratorium bereikt. Maar het was reeds ter halver hoogte overstroomd. Met een sprong wierp Erik Truwor zich in het ijskoude water, drong zich naar den grooten straler en bracht met een enkelen vuistslag de beide regulierhefboomen op de nulstelling. Hij wilde den straler grijpen en de treden op uit het laboratorium sleepen. Het was te laat. Van seconde tot seconde stegen de gorgelende wateren hooger, terwijl het knarsen van brekend ijs den berg deed beven. Reeds vond de voet geen steun meer op den bodem. Slechts zwemmend bereikte Erik Truwor nog de trede der trap.


    Het water steeg. Trede op trede kwam het naar boven. Trede na trede moesten de beide vrienden zich terugtrekken. Daarbij voelden zij een druk op de borst, kregen zij suizingen in de ooren en ondervonden zij een trekken in de gewrichten, alle teekenen, dat de lucht onder den druk van het opstijgende water samengeperst werd. Dit verschijnsel leverde het bewijs, dat de berg met de grot-ingangen onder den waterspiegel geraakt was en dat de ingesloten lucht zich thans in de bovenste deelen der uitgesmolten ruimten verdichtte.


    Op het trapportaal greep Atma den kleinen straler en hing hem om.


    Thans scheen de berg tot rust gekomen te zijn. Nog vijf tot zes treden werden door het langzaam en steeds langzamer stijgende water overstroomd. Toen kwam de vloed tot stilstand.


    In het boven-woonvertrek hielden ze rust.


    „Gevangen! Ellendig gevangen en in de val ingesloten als ratten. Bijna ook reeds verzopen als ratten.”


    Erik Truwor stiet de woorden uit, terwijl hij met gebalde vuist op de tafel sloeg.


    Zwijgend ging Atma in de zijkamer en keerde met den arm vol kleedingstukken terug.


    „Je bent koud en nat, Erik!”


    Erik Truwor stond op en greep het bundeltje. Het ging niet, om in die natte kleeren te blijven. Hij begaf zich naar het nevenvertrek en liet Atma en Silvester alleen.


    Wat was er gebeurd? Terwijl Erik Truwor van kleeding verwisselde, trachtte Silvester de gebeurtenissen te reconstrueeren. Toen hij den straler verliet, wilde hij hem afstellen en het trefpunt van Dusseldorf afnemen. Het bedieningsvoorschrift was eenvoudig. Eerst den energieschakelaar in de rust stellen, dan den doelschakelaar. In zijn opwinding en verwarring had Silvester twee fouten begaan. Hij had den doelschakelaar niet in de rustpositie op een oneindig ver verwijderd doel gezet, maar in de verkeerde richting op het naast mogelijke doel. Uit een oogpunt van veiligheid was de kleinste doelsafstand van den grooten straler op honderd meter afgemeten. Want, indien het mogelijk geweest ware den schakelaar op het absolute nulpunt te stellen, dan zou immers de energie zich in den straler zelf concentreeren en dan moest het apparaat en, naar menschelijke berekening ook hij, die het bediende, oogenblikkelijk in atomen worden opgelost.


    Silvester had bij het weggaan den doelhefboom verkeerd gezet en hij had bij zijn eerste vergissing een tweede gevoegd door den energiehefboom op vol effect te stellen. De tweede fout was een logisch gevolg van de eerste. Beide hefboomen werden in dezelfde richting in den rusttoestand gebracht. Vergiste men zich in de richting van den eersten, dan lag het zeer voor de hand, dat ook de tweede verkeerd geschakeld werd.


    De straler had van de pool uit de richting in rechte lijn op Dusseldorf. De doellijn sneed als mathematisch rechte lijn schuin naar beneden gericht, den aardbol. Door de verkeerde bediening hadden 10 millioen kilowatt in den vorm van warmte-energie schuin onder den ijsberg, slechts 100 meter van hem verwijderd, in het massieve poolijs gewerkt. Met het gevolg natuurlijk, dat het ijs begon te smelten, dat zich onder den ijsberg een groote en steeds grooter wordende, met water gevulde ruimte vormde. Totdat de zwakke ijszoldering den berg niet meer vermocht te dragen. Totdat zij aan die zijde van den berg op welke de straler gericht was, krakend en knarsend brak en de berg zich half schuin naar beneden in den gesmolten poel wentelde.


    De berg was na het breken van het ijs bijna dertig graden gekanteld. Toen was hij met den onderkant op den bodem van dit zoo plotseling ontstane meer gestooten en tot rust gekomen. Alle toegangen tot den bouw waren daarbij diep onder den waterspiegel geraakt.


    Erik Truwor kwam bij de beide vrienden terug. Hij trof Silvester in zacht gesprek met Atma. De bleeke, afgematte trekken van Silvester verrieden zielelijden. Het bewustzijn, dat hij door zijn onvoorzichtigheid het ongeluk veroorzaakt had, drukte hem zwaar. Met gedempte stem gaf hij den Indiër een toelichting van de mogelijkheden en de middelen tot bevrijding, waarmede men zelfs den berg weer in den ouden stand kon terugbrengen.


    Atma luisterde opmerkzaam naar zijn woorden, hij zat aan zijn rechterzijde en hield Silvesters rechterhand tusschen de zijne.


    Erik Truwor ging zwijgend aan de tafel zitten.


    Hij bleef zwijgen, maar zijn gelaatsuitdrukking verried, hoe het in hem kookte. Steeds dieper, steeds steiler groefden zich de plooien in zijn voorhoofd. Verachting en protest speelden om zijn lippen.


    Silvester geloofde thans de rechte oplossing gevonden te hebben. Men moest den berg zoo ver uitsmelten, dat hij vrij dreef en drijvend zijn ouden stand hernam.


    De aanwezigheid van Alma oefende zijn uitwerking op Silvester uit. Hij werd kalmer en ijveriger. Een lichtrood waas overdekte zijn gelaat, terwijl hij met potlood en papier den tegenwoordigen stand van den berg schetste en ontwierp, hoe men met de uitsmelting schrede voor schrede moest te werk gaan.


    Dreunend vielen de woorden van Erik Truwor in deze verklaring: „Hoe lang duurt dat? — Hoeveel dagen en weken gaan daardoor voor ons verloren?


    „Ik zit hier in de val, afgesneden van de wereld... niet in staat te weten te komen, wat er buiten voorvalt... onbekwaam mijn macht te laten werken, de uitvoering mijner bevelen af te dwingen...


    „Een mooie macht, die van vrouwendienst en vrouwengrillen afhankelijk is... Der wereld bevelen geven... wij worden daarbij der wereld ten spot...”


    Silvester verbleekte. Hij kromp ineen alsof elk dezer woorden hem lichamelijk trof.


    „Vergeef mij, Erik. Het was mijn schuld. Maar ik zie reeds den zekeren weg tot redding.”


    „Den weg tot redding? ... Alsof het daarom ging... Ik weet dat wij niet verloren zijn zoolang wij nog maar den kleinen straler bij de hand hebben. In tien minuten kunnen wij ons een weg naar buiten branden. De ijsberg mag dan blijven staan of nog dieper zinken. Met den kleinen straler kunnen we ook het een of ander vliegschip naar ons toehalen en zóó bewoond gebied bereiken. Maar onze inrichting is verloren. Mijn plannen worden maanden uitgesteld...”


    Erik Truwor sprong toornig op.


    „In dien tusschentijd verleert de wereld de vrees voor mij...”


    Zenuwtrekkingen doorliepen het lichaam van Silvester.


    Atma verhief zich en trad op Erik Truwor toe. Zijn gezicht zocht den afgetrokken, in de verte gerichten blik van Erik Truwor, totdat hij hem gevonden had.


    „Wie gaf jou de macht?”


    Minuten verstreken voordat het antwoord van de lippen van den aangesprokene kwam.


    „De straler!”


    „Wie schiep den straler?”


    Nog eens een lange pauze.


    Toen kwam aarzelend en een weinig beschaamd het antwoord: „Silvester... Je hebt gelijk, Atma. Silvester gaf ons de macht. Wij mogen niet boos op hem zijn als zij thans door zijn vergissing verlamd werd.”


    „Ik ben nooit boos op hem geweest.”


    De Indiër zeide het op zijn kalme manier en vervolgde, voordat Erik Truwor daarop iets kon antwoorden: „Het is nu geen tijd om te twisten maar om te handelen. Jouw plan, Erik, den berg eenvoudig te verlaten kwam uit toorn voort. Silvester weet beter raad, het plan den berg op te heffen, van hier uit de zending te vervullen.”


    Atma’s woorden noemden wat juist was en wat noodig was. Ook Erik Truwor kon dit niet ontkennen.


    Het was zaak de levensmogelijkheden van het oogenblik te overzien.


    De luchtvoorraad in de grotten moest naar een oppervlakkige berekening voor minstens een week toereikend zijn. In de bovengang bevonden zich levensmiddelen voor verscheidene weken. Door een gelukkig toeval was daar ook een voorraad van allerlei werktuigen en reserve-machines ondergebracht.


    De toestand was ernstig maar, voor het oogenblik ten minste, niet wanhopig.


    Maar dubbel en driedubbel had Atma gelijk, toen hij op de noodzakelijkheid wees van snel handelen.Het herstellen van den ouden toestand moest thans hun voornaamste zorg zijn.


    Het was alsof het noodlot hen voor den gek wilde houden. Daareven nog gebieders der wereld, plannen smedend hoe zij der wereld hunnen wil zouden bekend maken en haar dien zouden opleggen. Thans middelen beramend om hun leven te redden. Het gold hier een strijd tegen een millioen kubieke meters ijs, tegen deze reusachtige bevroren massa in wier midden zij opgesloten waren als in een grafkamer van de pyramiden der pharao’s.


    **


    *


    Jane had zich aan boord begeven van het vliegschip der lijn Keulen—Stockholm. Dr. Glossin bevond zich onder de menigte op het vliegterrein en hield zich achter een kraampje, waarin kranten en ververschingen verkocht werden, verborgen. Het schip werd goed bezet. Het telde meer dan 120 passagiers, die langs de aluminiumtrap den romp betraden. De kans, gedurende den tocht door Jane niet gezien te worden, stond niet slecht.


    Eerst op het laatste oogenblik, toen het bedienend personeel reeds de trap wilde wegnemen, trad hij uit zijn schuilhoek te voorschijn en ijlde als laatste naar het schip. Terstond daarop werd de deur vastgeschroefd, de machines kwamen in beweging en het schip verliet de ligplaats.


    Dr. Glossin zag, dat de gang, die het schip in de lengte doorliep, bijna zonder menschen was en haastte zich naar de rookkajuit. Hier wist hij zich veilig en kon hij tot aan de landing in Stockholm zeker ongezien blijven.


    Eerst thans kwam hij er toe zijn avontuur en de mogelijke gevolgen eens kalm onder de oogen te zien. Hoe kwam Jane er toe zoo plotseling het huis te Dusseldorf te verlaten en naar Stockholm te reizen? De gedachte, dat zij radeloos en zonder een vast doel de wereld inging, kwam niet in hem op.


    Silvester moest haar geroepen hebben. Zeker had zij bericht van hem gekregen en reisde zij thans de drie na. Door deze veronderstelling kreeg de onderneming echter plotseling een ernstig aanzien. Silvester zou Jane op de vliegplaats bij de aankomst afwachten. Misschien reeds te Stockholm. Wellicht ook te Haparanda of ergens anders.


    In elk geval moest onvermijdelijk ergens het oogenblik komen, dat Silvester het landende vliegschip zou naderen om Jane af te halen. Waar Silvester was, daar waren zeer waarschijnlijk ook de beide anderen in de onmiddellijke nabijheid. Den doctor liep een koude rilling langs den rug toen hij hierover doordacht. Een kleinen handspiegel uit den zak nemende beschouwde hij zorgvuldig zijn gelaat. Hij knikte tevreden. De veranderingen, die hij reeds te Dusseldorf in zijn uiterlijk had aangebracht, beantwoordden aan haar doel. Gerustgesteld, borg hij den spiegel weer weg.


    Niet voor niets had hij jaren lang in de school van politieke samenzweringen en intriges doorgebracht, had hij zich genoodzaakt gezien nu eens onder deze dan onder een andere vermomming op te treden. De verandering in zijn uiterlijk was meesterlijk en niet van de soort van onbeholpen beginners met valsche baarden en pruiken, die elk politiebeambte op het eerste gezicht herkent. Zijn haar was een weinigje gekleurd en anders gekamd, hij droeg een costuum van europeeschen snit, die zich van de Amerikaansche dracht aanmerkelijk onderscheidde. Daarbij kwam zijn bekwaamheid, de uitdrukking van zijn gelaat, de beweging zijner trekken naar willekeur te veranderen. Uit den doctor Glossin uit New York was de een of andere willekeurige handelsreiziger geworden, die zich in niets bijzonders van anderen onderscheidde.


    Tegenover lieden, die hem slechts oppervlakkig kenden, moest de verandering hem volkomen beschermen. Of zij ook tegen de onderzoekende blikken van Jane bestand zou zijn, dat achtte hij niet zoo buiten twijfel. Dat Silvester, dat Atma haar met één blik zouden doorschouwen, dáárvan was hij wel zeker. Maar hij rekende erop, dat zij in de vreugde van het wederzien weinig acht zouden slaan op de medereizigers.


    Het schip landde in de vlieghaven van Stockholm. Dr. Glossin bleef aan zijn venster zitten. Hij sloeg de passagiers gade, die het schip verlieten, de lieden, die hen hier wachtten. Jane verliet het schip. Zij werd door niemand afgehaald, scheen ook niets van dien aard te verwachten. Na een korte vraag aan een beambte begaf zij zich naar het schip Stockholm—Haparanda, dat op het nevenspoor tot vertrek gereed stond. Glossin volgde haar. Hij nam ook in het tweede schip weer in de rookkajuit plaats.


    Jane reisde naar Haparanda. Dat was de directe weg naar Linnais. Zijn laatste twijfel verdween, dat de drie zich nog in de nabijheid van Linnais verborgen hielden, dat Jane ingevolge een oproep van haar echtgenoot naar de Tornea-elf reisde. Hij zag haar in Haparanda het schip verlaten en naar het spoor gaan. Het was, zooals hij vermoedde. Zij nam een kaartje naar Linnais. Hij deed hetzelfde en reisde, slechts door een wagenwand van haar gescheiden, verder naar het Noorden.


    Thans stond Jane op het perron te Linnais. Wederom alleen! Er was niemand om haar af te halen. De doctor begon in zijn overtuiging te wankelen. Wat hield den echtgenoot ervan terug, zijn jonge vrouw tenminste die paar kilometers tegemoet te komen, die hij thans nog hoogstens van haar verwijderd kon zijn?


    Dr. Glossin zag Jane het plein voor het station oversteken, met den bestuurder van een huifkarretje onderhandelen en zag haar wegrijden. Zou Jane hem nu in het laatste oogenblik nog ontgaan? Zou het wagentje haar langs den stroom naar den een of anderen onvindbaren schuilhoek der drie mannen voeren? Zou hij hier te Linnais onverrichter zake moeten terugkeeren? Neen, en nogmaals neen. Hij moest Jane volgen, moest uitvorschen waar zij heenging, waar zij bleef. Een tweede wagen was spoedig gevonden. Hij gaf den bestuurder slechts de opdracht den eersten wagen op eenigen afstand te volgen. De tocht ging stroomopwaarts langs den oever van de Tornea-rivier.


    Het landschap was schoon maar Dr. Glossin zag slechts de streek waar hij zijn laatste nederlaag in zijn strijd met de drie mannen geleden had. En vóór zich zag hij Jane’s slanke gestalte, waarnaar hij in vurig verlangen haakte en die hij thans besloten was te volgen, al bracht de weg hem ook binnen den toovercirkel van den Indiër en naar den vuur- en doodspuwenden straler.


    Het karretje vóór hem stopte aan den straatweg. Hij zag den wagen omkeeren en ledig naar Linnais terugrijden. Jane was uitgestapt en was een naar bovenvoerenden weg tegen de berghelling ingeslagen. Hij liet zijn eigen wagen tot daar doorrijden, gelastte den koetsier te wachten, ook al zou het uren duren, en volgde de verdwenene den berg op. Van tijd tot tijd zag hij haar kleed door de struiken schemeren. De weg voerde langs gemakkelijke slingerpaden naar het Truworhuis.


    Thans stond hij aan den zoom van het bosch en had hij een vrij uitzicht op de plaats waar de brand gewoed had. En daar zag hij Jane neergezonken bij de door de woede van het vuur zwart geworden en verglaasde puinhoopen. Zij had de kleine handtasch en het telefoonapparaat laten vallen en betastte met bevende handen de overblijfselen.


    Het huis, waar zij den gelukkigsten dag haars levens, haar trouwdag, had doorgebracht, een woeste zwartgebrande ruïne! De bloeiende tuin door het vuur verslonden. Haar echtgenoot verdwenen. Geen bericht van hem.


    De aandoening was te groot. Met een kreet viel zij in onmacht. Thans brak de grendel.


    Dr. Glossin zag haar vallen en bewoog zich niet van zijn plaats. Elk oogenblik verwachtte hij de gestalte van Silvester of die van den Indiër te zien opduiken. Misschien wel van den gevaarlijksten der drie, Erik Truwor.


    Minuten verliepen. Niets bewoog zich. Toen begon hij langzamerhand de waarheid te vermoeden, te gissen en ten slotte te doorgronden. Jane was uit eigen beweging uit Dusseldorf vertrokken. Zij was naar de plaats gegaan, die zij als het tehuis der drie kende en zij was in zwijm gevallen, toen zij het huis verwoest en vernietigd terugzag. Niemand verwachtte haar hier. Verlaten lag zij hier in het woud, zonder bescherming aan zijn verlangen prijs gegeven.


    Hij trad uit het bosch en naderde den puinhoop. Een ontzaglijke gloed moest hier gewerkt hebben. De granietblokken waaruit de cyclopen muren van het Truworhuis hadden bestaan, waren tot een tezamenhangende glasachtige massa versmolten. Geen gewoon vuur zou in staat geweest zijn het oorspronkelijk gesteente te smelten. Hier moest de telenergetische concentratie gewoed hebben. Ontelbare duizenden Kilowatt moesten in dit gesteente tot ontlading zijn gekomen.


    Dr. Glossin naderde Jane. Hij wilde haar opnemen en den berg afbrengen, toen zijn blik op het telefoontoestel viel. De lust bekroop hem het apparaat te probeeren. Met een handbeweging schakelde hij de electronenlampen in.


    En hij vernam woorden eener welbekende stem, Silvesters stem.


    Het was vier uur in den namiddag. Silvester had de antennen aan de pool gespannen en zocht Jane. Hij zocht haar op het beeld van de matruit en kon haar niet vinden. Terwijl hij met den straler de straten van Dusseldorf afzocht, sprak hij woorden van vertwijfeling en van liefde. Woorden die voor Jane bestemd waren en door Glossin gehoord werden.


    „Jane, mijn liefste, waar ben je. Ik kan je niet zien. Je kamer is ledig... Ik zoek je... Alle straten, alle pleinen der stad trekken op het beeld aan mij voorbij. Maar jou vind ik niet...


    „Ik weet niet, waar je bent. Misschien hoor je mijne stem. Ik wil je zoeken, totdat ik je gevonden heb. De gansche wereld wil ik doorzoeken...”


    Glossin schrok. Hoe ver was men met die ontzettende uitvinding gekomen. Zij konden de geheele wereld in een beeld overzien. Silvester zocht in Dusseldorf. Hij behoefde slechts in Linnais te zoeken en hij zou zijn ouden vijand zien en had de macht — Glossin twijfelde er geen oogenblik aan — hem tot stof en asch te verbranden. Hij slingerde de telefoon van zich af alsof hij gloeiend ijzer had aangeraakt.


    Weg van hier. Zoo spoedig mogelijk weg van deze plaats, die in de volgende seconde door de drie kon gezien worden.


    Hij boog zich snel over Jane. De hypnotische grendeling was gebroken. Jane was weder aan zijn invloed prijs gegeven. Hij wendde al zijn krachten aan en streek haar met de handen over voorhoofd en slapen. Met uiterste kracht dwong hij haar in zijn macht. Met zijn hulp en op zijn bevel stond zij op. Op zijn bevel had zij alles vergeten wat geschied was.


    In snellen draf bracht het karretje hen naar Linnais. Het voertuig was slechts voor één passagier bestemd. Hij moest haar gedurende den rit dicht naar zich toe trekken. Hier voltooide hij de hypnotische bewerking...


    Toen Jane te Linnais uit den wagen stapte, was zij een kalme jonge dame, die met haren oom reisde. Weggewischt was de herinnering aan Silvester, aan het Truworhuis, aan al het kwaad, dat Glossin haar ooit had aangedaan.


    Terwijl de trein hen naar Haparanda bracht, terwijl zij in het vliegschip naar Stockholm vlogen, nam Glossin zijn laatste besluiten.


    De uitvinding, de gevaarlijke uitvinding, die de macht over de wereld in handen van een enkelen mensch legde, was voltooid. Na de woorden, die hij in de telefoon gehoord had, was twijfel daaraan niet meer geoorloofd.


    Cyrus Stonard kwam met zijn besluit tot den oorlog te laat. Niet alleen leefden de drie, zij bezaten ook de macht het va banque-spel van den dictator tegen te werken.


    Het was tijd zich van Cyrus Stonard los te maken en naar de Engelschen over te loopen. Maar Engeland was in oorlog. Alle verkeer door de lucht was opgeheven. De lijn Stockholm—Londen lag stil. Slechts de horzelzwerm van honderdduizend oorlogsvliegschepen vloog rond om de Engelsche kust, gereed elk vaartuig, dat Engeland door de lucht zou naderen, te vernietigen.


    Wie naar Engeland wilde, moest zich van de spoorwegtunnel tusschen Calais en Dover bedienen. De oude lijn Stockholm—Londen was sedert eenige dagen verlegd op Stockholm—Calais.


    Het schip bracht Glossin en Jane in weinige uren naar Calais. Zijn wielen liepen bij de landing op een spoor waarnaast de trein naar Londen stond. Slechts een traliewerk scheidde het vliegperron van het spoorwegperron. Maar het was niet zoo gemakkelijk door het traliewerk heen te komen. Aan den anderen kant ervan, waar de trein stond, was men practisch reeds op Engelschen bodem, was men in Engeland, dat zich in een moeilijken oorlog bevond. De passencontrôle was scherp. Er drongen zich velen naar de doorgangen, maar meer dan een werd teruggewezen.


    Dr. Glossin had den tijd. Hij stond, terwijl hij Jane licht met den arm ondersteunde, kalm op het perron en sloeg de omgeving gade.


    De zee was van hieruit niet te zien. Zij lag drie kilometer vandaar verwijderd. Buitendien verhinderden de geweldige hoogbassins den blik in deze richting, de bassins, steeds met zeewater gevuld, welke zich, precies op dezelfde wijze ingericht, ook aan de Engelsche zijde van het Kanaal bevonden en die moesten dienen om de tunnel in enkele minuten te laten volloopen. Voor het geval namelijk, dat wellicht tusschen Engeland en Frankrijk oorlogsverwikkelingen ontstonden, dat troepen hetzij van de eene, hetzij van de andere zijde door de tunnel in het land van den tegenstander zouden trachten te komen. Dr. Glossin beschouwde de inrichtingen met een medelijdend lachje. Zij waren verouderd. Men voerde den oorlog thans op andere wijze.


    Hij dacht aan de pestbommen, aan de valsche banknoten. Thans was het minder druk aan de doorgangen der afsluiting geworden. Hij haalde zijn portefeuille te voorschijn en zocht onder allerlei papieren. Met een kaartje in de hand en Jane aan den arm ging hij door de controle. De Engelsche ambtenaren wierpen slechts een korten blik op het papier en lieten hen door, een eerbiedige houding aannemend; zij kenden de onderteekening van den eersten minister Lord Gashford.


    Vijf minuten later rolde de trein het station uit, dook in het donker van de tunnel, legde de dertig kilometer onder zee in evenzoovele minuten af en snelde vervolgens door de velden van Canterbury op Londen toe.


    In een groot hotel te Londen nam een heer op leeftijd in gezelschap eener jonge dame zijn intrek, als Dr. Glossin uit Aberdeen met nicht. De papieren, zijn eigen persoon betreffend, die hij den controleerenden beambte vertoonde, waren zoo voortreffelijk in orde, dat men aan de bewering, dat zijn nicht hare papieren verloren had, zonder meer geloof schonk.


    **


    *


    Door de straten van Londen liepen sombere geruchten. Slechte tijdingen. In Afrika zouden de nieuwe Engelsche industriesteden in de streek van den Kilimandsjaro door een overmachtig Amerikaansch eskader vernietigd zijn. Een gevecht in de straat van Bab-el-Mandeb zouden Engelschen U-pantsers zware verliezen door luchttorpedo’s gebracht hebben. Andere geruchten verhaalden van Engelsche nederlagen in de Australische zeeën en op de reede van Kaapstad.


    Op het bureau van het Ministerie van Oorlog waren de leden der Engelsche Regeering voor een bespreking van den toestand bijeengekomen. Daar lagen de authentieke telegrammen van de verschillende krijgstooneelen die wel geschikt waren het kabinet zorgvolle uren te bereiden.


    Er had werkelijk een zware aanval van Amerikaansche luchtstrijdkrachten op de jonge Anglo-Afrikaansche oorlogsindustrie plaats gevonden. Vliegschepen in enorm aantal waren plotseling van de oostkust uit opgerukt, waren door de betrekkelijk zwakke Engelsche afweerlinies gebroken en hadden hun luchttorpedo’s op de fabrieken laten vallen. Dergelijke aanvallen waren goed beschouwd mogelijk. Maar onverklaarbaar bleef het waar de enorme hoeveelheden munitie vandaan kwamen. Het kabinet had dépêches in handen van verschillende Engelsche bestuurders van vliegschepen. Telegrammen die deze, plichtgetrouw tot in den dood, ten deele nog verzonden hadden, terwijl hun schepen reeds brandend omlaag stortten.


    Sir Vincent Rushbrook hield de laatste dépêches van A.B. 317 in de hand en las: „43 graden oosterlengte, 2 graden zuiderbreedte. Amerikaansche schepen wenden zich, na torpedo’s geworpen te hebben, naar zee. Verdwijnen plotseling in het water. Vermoed onderzeesch steunpunt. A.B. 317.”


    Een tweede dépêche was door hetzelfde vliegschip tien minuten later gegeven: „Onderwaterstation ontdekt 42 graden 13 minuten oosterlengte...”


    Hier brak het telegram af. Uit meldingen van andere schepen wist men, dat A.B. 317 omstreeks dezen tijd brandend neergestort was.


    De Eerste Minister Lord Gashford trachtte de vragen en gedachten, die de verschillende leden van het kabinet bezig hielden, onder woorden te brengen.


    „Waarom valt Cyrus Stonard ons niet in Engeland aan? Wij hielden Afrika voor het veiligste deel van het Rijk. Onze agenten hadden ons een Amerikaansch aanvalsplan bezorgd, dat een rechtstreekschen aanval op de eilanden van ’t Westen uit, inhield. De meridiaan van IJsland vormde daarin ongeveer de frontlinie der Amerikaansche krachten. Wat kon den Dictator aanleiding geven dit zoo lang voorbereide plan op te geven, de Britsche eilanden ongemoeid te laten, ons in Afrika aan te vallen?


    Sir Vincent Rushbrook was, steeds nog met de beide dépêches van A.B. 317 in de hand, op de globe toegetreden.


    „Het lijkt wel, of de Amerikanen een vlotensteunpunt, ongeveer op den equator, aan de Afrikaansche Oostkust aangelegd hebben.


    „Is dat het geval, dan, mijne heeren, heeft Cyrus Stonard zich in het brandpunt van onze macht genesteld. Van deze plaats uit...” — de admiraal greep een kleinen passer en demonstreerde daarmede op de globe — „bedreigd hij zoowel onze Afrikaansche bezittingen, als den zee- en luchtweg naar Indië en Indië zelf. De laatste dépêche van A.B. 317 is helaas verminkt, maar wij kennen den lengtegraad. Heel ver van den equator kan het station niet liggen. De vernieling daarvan houd ik voor allernoodzakelijkst en behoort allen anderen oorlogsmaatregelen vooraf te gaan.


    „Onze luchtstrijdkrachten op den meridiaan van IJsland kunnen door de verandering van het Amerikaansche plan grootendeels gemist worden. Ik zou U willen verzoeken, den meridiaan 42 graden, 13 minuten af te zoeken. Een onderwatersteunpunt is altijd te vinden. Hebt U het gevonden, dan is het ook vernietigd.”


    De admiraal zweeg. Hij wachtte tot het kabinet zijn toestemming zou geven de verdedigingslinie over den meridiaan van IJsland te verzwakken, een maatregel, die rijk aan gevolgen zou kunnen worden.


    Lord Horace Maitland sprak: „U vraagt waarom Cyrus Stonard zijn plan van aanval gewijzigd heeft, waarom hij onze eilanden mijdt en op het zuidelijk halfrond oorlog voert. Ik wil trachten U de redenen kort en duidelijk uiteen te zetten. Hij doet dit, omdat de onderneming van Overste Trotter mislukt is. Omdat het verslag over den uitslag zijner expeditie onjuist is. Omdat de macht tot welker vernietiging Engeland en Amerika zich vereenigd hadden, nog bestaat en omdat Cyrus Stonard deze macht vreest.”


    Lord Maitland was zijn rede zacht en toonloos begonnen. Van zin tot zin was zijn stem luider gaan klinken. Thans zweeg hij.


    De uitwerking zijner woorden op de medeleden van het kabinet was tastbaar. Sir Vincent Rushbrook liet de onderkaak hangen en staarde den spreker met open mond aan. Lord Gashford verloor de kalmte, die zijn evenwicht hem gewoonlijk verleende en sprong op. De minister van oorlog trachtte zijn ondergeschikte Overste Trotter, te verdedigen. Lord Horace alleen bleef zichzelf en ging op kalmen, overtuigenden en ten slotte alle hoorders dwingenden toon voort: „Mijne heeren, ik heb reeds eenmaal aan mijne meening over de minder gelukkige keuze van Overste Trotter voor deze expeditie uitdrukking gegeven. Men heeft hem bedot en de Amerikanen hebben het waarschijnlijk geweten. Na wat ik van Amerikaansche zijde over de drie in Linnais heb gehoord, houd ik het voor uitgesloten, dat zij zich door een oud soldaat als overste Trotter eenvoudig in hun huis zouden laten verbranden. Zijn rapport klonk wel is waar zeer aannemelijk, maar mij heeft hij niet overtuigd en de Heeren Dr. Glossin en Cyrus Stonard ook wel niet.”


    Sir Vincent Rushbrook had onder de woorden van Lord Horace gelegenheid gevonden zijn onderkaak weer toe te klappen. De kleur van zijn gezicht was van rood in blauwrood overgegaan. Thans kwam hij los: „Kan een mensch met vijf gezonde zintuigen ook maar een oogenblik gelooven, dat drie enkele zwakke menschen voor een wereldmacht gevaarlijk zouden kunnen worden? Het zou mij om Cyrus Stonard leed doen als hij zich door zulke hersenschimmen zou laten plagen.”


    Lord Horace had den cholerischen admiraal kalm laten uitspreken. Thans ging hij zelf onbewogen voort: „Cyrus Stonard is beter ingelicht dan wij door Dr. Glossin. Glossin is de eenige, die de uitvinding van haar begin af kent. Die veel beter weet dan wij hoever de drie thans met de uitvinding gekomen kunnen zijn, hoe ver zij daarmee werken kunnen en hoever niet. Het bewijs daarvoor geeft mij het veranderde Amerikaansche oorlogsplan. De tegen de Britsche eilanden gerichte strijdkrachten zijn teruggetrokken. De dictator vreest, dat de drie hem hier zouden kunnen overvallen. Daarom verlegt hij den aanval naar het zuidelijk halfrond, waar hij zich voor de macht der drie nog veilig voelt...”


    Lord Gashford onderbrak hem. „Wanneer U gelijk hadt, dan zou mij het optreden van den dictator eerst recht onverklaarbaar zijn. Hoe kan hij zich met ons in een oorlog begeven, als hij de macht der drie werkelijk vreest?”


    „De verklaring daarvan moeten wij in het wezen, in de natuur van den dictator zoeken. Cyrus Stonard is zonder eenigen twijfel de grootste Staatsman der twintigste eeuw. Sinds George Washington is hij het, die het meest voor de Amerikaansche Unie gedaan heeft. Had hij niet de eerzucht gehad dictator te worden en te blijven, had hij als Washington gehandeld, hij zou in de geschiedenis naast en boven Washington staan.


    „Eerzucht en machthonger hebben hem verblind. Hij houdt het Amerikaansche Volk, dat aan eene honderdvijftig-jarige vrijheid gewoon geworden was, verder onder een teugelloos absolutisme. Maar hij zit op een vulkaan. Hij heeft voortdurend nieuwe resultaten noodig. Blijven die uit, dan is het met zijn dictatuur gedaan. De geschiedenis leert het ons honderdvoudig. Hij speelt va banque en moet va banque spelen. Het Amerikaansche vrijheidsgevoel heeft den druk slechts verdragen zoolang de smaad der Japansche nederlaag nog versch in de herinnering lag en zoolang Cyrus Stonard de macht en den rijkdom van Amerika bestendig grooter heeft gemaakt, zelfs toen nog slechts tegen wil en dank. Een stilstand in uiterlijke resultaten kan zijn heerschappij niet lijden.


    „Na zijn overwinning over Japan blijft Engeland als eenige mededinger over. Wie de persoonlijkheid van Cyrus Stonard kent, dien moet het duidelijk zijn, dat hij zou trachten dezen laatsten mededinger neer te slaan. Dan ware de top bereikt. Amerika beheerschte de wereld. Cyrus Stonard beheerschte Amerika.


    „Maar daar stelt zich tusschen ons en hem de geheimzinnige macht.


    „Over haar doeleinden zou ik nog willen zwijgen omdat ik nog niet duidelijk zie. Hij speelt het klaar ons als werktuig tot vernietiging dezer macht te gebruiken. De streek is mislukt. Het is althans niet zeker, dat hij gelukt is. Maar Cyrus Stonard kan niet meer terug. Hij slaat toe waar hij meent niet gehinderd te zullen worden. Had hij thans, na maandenlang den oorlog voorbereid te hebben, vrede gehouden, dan zou het met zijn heerschappij gedaan zijn geweest.


    „Hij heeft zich in den oorlog begeven als een veldheer, die aan den uitslag twijfelt, maar die liever aan de spits van zijn leger wil vallen, dan terugwijken. Cyrus Stonard staat op de grens van het genie en den waanzin en heeft die grens wel reeds naar den slechten kant overschreden.”


    De woorden van Lord Maitland hadden op de leden van het kabinet indruk gemaakt. De gestalte van den dictator stond in haar grootheid maar ook in haar zwakheden en ellenden voor hen. Een vraag van den Minister van Oorlog voerde de leden weer in de werkelijke wereld terug.


    „Wat moeten we thans doen? Moeten we ons niet verdedigen?


    „Moeten wij ons op een geheimzinnige macht verlaten waarvan het bestaan hoogstens laat mij zeggen een zaak van persoonlijke meening is? Het ware Engeland en zijner geschiedenis niet waardig, wanneer wij ons in de vage hoop op een bovennatuurlijke hulp ervan zouden laten afhouden al het noodige voor de veiligheid van het rijk te doen.”


    Sir Vincent Rushbrook sprak: „Onze IJslandvloot moet zich in gesloten aanval terstond op New York storten. Wij zullen de vijftien-millioenen stad in de asch leggen. Dat zal den dictator zijn begeerte naar Afrika en Indië het spoedigst doen vergaan.”


    Lord Horace nam nog eens het woord: „Ik bevind mij hier in een eigenaardigen toestand. Ik heb mij toch met deze vragen wellicht meer bezig gehouden dan eenig ander lid van het kabinet. Ik zeg U thans... denk aan mijne woorden, mijne heeren... Wij zullen het ingrijpen der macht binnen zeer korten tijd gewaar worden. Ik geloof, dat wij goed zullen doen ons slechts tot verdediging te beperken.”


    De woorden van Lord Maitland vermochten het kabinet niet tot een andere meening te brengen. De laatste telegrammen over een Amerikaanschen aanval op Indië, deden elke afwachtende houding schadelijk schijnen. Indië was de gevoeligste plaats van het Britsche Wereldrijk. Wie het waagde Indië aan te tasten moest neergeslagen worden!


    *


    **


    De Engelsche Premier gaf zijn secretaris de volgende nauwkeurig bepaalde opdracht: „Ik verwacht den vierden Lord der Admiraliteit. Elk ander bezoek moet wachten.”


    De secretaris verwonderde zich niet over het bevel. De positie van Lord Maitland in het Engelsche kabinet was in de laatste weken zeer in aanzien gestegen, zijn nauwkeurige kennis van de Amerikaansche betrekkingen maakte hem tot een man van gewicht in het kabinet. Bovendien vond de op jaren komende Lord Gashford in hem een waardevolle hulp. Een persoonlijkheid, die de kracht om besluiten te nemen aan de kalmte van den man van rijperen leeftijd paarde. Een medewerker, die voor zich zelf in het geheel niets nastreefde... althans niet scheen na te streven en geheel in de vragen der groote politiek opging.


    Lord Gashford had over hetgeen Lord Maitland in de laatste kabinetszitting gesproken had, nagedacht. Toen Lord Horace zijn werkkamer binnentrad, kwam hij hem tegemoet. „Uwe zienswijze omtrent de beweegredenen van den Amerikaanschen dictator is juist. Wanneer zijn handelingen in het algemeen op logische gronden rusten, dan kunnen zij inderdaad slechts zoo verklaard worden als U het onlangs deed. Ik zou in Uwe tegenwoordigheid een bezoek wenschen te ontvangen, waarvan de bedoeling mij niet duidelijk is. Dr. Glossin heeft zich bij mij laten aandienen.”


    Lord Horace kon zijn verbazing niet verbergen.


    „Dr. Glossin hier? Zou het zijn bedoeling, zijn te weten te komen, of er kans op vrede bestond?”


    Dr. Glossin werd door den secretaris de kamer binnengeleid. Hij trad binnen met de onbevangenheid van den bereisden man van de wereld, begroette Lord Horace hartelijk, als een ouden bekende zonder zich door de tegenwoordigheid van den eersten minister gegeneerd te gevoelen. Hij informeerde met bijzondere belangstelling naar het welzijn van Lady Diana en voerde de conversatie met een gemakkelijkheid als bevond hij zich op een five o’clock tea en niet bij de eerste ministers van een wereldrijk. De beide Engelschen gingen op den toon in, hoewel zij inwendig van begeerte brandden om tot het doel van het onderhoud te komen. Lord Horace schoof den doctor sigaren en vuur toe. Glossin bediende zich met een gemakkelijkheid die de zenuwen der Engelsche staatslieden wel op een zware proef stelde.


    Dr. Glossin had zonder twijfel veel tijd, maar ten slotte hadden de Engelschen nog meer tijd. Zij wachtten kalm tot hij het zwijgen zou verbreken.


    „Mijne heeren, ik houd dezen oorlog voor een waanzinnige onderneming. Het is alleen de matelooze eerzucht van een enkel man die twee volken, die dezelfde taal spreken en van denzelfden stam zijn, in den oorlog drijft.”


    De Engelschen spraken geen woord. Slechts een licht knikken met het hoofd verried hunne instemming. De doctor ging voort: „Ik zou den toestand door een vergelijking willen verklaren. De wereld behoort aan een groote firma, de Englishspeakers. De firma heeft twee firmanten. Het zijn heden twee vijandelijke broeders, die tot schade van het huis elkaar tegenwerken. De firma kan slechts gedijen als haar beheerders het eens zijn en eensgezind handelen. Zou niet een der firmanten de leiding moeten hebben?”


    Dr. Glossin zweeg en schonk zeer veel belangstelling aan het branden zijner sigaar.


    „De vijandelijke broeders zijn in deze gelijkenis zeker Engeland en Amerika?”


    Dr. Glossin beaamde de vraag van Lord Gashford door een licht knikje.


    De premier sprak verder: „Wie van beiden zal voor den ander wijken?”


    Glossin had het weer druk met zijn sigaar, voordat hij het antwoord formuleerde. Langzaam, zorgvuldig woord voor woord overwegend.


    „In zaken zou het diegene zijn, die minder ervaring heeft... de minder bekwame... meestal wel de jongste.”


    Lord Horace onderbrak hem.


    „Gelooft U, dat Cyrus Stonard ooit vrijwillig zou wijken?”


    „Indien niet vrijwillig, dan gedwongen!”


    „Dat zou beteekenen Stonard doen vallen! Vrijwillig zal hij nooit toegeven.”


    „Het is juist daarom, dat ik hier ben!”


    Het woord was er uit. De uitwerking op den premier was onmiskenbaar. Lord Horace bleef uiterlijk onveranderd. Zijn brein echter werkte koortsachtig en smeedde lange sluitketens... Hij weet, dat de geheimzinnige macht werkt. Dat misschien reeds binnenkort, wellicht binnen weinige dagen, een lichte stoot voldoende zal zijn om den dictator te doen vallen. Hij wisselt bijtijds de vlag... In allen gevalle, zijn werk kan Engeland nuttig zijn...


    Lord Gashford vroeg met eenigszins trillende stem:


    „Hoe zou dat moeten geschieden?”


    „Laat dat aan mij over!”


    „Wilt U dat volbrengen? En wanneer het U gelukt, wat heeft Engeland daarvoor te betalen?”


    „Niets!”


    „En wat verlangt U daarvoor?”


    „Engeland’s vriendschap!”


    Lord Gashford reikte den doctor de hand.


    „Daarvan kunt U verzekerd zijn.” Voor de uitvoering staan U onze middelen ter beschikking. Lord Maitland zal de bijzonderheden met U bespreken.”


    Ze hielden deze bespreking in het huis van Lord Horace in de stad. Dr. Glossin verlangde van de Engelsche Regeering voor zijn onderneming geen materieele middelen. Slechts een paar introductiebrieven aan eenige Amerikaansche Vereenigingen. Dat was alles. Lord Horace geraakte in twijfel of het den doctor ooit zou kunnen gelukken met zulke bescheiden, bijna kinderlijk schijnende hulpmiddelen voor een man als Cyrus Stonard gevaarlijk te worden. „Is dat alles, doctor?”


    „Alles mylord.”


    „Dan wensch ik U terwille der Angelsaksische wereld het beste resultaat.”


    „Ik dank U. Nu nog een persoonlijk verzoek. Onder mijn geleide bevindt zich hier te Londen mijne nicht, Miss Jane Harte. Mijn verblijf in de Staten zou langen tijd kunnen duren. In het vooruitzicht van komende omwentelingen en beroeringen heb ik haar hierheen gebracht. Ik ben haar eenige bloedverwant. Zij is aan mij gehecht, is mijn eenige vreugde, en heeft buiten mij niemand in de wereld. Indien ik wist, dat zij in Uw huis... bij U... bij Lady Diana, een steun zou vinden, dan zou ik U meer dankbaar zijn, dan ik dit in woorden kan uitdrukken.”


    „Ik zal de jonge dame als gast in mijn huis nemen. Zij zal in veilige hoede bij ons blijven, tot U, Doctor, uit de Staten terug zijt.”


    De doctor greep Lord Maitland’s hand.


    „Ik dank U, mylord. Ik betreur het, Lady Diana niet persoonlijk mijn groet te kunnen brengen...”


    Dr. Glossin ging, om den man te verraden aan wien hij het te danken had, dat hij twintig jaren lang machtig en rijk geweest was.


    **


    *


    Sedert dat uur waarin Diana het doodsbericht van Erik Truwor ontving, het uur waarin zij in de volheid der haar overweldigende gevoelens haar gansche verleden voor Lord Horace blootlegde, was de verhouding der echtelieden anders geworden. Lady Diana trok zich op Maitland Castle terug. Lord Horace bleef te Londen om zich met verdubbelden ijver aan de regeeringszaken te wijden. Niet alleen de zorg voor het land dreef hem daartoe, maar ook wel even sterk het verlangen zich door ingespannen arbeid te verdooven, door rustelooze bezigheid de kwellende gedachten kwijt te raken, die hem sedert zijn onderhoud niet wilden verlaten.


    Met den doode had hij spoedig afgedaan. Wat Diana gedaan had, om den speelgenoot der jeugd, den man wiens echtgenoote zij zou worden en bijna was, het afscheid van het leven gemakkelijk te maken, dat had hij met de kalmte van een man op rijperen leeftijd leeren begrijpen en vergeven.


    Het was de andere, die hem onrust baarde en hem kwelde. De levende — dien Diana nog dood waande en tot wiens vernietiging zij toch de hand gereikt had.


    Was deze haat echt? Kon zulk een haat echt zijn?


    Was het niet in haar verkeerde liefde, die weer liefde worden kon?


    Erik Truwor leefde!


    Hoe zou Diana het bericht van zijn redding opnemen?


    Hij vreesde voor het komende uur en toch verlangde hij er naar.


    Het bericht, dat zij naar Londen moest komen, bereikte Diana omtrent vier uur ’s namiddags, op Maitland Castle. De bediende die haar de boodschap overbracht, had reeds sedert lang de kamer verlaten. Diana zat nog steeds bewegingloos en hield het papier in de handen. Het facsimile van den chemischen telegraaf vertoonde de karakteristieke hand van haar echtgenoot. Slechts enkele woorden waren het.


    „Ik verzoek je omgaand naar Londen te komen.” Wat beteekende deze boodschap? Horace riep haar... riep haar... waarom?


    Haar boezem bewoog zich in de worsteling der aanstormende gevoelens. Sedert dien dag dat zij zich had uitgesproken, had zij Horace niet meer gezien. Bij stilzwijgende overeenkomst had zij zich aan een vrijwillige verbanning onderworpen.


    Haar helderziende vrouwenoogen zagen wel, dat een man, ook al bezat hij de grootmoedigheid van haar echtgenoot, niet zoo gemakkelijk en snel zou heenkomen over wat zij hem in haar zielsangst geopenbaard had. Daarom had zij gewacht. Van dag tot dag... geduldig. Maar hoe langer zij moest wachten, des te erger verteerde de pijn van dat wachten haar. Haar liefde voor Horace was zoo sterk en rein, dat geen oogenblik de gedachte bij haar opkwam, dat heel andere angsten en zorgen het hart van haren man zouden kunnen bezwaren. Had zij het geweten, hoe gemakkelijk zou het haar gevallen zijn, zijn argwaan weg te nemen.


    In jagende vaart droeg de snelle machine Diana Maitland, haren twijfel, haar hopen en wenschen naar Londen.


    Zonder zich eerst naar haar eigen kamers te begeven betrad zij de werkkamer van haar echtgenoot, zonder geluid sloten de zware portières zich achter haar. Het dikke Indische tapijt dempte hare schreden.


    Lord Horace zat aan de schrijftafel, het gelaat naar het venster gekeerd.


    Diana omvatte zijn gestalte met haar blikken.


    Wat dacht hij? ...


    Hoe zal hij haar tegemoet treden? ...


    De eerste groet. Hoe zal hij zijn?


    Toonloos vormden haar lippen dat eene woord: „Horace!”


    De ademtocht drong niet in zijn oor.


    „Horace!” Heesch en bedrukt klonk de naam door de kamer. — „Diana!” ... Lord Horace was opgesprongen. De echtgenooten stonden tegenover elkander. Hun blikken ontmoetten en ontweken elkaar.


    Diana’s hart kromp samen. Wat zij hoopte, wat zij vurig verlangde, ... het was het niet. Haar oogen werden stil. Een conventioneel lachje speelde haar om den mond, toen zij zeide: „Je hebt mij laten roepen, Horace.”


    Hunne handen raakten elkaar aan en toch voelde geen van beiden den druk der andere.


    „Ik dank je voor je komen, Diana. Een verzoek, dat ons beiden betreft en mij bijzonder ter harte gaat, bewoog mij je te roepen. Ik heb vanmorgen een onderhoud met Doctor Glossin gehad.”


    Diana luisterde aandachtig.


    „Dr. Glossin? Hoe komt die hier? Er is toch oorlog. Als vredesonderhandelaar... In opdracht van Stonard?”


    „Neen!”


    „Niet? Waarom is hij dan hier?”


    „Om Cyrus Stonard te verraden!”


    „Ach...”


    Lady Diana had in de opgewondenheid van het gesprek tot nu toe geen tijd gevonden om te gaan zitten. Lord Horace schoof haar een stoel toe.


    „Ach! ... dat verzoent mij met hem. Wat een geluk als deze broederoorlog vermeden wordt! Deze zinnelooze strijd, die honderdduizenden Engelsch-sprekende vrouwen tot weduwen, haar kinderen tot weezen maakt. Wanneer dat den doctor gelukt, indien hij dat weet te bewerken, dan zal hem veel, neen alles vergeven zijn.”


    Lord Horace schudde nadenkend het hoofd.


    „Ja Diana... niet geheel zoo als ge denkt.”


    „Hoe bedoel je dat?”


    „De oorlog zou ook zonder dat alles binnen zeer korten tijd geëindigd zijn!”


    „Waardoor?”


    „Door de geheimzinnige macht der drie te Linnais!”


    Diana Maitland zonk in haar stoel. Zij verbleekte terwijl haar oogen zich onnatuurlijk wijd openden.


    „De drie te Linnais? ... zijn die niet dood?”


    „Wij dachten het... wij hoopten het.”


    „Zij leven?”


    „Zij leven! Zij hebben het duidelijk bewezen. Onze stations moeten hun bevelen vonken.” 3)


    „En die zijn? ... die luiden?”


    „Wie het zwaard neemt, zal door het zwaard omkomen. De Macht waarschuwt voor den oorlog.”


    Lord Horace onderbrak zijn woorden. Hij zag hoe de oogen zijner echtgenoote zich sloten en hoe een blij lachje haar om den mond speelde. In dit oogenblik zag zij er uit als een gelukkig kind, dat een lievelingswensch vervuld ziet. Hij zag het en dacht: Erik Truwor!


    Lady Diana sprak als iemand, die droomt, als een profetes.


    „O! ... de drie te Linnais... Zij leven... leven en handelen tot zegen der wereld!”


    „Tot zegen?”


    „Is het dan geen zegen, als de oorlog vermeden wordt? Zinneloos moorden... doodslag en roof...”


    „Op het eerste gezicht misschien. Maar de gevolgen zullen niet uitblijven. Wat zal hiervan in de toekomst worden?”


    „De wereld zal een paradijs zijn!”


    „Geloof je dat?”


    „Zeker, dat spreekt vanzelf!”


    „Ik niet... Ik geloof het niet... Kan het niet gelooven...”


    „Wat?”


    „... Kan niet gelooven, dat een man, wien een toeval... een noodlot zulk een macht in handen gegeven heeft, dat die...”


    „Dat die...”


    „Dat hij die macht niet misbruikt!”


    „Misbruikt? Misbruikt?”


    „Misbruikt, om de in zijne handen overgeleverde menschheid te knechten. Om zich tot heerscher der wereld te maken.” Lord Horace sprak de laatste woorden somber en peinzend bij zichzelf uit.


    „Je vreest, dat... dat... neen! Erik Truwor? Neen!”


    In de opwinding van het tweegesprek waren ze opgesprongen en stonden diep ademhalend tegenover elkaar.


    „Nooit! Nooit!” Diana herhaalde het met toenemende overtuiging.


    „Dan zou hij een god zijn!”


    Diana’s opgewondenheid loste zich in een lachje op, hard en fier.


    „Een god! ... Neen! Een man is hij! Een man!”


    „En wij?” Er klonk berusting uit de beide korte woorden. Diana legde hem de handen op de schouders.


    „Jullie... jullie... Horace... jullie zijt politici... Uw gedachten gaan niet verder dan de grenzen Uwer belangen. Hij... hij overziet rijken. Jelui arbeidt voor den tijd. Hij denkt aan de eeuwigheid!”


    „Jij kent hem, ik ken hem niet. Je waart hem zeer na... Je bent een vrouw... Wij mannen zien de dingen meer nuchter. Ik zeg je, het wordt geen paradijs op aarde, maar er zal groot onheil voor de heele wereld uit ontstaan.”


    „Indien hij een mensch ware zooals jullie. Maar hij is de ideale mensch. De volmaakte man. Hij zal de Macht... de wonderbare macht slechts tot welzijn der menschheid, tot het geluk der wereld gebruiken... Ja, ik ken hem. Hij gaat met een rein hart aan zijn groote taak. Hij jaagt niets voor zichzelf na, alles voor de menschheid. Hij is Erik Truwor. Dat woord zegt mij alles.”


    Lord Horace sprak het niet uit wat hij in dit oogenblik dacht: Dat ook hem dat eene woord, die eene naam maar al te veel zeide.


    Met ’n moe gebaar weerde hij af.


    „Laten wij er niet meer over spreken, Diana. Wat helpt het dat wij twisten? Het lot zal zich spoediger voltrekken dan ons allen lief is.


    „Laten we naar het doel van ons onderhoud teruggaan. Dr. Glossin heeft zijn nicht, Miss Jane Harte bij zijn afreis alleen in Londen achtergelaten. Ik heb hem beloofd haar bij ons op te nemen tot hij terugkomt.”


    „Het jonge meisje is hier in huis. Ik zal haar gaan halen.”


    **


    *


    Erik Truwor vatte den uitslag van het onderzoek samen. De ijsberg was met zijn basis half schuin naar onderen in het water gezakt en had toen weer een steunpunt gevonden. Het was natuurlijk, ook met behulp van den kleinen straler, zeer gemakkelijk een uitgang uit het ijs naar buiten te smelten.


    Maar zij bevonden zich in een gecomprimeerde atmosfeer. De lucht in de ijsgrot was op het dubbele van den gewonen luchtdruk tezamen geperst. In hun longen had de hooge druk zich gecompenseerd. Verschaften zij de lucht nu plotseling een uitgang naar buiten, dan moest de snelle drukvermindering hen dooden. De samengeperste lucht in hun binnenste zou hun longen verscheurd, hun lichamen aan stukken gereten hebben.


    Maar ook een langzaam uitlaten der samengeperste lucht gaf geen zekerheid. Immers, zij wisten niet tot welke hoogte de waterspiegel den berg van buiten omgaf, hoe diep de berg in het gesmolten meer was weggezonken. Het zou kunnen gebeuren, dat het water bij het uitlaten der lucht ten slotte de zoldering van het hoogst gelegen vertrek bereikte. Dan zouden zij verdrinken als een muis in de val.


    Het middel om al deze moeilijkheden te ontgaan, had de geest van Silvester ontdekt.


    „Wij moeten den berg uitsmelten. De gansche massieve kern moet als smeltwater naar beneden. Slechts een lichte uitwendige schaal mag blijven staan. Lichte vloeren en wanden om de schaal steun te geven. Dan zal hij zich verheffen, dan zal hij gemakkelijk op het water drijven


    Het plan was goed maar de vraag der luchtverschaffing baarde moeilijkheden. De weinige lucht, die in de aanwezige gangen ingesloten was, zou nooit voldoende zijn, om het geheele inwendige van den uitgesmolten berg te vullen.


    Zij moesten dus met voorzichtigheid een buisverbinding met de buitenwereld tot stand brengen, moesten de luchtpomp met veel moeite uit een half overstroomde gang halen en van buiten uit lucht naar binnen pompen als de groote smelting aanving, als duizenden tonnen smeltwater naar de diepte stroomden en de massieve ijsreus van uur tot uur steeds meer de luchtige structuur van een honingraat zou aannemen.


    Maar zij zagen ook de uitwerking. De berg verhief zich. Zij merkten het daaraan, dat hij weer in den horizontalen stand kwam en dat de benedenste overstroomde gangen langzamerhand vrij van water werden.


    Zij werkten zonder ophouden. Silvester was dag en nacht bezig. De verwijten van Erik Truwor kwelden hem. Hij wilde met opoffering van al zijn krachten weer goedmaken wat door zijn vergissing bedorven was en vergde meer van zichzelf dan zijn verzwakt gestel op den duur kon verdragen.


    Totdat de mishandelde natuur zich wreekte. Atma sprong toe toen Silvester naast den straler, waarmede hij de nieuwe holen en cellen in den berg sneed op den grond tuimelde. Alle kunst van den Indiër was noodig om het stakende hart van den uitgeputte te dwingen weer verder te slaan en de zware onmacht in een weldadigen slaap te doen overgaan.


    Zeer zeker had Silvester reden tot haast en inspanning. De berg moest opgeheven en in den definitieven stand gebracht zijn, vóórdat de poolkoude haar werking deed, vóórdat de oppervlakte van dit door een zoo ongelukkig toeval ontstane meer zich weer met eene zware ijskorst overtoog. Want bevroor het meer, dan raakte de berg vast en alle pogingen om hem op te heffen zouden vergeefsche moeite zijn.


    Eindelijk was het gelukt. In honderd uren hadden ze het werk gedaan. Nu moesten ze wachten en geduld hebben, totdat datgene intrad wat zij eerst zoo zeer hadden moeten vreezen. Eerst nadat de opgeheven berg vastgevroren was, konden ze het wagen zijn buitenwand te doorbreken, mochten ze de deur van deze reusachtige gevangenis laten springen. Zij rekenden uit, dat minstens nog eens vijftig uren moesten verloopen, vóórdat het nieuw gevormde ijs den lichter geworden berg zou dragen.


    De gril van het noodlot schonk den president-dictator nog eenmaal een uitstel. Oorlog en oorlogskreten vervulden nog eenmaal de wereld. Van een onbeduidende en belachelijke kleinigheid hing het af hoe lang de vernietigingsoorlog van twee wereldrijken zou aanhouden, eenvoudig dáárvan, hoe snel of hoe langzaam zich in de arctische ijswoestijn op een plas van matige grootte een ijsvlakte zou vormen, die den last kon dragen.


    Vijftig uren waarin de bewoners van den berg niet anders konden doen, dan werkeloos wachten, afgesneden van de wereld zonder bericht van wat er buiten voorviel.


    Atma zat aan het bed van Silvester. Hij dwong hem zich aan een weldadige rust over te geven en zijn arm mishandeld hart, dat steeds nog onrustig en onregelmatig tegen de ribben klopte, ontspanning te gunnen.


    Erik Truwor was alleen ten prooi aan kwellende gedachten, die zich niet lieten verjagen.


    Wat was er in de dagen hunner gevangenschap geschied? Waren de eerste waarschuwingen der Macht voldoende geweest, of was de oorlog toch uitgebroken?


    Bezat de menschheid zooveel inzicht om de zinnelooze vernieling uit eigen kracht tot staan te brengen?


    Was dat het geval, dan zou hij het werk zóó kunnen uitvoeren als zijn plan was geweest.


    Maar wanneer ze hem eens niet gehoorzaamden? Wanneer zij in deze dagen van zijn gedwongen werkeloosheid elkander overvielen?


    Was dat dan niet het bewijs, dat ze nog niet rijp waren om zichzelf te regeeren, dat ze een alleenheerscher noodig hadden, dat ze tot hun geluk gedwongen moesten worden?


    Wie zou hen dan dwingen? De dragers der Macht. Drie hoofden, drie zinnen! Slechts één kon de meester zijn. Wie zou dat zijn?


    Silvester, de stille geleerde, de onderzoeker?


    Of Atma? De leerling van Buddha Gautama en van Tsongkapa?


    Neen en nogmaals neen! Slechts hij zelf kon het zijn. De nakomeling van het oude heerschersgeslacht wien een tweemaal herhaalde voorspelling nog eenmaal de heerschappij beloofde. Het gewicht der gedachten deed Erik Truwor opspringen. Hij stond op en dwaalde door de kloven en spleten van den uitgeholden berg.


    Hij was door de Voorzienigheid uitverkoren. Hem had ’t noodlot de oneindige macht in de hand gegeven. Hij had helpers noodig, trouwe toegewijde paladijnen, om haar uit te oefenen. Daartoe had het lot hem de vrienden ter zijde gesteld. Zóó moest de voorspelling van Pankong Tzo worden uitgelegd. Den heerscher de macht, zijn paladijnen het weten en den wil.


    Zoo kon het Cesar te moede geweest zijn, eer hij den Rubicón overstak, zoo Napoleon, toen hij het waagde Italië aan te vallen, zoo Stonard, toen hij zich tegen de gelen in het Westen der Unie keerde.


    Het noodlot riep hem, het noodlot had groote dingen met hem voor, wanneer... wanneer in deze dagen de oorlog uitgebroken was. Met nauwelijks te bedwingen ongeduld wachtte hij het uur der bevrijding uit de ijzige gevangenis af.


    **


    *


    Slechts den wensch van haar echtgenoot volgend, had Diana Maitland Jane in haar huis in Maitland Castle opgenomen. Weerstrevend eerst had zij haar toen lief gekregen. Indien dit jonge meisje dan al een verwante van Dr. Glossin was, zoo had zij in elk geval niets van de twijfelachtige hoedanigheden van haren oom geërfd.


    Dr. Glossin mocht dan duizendmaal gelogen hebben, ditmaal had hij althans de waarheid gesproken, toen hij zeide, dat Jane eenzaam was en hulp noodig had. Lady Diana ontdekte het met den geoefenden blik der gerijpte vrouw van levenservaring.


    Zij nam zich voor, voor de verlatene een moederlijke vriendin te zijn. Zelf vereenzaamd op Maitland Castle in deze dagen van politieke hoogspanning en oorlogsverwikkelingen, nam zij haar in haar gezelschap en had haar het grootste deel van den dag bij zich. Daarbij moest zij echter de ontdekking doen, dat de ziel van het jonge menschenkind raadselen in zich droeg.


    Lady Diana bevond, dat er in de herinneringen van Jane leemten waren. Wat zij vertelde, vertelde zij eenvoudig en zonder opsmuk, zonder zichzelf tegen te spreken. Maar plotseling, op bepaalde plaatsen, stokte het verhaal, dan brak de herinnering af en het was Diana niet mogelijk die gapingen te overbruggen.


    Dan kwam daarbij de veelvuldige verandering van stemming. Het eene oogenblik was zij vroolijk, bijna uitgelaten en het andere weer stil, prikkelbaar, peinzend, verstrooid, nu eens afkeer van dit, dan weer sympathie voor dat aan den dag leggend, iets wat bij de gemeenschappelijke maaltijden, zelfs bij de keuze der spijzen tot uiting kwam.


    Diana Maitland had zich in een gesprek met hare huishoudster over Jane onderhouden. De zonderlinge toespelingen der oude vrouw wilden haar maar niet uit het hoofd.


    Jane begaf zich naar een tafeltje dat aan een der groote erkervormig uitgebouwde boogvensters stond. Zij had de tafellade opengetrokken, zocht onder verschillende kleinigheden, die daar lagen en scheen het een of ander te zoeken. Diana zag hoe zij een kluwen garen en een boek er uit nam, de voorwerpen verstrooid en onzeker op de tafel legde en vervolgens een krant uit de lade haalde. Het was een oud blad, meermalen gevouwen, waarin een bericht voorkwam met gekleurd potlood aangestreept.


    De zon viel door het erkervenster en weefde gouden reflexen om de zware blonde vlechten van Jane. In deze belichting, die haar teedere schoonheid nog verhoogde, zag zij er onwaarschijnlijk etherisch uit, als b.v. een dier gestalten op de bonte gravures van Gainsborough. Diana Maitland beschouwde haar met welgevallen.


    Jane zat eenigszins voorovergebogen aan het tafeltje. Haar blikken rustten op de krant. De verstrooide, droomerige trek, dien Diana in de laatste dagen zoo vaak bij haar had opgemerkt, lag weer op haar gelaat. Thans werd haat gelaatsuitdrukking strakker. Haar oog vestigde zich op een plaats in het blad, terwijl zij met inspanning zat na te denken. Het was alsof ze iets zocht, een herinnering, een woord, een naam, waar ze maar niet op kon komen. Het leek wel alsof dat ingespannen denken haar lichamelijke pijn bereidde.


    Diana Maitland zag de verandering in haar wezen en riep haar toe: „Wat scheelt er aan, Jane?”


    Afgetrokken, liet Jane de krant zinken en wreef zich over het voorhoofd.


    „Linnais... Linnais...”


    „Jane wat heb je? Wat heb je met Linnais?”


    Toen Diana het woord Linnais uitsprak, verhief Jane zich als een slaapwandelaarster. Zoekend, aarzelend bracht ze enkele woorden uit.


    „Linnais... brand... ruïnen... alles dood...”


    Secondenlang stond Diana sprakeloos van verbazing.


    „Neen, Jane... ze leven!”


    „Leven... Linnais... leven... bruiloft mijn bruiloft... kerk... Atma... Erik Truwor


    Diana Maitland zonk moeilijk ademhalend in haar stoel terug. Haar oogen hingen aan Jane’s lippen, die verder fluisterden:


    „... mijn bruiloft...”


    „Met Erik Truwor?”


    „Neen... neen... met


    „Met


    „Met... met...”


    Jane zocht en kon den naam van haar echtgenoot niet vinden. Angstig fronste zij het voorhoofd.


    „Met Logg Sar?”


    „Silvester...!” Als een verlossende kreet kwam het van Jane’s lippen. „Silvester... Silvester... waar is hij?”


    Diana trad op de wankelende gestalte toe en geleidde haar naar een rustbed. Een hevig snikken deed het teedere lichaam van Jane schudden. Toen ze de oogen opsloeg had haar blik een verandering ondergaan. Hij was niet meer onzeker en als in droomen verzonken, maar helder en vast.


    „Silvester! Ik heb hem terug!”


    „Wat is Silvester voor je?”


    „Hij is mijn man! Mijn lieve man!”


    Diana dacht snel na. Wat was dat? Wat had Dr. Glossin gedaan? Welke misdaad was aan het meisje gepleegd? Diana betitelde den doctor met zeer harde woorden. Hoe kon hij de echtgenoote van Logg Sar als zijn nicht, als jong meisje in haar huis brengen? Hoe kwam de vrouw van Logg Sar in de macht van Glossin?


    Jane richtte zich op den divan op en begon te spreken. Het ging allengs vlotter en eindelijk geheel ongedwongen. De hypnotische kracht van Dr. Glossin haalde niet bij die van Atma. Een eenvoudig stuk courant, het zweedsche blad, dat, door Glossin’s hand zelf onderstreept, den naam Linnais droeg, was voldoende geweest den door hem voorgeschoven grendel te verbreken.


    Jane kreeg haar geheugen weder ten volle terug. Zij vertelde hoe zij in haar zorg over Silvester van Dusseldorf naar Linnais ging en brandruïnen had gevonden, waar zij eens haar builoft had gevierd. Hoe Dr. Glossin, zij wist er zelf geen verklaring voor te vinden, daar plotseling voor haar stond en hoe zij hem willoos had moeten volgen.


    „Jouw Silvester leeft, Jane! Hij en zijn vrienden! Wij weten het. Lord Horace heeft het mij gezegd. Onze stations moeten hun bevelen vonken.”


    „Hij leeft. Ik hoor het. Ik geloof het gaarne gaarne... Maar hij weet niet waar ik ben. Ik heb in dwaze ongerustheid zijn voorschrift niet in acht genomen en ben weggeloopen. Hij zoekt mij tevergeefs, kan mij geen bericht zenden.”


    Lady Diana wist spoedig hoe die berichtgeving vroeger had plaats gevonden. Maar het kleine telefoonapparaat was verdwenen, ergens in Linnais gebleven. Het was weggeraakt toen Dr. Glossin er de stem van Silvester in vernomen had, de kracht van den straler begon te vreezen en het apparaat, als ware het gloeiend ijzer, van zich af had geslingerd. De golflengte, waarop Silvester het apparaat gestemd had, was daardoor verloren gegaan en de mogelijkheid, op de vroegere wijze mededeelingen te doen, uitgesloten.


    Er bleef dus slechts over het openbare regeeringsstation, de mogelijkheid een dépêche in de golflengte van dit station af te geven. In gewone tijden was dat een eenvoudige zaak. Thans, in dagen van oorlog en censuur, werd het een moeilijk, bijna onoplosbaar vraagstuk. Diana Maitland nam de taak op zich het op te lossen.


    Het luchtverkeer op de Britsche eilanden was wegens den oorlog verboden .


    In haar snellen auto reed zij zelf naar Cliffden, het groote Engelsche station. Zij zocht den chef op en had een lang onderhoud met hem. Zij verzocht, bezwoer en dreigde tot eindelijk de tegenstand van den ambtenaar overwonnen was. Tot hij van de letter van zijn instructie afweek en de korte dépêche ter afzending aannam. Lady Diana bleef bij hem totdat de dépêche afgeschreven en door middel van de perforateurs ter verzending gereed werd gemaakt. Zij stond naast hem, toen de zendautomaat de papierstrook begon te verslinden, toen hefboomen dansten en contacten raasden, toen de eerste woorden van het telegram:


    „Jane aan Silvester...”


    op de vleugelen der electrische golven in het luchtruim stroomden. Zij bleef naast den chef staan, totdat de strook driemaal door het apparaat geloopen was. Toen ging ze naar haar automobiel en keerde naar Maitland Castle terug.


    **


    *


    Op den zevenden dag na de catastrophe waagden de ingeslotenen het; zij lieten de saamgeperste lucht langzaam naar buiten ontwijken. Erik Truwor stond aan den ventiel, den blik op den manometer gevestigd. In de onderste gang sloeg Silvester den waterspiegel gade met een microphoon aan den mond, gereed alarm te geven, indien het nieuwe ijs niet hield, de berg zakte, het water zou stijgen.


    Met een zacht gefluit ontweek de lucht. Langzaam viel de wijzer van den manometer. Slechts nog enkele strepen stond hij boven het nulpunt. Erik Truwor leunde tegen den ijswand en drukte het oor er tegen om elk knarsen, elk breken van het ijs, dat zich mocht voordoen, zoo tijdig mogelijk waar te nemen.


    Het bleef rustig. Men hoorde slechts het zwakker en zwakker wordende gesuis der ontwijkende lucht. Thans nog slechts een licht ruischen. De wijzer stond op het nulpunt. De druk was gecompenseerd. De berg hield zich staande zonder ondersteuning der saamgeperste lucht.


    Snel vrat de kleine straler een nieuwen uitgang door den wand van den berg. De antenne in orde brengen, het verkeer met de wereld weer herstellen, dat was thans het belangrijkste. De antenne langs de helling van den berg was heel gebleven. Slechts de verbindingen met de apparaten waren bij de catastrophe afgerukt. Tien minuten waren voldoende om een noodleiding aan te leggen. Nauwelijks was de laatste verbinding tot stand gebracht, de laatste schroef aangedraaid of er kwam weer leven in de apparaten, die al die dagen lang stil en zonder leven geweest waren. De kleurschrijvers klapperden, het gangwerk was weer in beweging en de strooken, dicht met Morse-teekens bedekt, kwamen van onder de kleurraderen te voorschijn. Er waren berichten uit Amerika en Europa, uit Indië en Australië.


    Het noodlot ging zijn weg. De oorlog was uitgebroken. Engelsche en Amerikaansche luchtstrijdkrachten waren op de meest verschillende plaatsen der wereld met elkander slaags geraakt. De groote Engelsche vloot had hare havens verlaten om de Amerikaansche oostkust aan te vallen. De Amerikaansche vloot was haar tegemoet gevaren. Nog slechts vier en twintig uren en het kwam tot een geweldigen slag midden in den Atlantischen oceaan.


    De vraag, die Erik Truwor zich in deze dagen van onvrijwillige rust zoo dikwijls had voorgelegd, was beslist. Zóó beslist als hij het in onrustige nachten had gevreesd. De menschheid luisterde niet naar hem. Zij was niet in staat zich zelf te regeeren. Zij had een meester noodig, die haar dwingen kon.


    Hij voelde, hoe zijn idealen in elkaar stortten. Men deed daarbuiten niets uit eigen beweging of ter wille van een ideaal. Wie de macht had of haar meende te bezitten, die gebruikte haar onverbiddelijk. Zijn waarschuwingen hadden over de wereld weerklonken, maar zij waren weggestorven zonder dat men zich er aan gestoord had. Men zou hem slechts gehoorzamen, indien hij met brand en moord elk zijner bevelen kracht bijzette.


    Het uur der beslissing was gekomen. Wanneer hij wilde doorzetten, wat hij zich had voorgenomen, wat hij zijne zending achtte, dan moest hij zich als meester laten gelden. In de dagen der gevangenschap had hij de noodzakelijkheid daarvan duidelijk ingezien, thans schrok hij terug, toen het beslissende uur gekomen was.


    Zou men zijne bedoelingen niet miskennen? Zou de wereld hem niet andere beweegredenen toedichten? Zou zij niet aan een matelooze eerzucht toeschrijven wat slechts bittere noodzakelijkheid was?


    Hij kon het in de nauwe ijsgrotten niet langer uithouden en stormde naar buiten. Hij sprong over ijsschollen en hoopen opgewaaide sneeuw, die rood gloeide in de stralen der laagstaande zon. Al voortloopende voelde hij, dat al de oude ideeën en idealen van Pankong Tzo vernietigd waren.


    Ademloos staakte hij zijn loop. Hij huiverde voor de beslissing, voor de verantwoordelijkheid, voor het nemen van een besluit.


    Achter een ijsklip had de wind de versche sneeuw tezamen doen dwarrelen. Hier liet hij zich neder en voelde hoe de witte vlokken zich als een donzen kussen om zijn leden sloten. Een diepe moedeloosheid en een gevoel van afmatting overvielen hem. Toen werd hij zeer kalm.


    Hoe zou het zijn als hij hier nu eens bleef liggen, indien hij thans eens insliep? Indien hij de verantwoordelijkheid, de gehate beslissing door een vrijwilligen dood uit den weg kon gaan?! Hoe lang zou het duren tot de noordpoolkoude de korte sluimering in een eeuwigen slaap zou doen overgaan? Hoe schoon moest het zijn hier in te sluimeren, over te gaan in de groote zee der eeuwige rust en der vergetelheid, waarin alle donkere golven des levens zich komen breken.


    Was het de vorst, die reeds begon te werken, het lichaam licht, de gedachten droomerig maakte en ze met sprongen van het een op het ander deed overgaan?


    Een vage vrome herinnering kwam in hem op. De handen gevouwen! Hij stroopte de zware bonthandschoenen af en sloeg de vingers in elkaar. Daar... zijn rechterhand trok terug.


    Wat was dat, dat koude, wat hij had aangeraakt? Koud en brandend tegelijkertijd. Hij bracht de hand naar zijn gezicht. Van den middelvinger der linkerhand straalde hem de alexandriet tegen, thans, ook in het daglicht, helder rood gloeiend, zooals hij hem nog nooit had gezien.


    Met een sprong stond hij op zijn voeten.


    Zou hij wegsluipen voor zijn eigen noodlot? Het leven laf den rug toekeeren? Neen, dat nooit, al zou de weg ook naar een plaats van smarten voeren.


    De menschheid daar buiten wilde strijd en moord. Zij zou daarvan ontvangen in overvloed. Als een nieuwe geesel Gods wilde hij haar tuchtigen, totdat ze hem onvoorwaardelijk zou gehoorzamen.


    Een harde ijzeren wil drukte zijn stempel op zijn gelaat.


    Met kalmen vasten tred begaf hij zich naar den berg. Hij trad binnen en schreed door de gangen naar het vertrek, waarin de groote stralers stonden. De roode zonneschijn drong door de groenachtige ijswanden en vervulde de zalen en gangen met een tooverachtig dubbellicht. De volkomen stilte, die hier in het gebied van het eeuwige ijs heerschte, werd slechts door het zachte tikken van het telegraaftoestel onderbroken. Snorrend klapperden de fijne schrijfhefboomen der apparaten op en neer en noteerden in punten en strepen de tijdingen, die van alle deelen der wereld door den ether kwamen en in de mazen der antenne werden gevangen.


    Silvester zat voor een der schrijfapparaten in een lichten stoel. Hij hield de papierstrook onbeweeglijk in de handen, alsof hij zich van een enkel bericht maar niet kon losrukken. Het in roodachtig groene tinten door het vertrek schijnende licht omspeelde zijn gestalte. Het deed zijn gelaat vaal als van een doode schijnen.


    Erik Truwor wierp een blik op dat gedeelte van de strook, dat Silvester zoo standvastig in de handen hield. Het apparaat had ondertusschen onvermoeid doorgewerkt. Vele meters strook waren er uit te voorschijn gekomen en lagen in windingen op Silvesters knieën.


    Erik Truwor las de plaats die zich in de handen van Silvester bevond: „Jane aan Silvester. Ik ben in veiligheid. In Engeland, op Maitland Castle, bij vrienden.”


    De strook vertoonde de korte dépêche driemaal achter elkander.


    Erik Truwor boog zich over den zittende en legde hem de hand op den schouder.


    „Verheug je, Silvester! Je zorgen zijn voorbij. Thans weet je, dat Jane in veiligheid is.”


    Onder den druk van Erik Truwor’s hand, zakte de gestalte van Silvester ineen. Zij viel naar voren en zou geheel op den grond gezakt zijn als Erik Truwor haar niet met krachtige armen gegrepen had. Toen voelde hij, dat het leven uit het lichaam van den vriend geweken was, dat de bleekheid van zijn gelaat niet alleen door den valen weerschijn der ijswanden veroorzaakt werd.


    Het organisme van Silvester Bursfeld was tegen de vele wisselingen van vreugde en lijden, tegen al die schokken en dien zwaren onderzoekingsarbeid niet opgewassen geweest. Een hartverlamming had aan zijn jonge leven een einde gemaakt op het oogenblik, waarop hij de dépêche van Jane ontving.


    Erik Truwor hield de reeds koud geworden vingers van den vriend in zijn handen. Atma trad het vertrek binnen. Hij schreed op Silvester toe en sloot hem met zachten druk de oogen.


    „Hij heeft gegeven wat het Noodlot van hem verlangde, het Weten.”


    Erik Trüwor knikte en liet zijn blik op de bleeke trekken rusten.


    „Het Weten dat mij de Macht geeft.”


    Hij wendde zich van den doode af en keerde zich naar den grooten straler. Slechts de stiften tikten zacht en wierpen steeds nieuwe berichten van de oorlogstooneelen op het papier. Met zware schreden ging Erik Truwor op den machtigen straler toe. Er kwam slechts één enkel woord van zijn lippen: „Op!”


    Het klonk als een strijdkreet. Een strijdkreet was het!


    


    Doctor Rockwell, de lijfarts van den President-Dictator, en kapitein Harris, de dienstdoende adjudant, onderhielden zich met gedempte stem met elkander in de wachtkamer.


    „Zoolang de President mijn raad als doctor niet wenscht, mag ik mij niet aan hem opdringen.”


    „Het gaat zoo niet langer, dokter, zulk een leven houdt op den duur geen mensch uit. Sedert twaalf dagen, sedert de Engelsche oorlogsverklaring, is de president niet meer uit zijn kleeren geweest, heeft hij zijn werkkamer ternauwernood verlaten...”


    „Ik geef toe, dat zulk een levenswijze iemand aanpakt, voornamelijk wanneer men de vijftig gepasseerd is. Maar van den anderen kant... bedenk eens welk een buitengewone toestand. Deze oorlog met een grootmacht van gelijke sterkte. Het gaat hier om het lot der Staten en... van den dictator. Het is bij slot van rekening niet te verwonderen, dat hij zijn gansche kracht aan de leiding van den oorlog geeft.”


    „Kracht! Kracht! Dokter. Waar moet die kracht vandaan komen, wanneer hij zoo goed als niets gebruikt! Een kop thee. Een paar sneden geroosterd brood. Daaraan heeft hij genoeg voor vier en twintig uren. Daarbij geen slaap. Ik heb den president gedurende mijn diensturen sedert twaalf dagen niet slapende gevonden. Mijn kameraden van de andere wachten ook niet.”


    „Hij zal nochtans geslapen hebben. Bij kwartiertjes, op tijden, waarop er niemand in zijn kamer was. Twaalf dagen zonder slaap, dat houdt niemand uit. Dat kan ik U als geneesheer verzekeren. Op den derden dag vertoonen zich bij volkomen onthouding van slaap ernstige ziekte-verschijnselen.”


    „Die verschijnselen zijn er, dokter! Daarom verzoek ik U naar den president te gaan. Zijn manier van doen is veranderd. Zijn blik, vroeger zoo rustig en koel, is flikkerend en koortsig geworden.”


    „Koorts herkennen wij aan de temperatuur van den patiënt. Wees overtuigd, dat de president in die twaalf dagen in zijn leunstoel heel goed heeft geslapen. De natuur laat zich niet bedriegen. En het allerminst wat den slaap aangaat. De geneeskundige wetenschap kent voorbeelden, dat ruiters op hun paarden in den toestand van oververmoeidheid vast geslapen hebben, zonder het te weten en zonder... dit is van bijzonder belang... zonder er af te vallen. Hoeveel te meer moeten we dan aannemen, dat de president in zijn gemakkelijken armstoel den noodigen slaap gevonden heeft.”


    „Slaap? Dokter! Zoo kunt U spreken, omdat U den toestand hier niet van nabij kent. Op zijn tafel staan twaalf telefoonapparaten. Elk apparaat voor een bijzondere golflengte. Hij heeft voortdurend verbinding met de oorlogstooneelen. Misschien spreekt hij op het oogenblik met den bevelhebber van onze Afrikaansche vlieg-eskaders. Eenige minuten later met den chef der Australische vloot. Het kan gebeuren, dat zich reeds gedurende dit gesprek het Indische eskader meldt. Zoo gaat het dag en nacht.”


    „Met Uw welmeenen, kapitein. Ik kan met dat al niet ongeroepen mijn raad opdringen. Mochten zich werkelijk ernstige symptomen voordoen, dan kan ik binnen twee minuten aanwezig zijn.”


    Terwijl dit gesprek in de wachtkamer gevoerd werd, zat de president-dictator in zijn werkkamer in den zwaren armstoel met hooge leuning, achter de groote tafel. Kapitein Harris had gelijk. De manier van doen van Cyrus Stonard was veranderd. Nu eens staarde hij minuten lang op de een of andere voor hem liggende mededeeling en dan keek hij weer star naar het plafond, zenuwachtig, onrustig als verwachtte hij elk oogenblik een bepaald bericht.


    Er trad een secretaris binnen. Voorzichtig, op de teenen loopend, schreed hij over het dikke tapijt naar de tafel en legde een roode portefeuille met nieuwe telegrammen voor den president neer.


    Het waren goede berichten. Resultaten in Indië. Een voor de sterrenbanier zegevierende luchtslag boven de Straat van Bab-el-Mandeb. Zelfs een veeleischend veldheer zou bijna niet meer kunnen verlangen. Doch de president-dictator las de berichten zonder vreugde. Sedert twaalf dagen werd zijn brein slechts door die ééne gedachte beheerscht: Zal het spel nog gelukken of zal de onbekende Macht zich er in mengen? Dat zijn strijdkrachten het met de Engelschen zouden klaar spelen, daaraan had hij nooit getwijfeld.


    Maar die Macht, die onbekende Macht, die machines vernielde en draadlooze stations liet werken! Die onbekende Macht, die over zulke onheilspellende wapenen en krachten beschikte!


    Telegram na telegram las hij en legde hij ter zijde.


    Tot hij aan de beide laatste stukken der portefeuille kwam.


    Hij las en wreef zich met de hand over de oogen als om beter te zien.


    Las ten tweeden male, hield de dépêche in de handen en liet het hoofd met de oogen op het papier zinken.


    Twee dépêches waren het. De eene was gedagteekend 12 uur 10 minuten, Amerikaanschen tijd van Sayville. De andere was van het groote Engelsche station te Cliffden, verzonden 6 uur 20 minuten, West-europeeschen tijd. Hield men rekening met het verschil in tijd tusschen beide plaatsen, dan waren beide berichten slechts met een tijdsverschil van tien minuten afgegeven. Twee dépêches van volkomen gelijken inhoud: „Aan allen! De Macht verbiedt den oorlog. De Macht zal elke vijandelijke handeling verhinderen.”


    Wat Cyrus Stonard sedert twaalf dagen heimelijk vreesde, wat hem twaalf dagen en nachten lang in deze onnatuurlijke spanning en opwinding gehouden had, was eindelijk geschied. De onbekende Macht verbood den oorlog en stelde een gewelddadige verhindering van alle operaties in het vooruitzicht.


    De dictator sprong op en liep als een gevangen roofdier in de kamer op en neer. Thans flikkerde de waanzin in zijn oogen. Zijn lippen murmelden vloeken, terwijl hij de vuisten balde.


    Kapitein Harris trad met een nieuwe portefeuille met telegrammen de kamer binnen. Hij zag met schrik dat de toestand van den dictator verergerd was. Cyrus Stonard trok hem de portefeuille uit de hand, en boog zich over de schrijftafel en begon te lezen. Zijn oogen sperden zich wijd open, terwijl hij den inhoud der dépêches verslond. Toen stiet hij de portefeuille ver van zich af en brak in een schellen lach uit. Een waanzinnige lach was het, een lach van vertwijfeling, steeds schriller en krampachtiger tot het ten slotte meer snikken dan lachen werd. Toen viel hij op de plaats waar hij stond neer en bleef bewegingloos op het tapijt liggen.


    Thans was het tijd Dr. Rockwell te roepen. Kapitein Harris legde den bewustelooze op den divan en bood den dokter de behulpzame hand zoolang deze dat wenschte.


    Een kwartier na dit voorval waren de staatssecretarissen van Oorlog, van Marine, van Binnen- en Buitenlandsche zaken ter plaatse. Zij hoorden het verslag van den dokter en onderzochten toen de papieren, die de dictator het laatst ontvangen had, de beide dépêches van Sayville en Cliffden, die nog verkreukeld op de schrijfportefeuille lagen.


    De leden van het kabinet wisten slechts weinig van het bestaan der onbekende Macht. Precies datgene, wat na de eerste waarschuwende dépêche in Sayville niet goed meer verborgen kon worden gehouden. Cyrus Stonard had deze aangelegenheid zeer geheim behandeld en slechts met Dr. Glossin besproken. Met Dr. Glossin, die reeds sedert drie weken niet meer in Washington gezien was.


    De staatssecretaris van Oorlog George Crawford las de dépêche voor: „De Macht verbiedt den oorlog. Zij zal elke oorlogshandeling verhinderen.”


    Hij liet het papier verwonderd zinken.


    „Bij Zeus, dat is stoutmoedig gesproken! Welke macht kan zich veroorloven ons den oorlog te verbieden, twee wereldrijken te bruskeeren?”


    „De Macht. Hoe klinkt dat? Geheimzinnig en aanmatigend! Is het denkbaar, dat de dictator door deze dépêche zoo zwaar geschokt zou zijn?”


    Zij zochten verder. Kapitein Harris wees den staatssecretaris van Oorlog de portefeuille, bij de lezing waarvan de president in elkaar was gezakt.


    Zij lazen de tweede dépêche en hare uitwerking op deze vier staatslieden was verpletterend.


    Zij kwam van den chef der groote Amerikaansche Atlantische Vloot. Het was de wanhopige kreet van een weerloos gemaakt en door een geheimzinnige kracht aangegrepen eskader. Het begin van het telegram ving aan om 12 uur 30 minuten. Dan was het bij stukken en brokken steeds verder gegeven, naar gelang de gebeurtenissen zich afspeelden: „Klaar voor het gevecht. Op schotsafstand van de Engelsche Atlantische Vloot... De vuurleiding weigert... Ons geschut kan niet vuren... Kunnen ook niet laden... geschutsluitingen zijn met de loopen aaneengelascht... geschut onbruikbaar... torpedo’s onbruikbaar... Engelsche vloot vuurt ook niet... de roeren werken niet... onze schepen worden naar het Oosten getrokken... De Engelsche Vloot trekt dicht aaneengesloten ons vlak voorbij, naar het Westen... Op de Engelsche Vloot groote verwarring... Onze pantserschepen sluiten zich dicht aaneen... alle staal sterk gemagnetiseerd... De Engelsche Vloot aan den westelijken horizon verdwenen... Een onweerstaanbare kracht drijft onze schepen met vijftig knoopen snelheid naar het Oosten... God zij onze zielen genadig.”


    Zij lazen het telegram meer dan eens en begrepen toen het gelach waarmede Cyrus Stonard in elkaar gezakt was. Dat was dus de Macht! De onbekende, geheimzinnige Macht, die den oorlog niet wilde. De Macht, die de middelen bezat om alle wapenen werkeloos te maken. De Macht wier eerste waarschuwing men niet had willen aannemen en die zich thans deed gelden.


    De catastrophe trof de groote Amerikaansche slagvloot. De eer der sterrenbanier was bij de zaak betrokken. Maar met dat al kon toch geen der vier staatslieden zich aan de uitwerking van den titanischen humor onttrekken, die in deze manier van optreden lag opgesloten. Een macht die geschut versmolt en slagpantsers electromagnetisch aan elkaar deed kleven, een macht, die een gansche vloot willoos door den oceaan trok, zou ook in staat geweest zijn de slagschepen te doen zinken. Zij deed het niet. Zij verlamde de wapenen en trok de vijandelijke vloten in elkanders onmiddellijke nabijheid aan elkaar voorbij, de Amerikaansche Vloot naar Engeland en de Engelsche Vloot naar Amerika.


    Want het was duidelijk, zóó ging de reis. Wanneer er nog een oogenblik aan kon worden getwijfeld, dan werd die twijfel thans door de telefoon opgeheven, die zich op de tafel van den president-dictator liet hooren. De draadlooze verbinding met de Atlantische Vloot.


    De Staatssecretaris van Marine ijlde naar het apparaat en herkende de stem van admiraal Nichelson, die zich bij de Atlantische Vloot bevond.


    „Heb ik de eer, met zijne Excellentie den heer Dictator te spreken?”


    „Neen, hier is de Staatssecretaris van Marine. De heer president dictator heeft zich een oogenblikje ter ruste begeven. U kunt aan mij verslag doen. Ik heb uwe dépêche over de catastrophe voor mij liggen.”


    „U weet?”


    „Ik weet, dat uwe vloot, ongeschikt voor den strijd, met een snelheid van vijftig zeemijlen naar het Oosten drijft.”


    „Het zijn er intusschen honderd geworden. Onze schepen razen, half uit het water geheven, oostwaarts. Wij zien geen mogelijkheid er iets tegen te doen. Wij moeten afwachten wat het noodlot met ons voorheeft.”


    „Hoe ziet het er op de vloot uit? Is er nog verdere averij aan de schepen gekomen? Hoe is de toestand der bemanning?”


    „Averij?... Verder niets. Elk stuk geschut is aan het sluitstuk vastgelascht... De toestand der manschappen? Vraagt u maar liever niet... Er is geen discipline meer. Een deel der mannen is door godsdienstwaanzin aangegrepen. Zij liggen op de knieën, zingen psalmen en verwachten het laatste oordeel. Eenigen zijn over boord gesprongen. Als de vaart zoo doorgaat, landen we morgen in Engeland.”


    De Staatssecretaris van Marine legde den hoorn op het apparaat. Hij ging naar de groote globe, bakende een koers af en rekende een oogenblik. Toen wendde hij zich tot zijn ambtgenooten.


    „Mijne heeren! Ik geloof, dat wij de Engelsche vloot morgen ongeveer om negen uur aan de Amerikaansche kust mogen verwachten.”


    De heer Fox sprak door de telefoon met Dr. Rockwell.


    In den gezondheidstoestand van den heer presidentdictator is tot nu toe geen verandering gekomen. De staatsmacht ligt volgens de grondwet in handen der staatssecretarissen.


    Terwijl de geneesheeren zich moeite gaven om Cyrus Stonard weder tot het bewustzijn terug te roepen, namen de vier staatssecretarissen het bestuur van het zwaar rollende staatsschip ter hand.


    *


    **


    Dr. Glossin zat in zijn woning te New York en ging de uitkomsten van zijn politieke werkzaamheid eens na. Sedert acht dagen was hij in Amerika en had geen uur van zijn tijd verloren laten gaan. Met de leiders der socialisten en met die der plutocraten had hij onderhandeld. Arbeiders en milliardairs, beiden waren de heerschappij van den dictator moede. Lichte trillingen van den anders zoo vasten en betrouwbaren bodem duidden op komende gewelddadige uitbarstingen.


    Nog thans verwonderde Dr. Glossin zich over het al te lichtvaardige vertrouwen waarmede de partijleiders der socialisten en plutocraten hem tegemoet gekomen waren. Want wie gaf hun het bewijs, dat hij werkelijk van Cyrus Stonard afgevallen was? Wat wisten die domooren van de onbekende Macht? Van alles wat nog te verwachten was?


    Dr. Glossin kende de plannen der rooden en der plutocraten en had hunne kansen nauwkeurig nagegaan. Aan beide partijen zou de revolutie zonder twijfel gelukken. Maar in beide gevallen zou de uitslag niet volkomen zijn en zou het in het verdere verloop zoo goed als zeker tot een burgeroorlog komen. Maakten de rooden de revolutie, dan zou het Westen en een deel der staten van het midden zich daartegen verzetten. En deden de witten het, dan zou omgekeerd ’t Oosten in opstand komen.


    Er was in de Vereenigde Staten echter nog een derde partij, wier leden zich eenvoudig „patriotten” noemden, een partij, waarvoor Dr. Glossin tot voor korten tijd slechts de schouders had opgehaald. De patriotten waren zoo weinig in overeenstemming met den tijd, dat zij de politiek slechts beoefenden om wille van het vaderland en om de oude Amerikaansche idealen na te streven. Vrijheid van het afzonderlijke en van het gansche staatswezen. Afschaffing van alle corruptie. Trouw aan en vertrouwen in alle, ook politieke, regelingen. Het programma der patriotten-partij bestond uit ideale eischen. Daarom had Cyrus Stonard hen ook laten begaan, had hen, evenals Glossin, voor ongevaarlijke dwepers gehouden.


    Eerst vijf dagen geleden was de doctor met William Baker, den leider der partij, in onderhandeling getreden, nadat hij te weten was gekomen, dat de rooden en de witten er op denzelfden dag op los zouden slaan.


    Hij had de partij tot handelen opgezweept. Hij had zich met Mr. Baker een ganschen nacht opgesloten, had een volledig revolutieplan met hem ontworpen en in alle bijzonderheden uitgewerkt, zóó geraffineerd en effectief, dat de partijleider voor de duivelsche sluwheid van den geneesheer gehuiverd had.


    Alleen over de behandeling en het uit den weg ruimen van den dictator waren ze het niet eens geworden. Glossin was voor luchttorpedo’s op het Witte Huis. Mr. Baker verklaarde zich tegen alle bloed vergieten. Hij miskende de groote verdiensten van den presidentdictator voor de Unie niet. Cyrus Stonard moest weg, moest van de macht beroofd worden, doch zonder schade te lijden aan lijf en leden.


    Toen... thans vijf dagen geleden... had Mr. Baker eenige oogenblikken overlegd, had te kennen gegeven, dat hij een weg zou vinden maar had den weg zelf niet genoemd. Van dag tot dag had wat hij te verstaan gaf meer vertrouwen ingeboezemd. Maar de dagen waren ook verstreken. De tijd drong. Heden schreef men den vijfden Augustus. Den zevenden wilden de witten en de rooden toeslaan. Het was dus tijd. Hoog tijd! En die ideoloog, die Baker, speelde nog steeds den geheimzinnige.


    Dr. Glossin sprong woedend op. Maar het moest nu tot een besluit komen. Of het een, òf het ander. Het was ongeveer acht uur ’s avonds toen hij Broadway bereikte en zich in een der wolkenkrabbers met de lift naar boven liet brengen. Hij trad een eenvoudig bureau binnen op de 32e verdieping, een spaarzaam en sober ingericht kantoorvertrek. Er bevond zich slechts een persoon. Het was een lange vijftiger met grijzen vollen baard en grijs hoofdhaar, William Baker, de leider der patriotten.


    „U komt, doctor? ... Des te beter, dan behoef ik niet om U te zenden.”


    „Ik kom, Mr. Baker, omdat er geen tijd te verliezen is. Ik dring er op aan, dat mijn oude voorstel wordt aangenomen.”


    „Het zal niet noodig zijn.”


    „Wees zoo goed duidelijker te spreken.”


    De partijleider schreed zwijgend naar een deur, toegang gevende tot een aangrenzende kamer en opende die. Er trad een derde persoon binnen. Hoewel deze in burgerkleeding was, herkende Dr. Glossin Overste Cole, den commandant van de lijfwacht. Hij kende den overste sedert jaren en de overste kende hem eveneens.


    Glossin verstijfde van schrik. Zijn gewone zelfbeheersching verliet hem.


    „U... Overste Cole...?”


    Baker knikte.


    „Is U tevreden, doctor?”


    In verwarring drukte de doctor de hand, die de overste hem toestak. Dat was dus de troef, die Baker zoolang achtergehouden had. Zoo moest het plan gelukken.


    „Heden avond om elf uur op de seconde af zal de actie der partij in alle steden der Unie beginnen. Om tien uur lost het regiment Cole de oude wachten in het Witte Huis af. Al het andere kunt U onderweg bespreken. Wij moeten nu weg!”


    Een korte handdruk. Dr. Glossin liet zich in gezelschap van den overste met de lift naar het dak van den wolkenkrabber brengen. Het vliegschip van den commandant nam hen op. De schemering van den zomeravond lag over de zee, toen het schip koers naar Washington zette en de baai van New York over vloog. Staten Island, Sandy Hook, de invaart naar de haven van New York. Dr. Glossin en Overste Cole stonden aan het venster en blikten oostwaarts over de zee.


    Daar kwam het aan in een oneindige lijn. Pantserschepen en pantserkruisers, torpedobooten en torpedojagers, vliegduikers en onderzeepantsers. Het ruischte door de zee, wier golven zich voor den boeg der compacte massa verhieven en in stuwend schuim zich oplosten. Het kwam met een snelheid van vele zeemijlen per uur door de golven aanrazen. De zware pantserschepen stonden half scheef met den boeg hoog boven de golven, den spiegel zóó diep in zee dat het water daarachter een berg vormde.


    Het was een vreemd en huiveringwekkend schouwspel. De schepen voeren niet uit eigen kracht; zij voeren in het geheel niet, zooals schepen plegen te varen, op regelmatigen afstand en in formaties. Hun ijzeren rompen hingen samen, ongeveer als een groep paalmosselen, die een schipper van den bodem heeft losgerukt en door het water sleept. Aan de zijwanden van het eerste zware pantserschip kleefden, uit het water geheven, drie torpedobooten als jonge mosselen aan de schalen der oude. Het tweede pantserschip zat voor een derde zijner lengte naar bakboord vooruitgeschoven, aan het eerste linie-schip vast. Zoo volgde de gansche geweldige vloot, tot een enkel onregelmatig blok tezamengevoegd, door een onzichtbare, onweerstaanbare macht door de golven voortgesleurd.


    Aan alle masten, door de suizende vaart over half den Atlantischen Oceaan stukgereten en zeer gehavend, maar toch nog herkenbaar, wapperde de Union Jack, Engelands vlag, in honderd zeeslagen beproefd. Eerst ter hoogte van Sandy Hook matigde zich het tempo der wilde vaart. Langzamer maar steeds nog aan elkaar geketend en dooreengewoeld voer de verlamde vloot door de landengte de baai van New York binnen.


    Dr. Glossin trad een schrede van het venster terug en drukte den arm van overste Cole.


    Zoo stonden ze daar en staarden op het schouwspel daar beneden, terwijl het vliegschip zijn weg naar Washington vervolgde. Zij zagen de met lamheid geslagen vloot kleiner en kleiner worden, zagen haar als een punt in het onzekere licht der toenemende schemering verdwijnen. Zij staarden nog steeds naar de plaats waar zij verdwenen was, toen er reeds lang niets meer te zien was.


    Na lang zwijgen sprak de overste: „Wat was dat? Heb ik gedroomd?”


    „Wat U daar gezien hebt, is de ontzettende werkelijkheid. Het is de werking der geheimzinnige Macht, waarmede Cyrus Stonard dacht te kunnen spelen.”


    Dr. Glossin sprak. Hij sprak van dingen waarvan Overste Cole tot op dit oogenblik geen vermoeden gehad had. Van de onbekende Macht. Van haar geweld. Van hare bedreigingen en van wat zij verboden had. Van de onmogelijkheid zich tegen haar te verzetten. Hoe verder de doctor kwam, des te verslagener begon de overste er uit te zien. Hij sprak gedurende de reis geen woord meer en trok zich te Washington zwijgend in zijn dienstvertrek terug.


    Om tien uur werden in het Witte Huis de wachten van het regiment Howard door officieren en manschappen van het regiment Cole afgelost. Overste Cole luisterde verstrooid naar het rapport van den officier van de wacht. Zoo bleef hij zitten tot Glossin met het horloge in de hand bij hem de kamer binnentrad.


    „Overste, hoe laat is het op uw horloge?”


    Langzaam, bijna loom, haalde de overste zijn eigen horloge te voorschijn. „Tien minuten over tienen.”


    Het horloge in de hand van den overste trilde. Zijne hand beefde. Dr. Glossin zag spottend op den ouden officier neer.


    „Overste Cole!” De stem van Glossin klonk snijdend door de stilte. De overste sprong op.


    „Ik ben gereed.”


    De overste trad in de gang, die langs de rij kamers van den dictator liep en bracht een signaalfluitje aan den mond. Nog vóór dat de laatste toon weggestorven was, stroomden van alle zijden manschappen en officieren van het regiment Cole aan en schaarden zich om hunnen overste.


    De beide adjudanten van den dictator kwamen op de gang om het rumoer te verbieden. Zij schrokken van den somberen ernst en de verbeten uitdrukking in de trekken van soldaten en officieren.


    „Wat moet dat beteekenen, Overste?”


    „U is gearresteerd. Stelt U ter beschikking van majoor Stanley.”


    Zonder verzet bogen de adjudanten zich voor de overmacht. Terwijl zij weggevoerd werden, opende overste Cole de deur van de kamer van den dictator. Dr. Rockwell trad hem tegemoet.


    „Kalmte, mijne heeren. De president heeft dringend behoefte aan...”


    De lijfarts zag de vastberaden gezichten der opdringende mannen en trad zwijgend ter zijde. De weg was vrij. Overste Cole trad de kamer binnen en schreed langzaam op de groote schrijftafel toe. Hij had ter rechterzijde een blik op de tafel en den dictator. Cyrus Stonard zat aan den arbeid met een document in de hand. Hij bleef kalm zitten en liet alleen de hand welke het stuk vasthield, zakken, terwijl een eigenaardig lachje over zijn vermagerd asceten-gelaat gleed.


    Officieren en manschappen stroomden achter hun overste de kamer binnen en vormden aan den kant van de deur een halven cirkel. Het werd zoo stil, dat men het tikken der kleine pendule tot in den verstgelegen hoek kon hooren.


    Cyrus Stonard wendde het hoofd half naar rechts naar de binnengetredenen.


    „Wat wenschen de overwinnaars van Graytown, van Philipsville en Frisco?”


    Het waren namen van slagen uit den laatsten Japanschen oorlog. Eerenamen voor overste Cole en zijn regiment. Op dit oogenblik uit den mond van den dictator komend, werkten zij verlammend op de binnengetredenen.


    Overste Cole ging een stap achteruit... en nog een en nog meerdere, week terug voor de raadselachtige uitdrukking in Cyrus Stonard’s oogen. Dat was niet de dreigende fascineerende blik van den despoot, maar die van iemand, die hooger staat, de klare oogopslag van een man, die alles doorzien en alles ijdel bevonden heeft


    Overste Cole week achteruit tot hij een weerstand voelde. Er sloegen armen zich om hem heen. De fluisterende stem, de warme adem van Glossin drongen in zijn oor. Met vasten tred trad hij weer op den dictator toe:


    „Mijnheer de president, het land verlangt Uwe aftreding!”


    „Het land?”


    „Het land, Mijnheer de president!”


    Cyrus Stonard hoorde de vaste stem van den overste, blikte hem in de oogen en zag de waarheid. Langzaam kwamen de woorden van zijn lippen:


    „De wil van het land is voor mij de hoogste wet... Wat moet ik doen?”


    „Het land verlaten!”


    „Wanneer?”


    „Onmiddellijk!”


    Cyrus Stonard stond met een snelle beweging op, als gehoorzaamde hij aan een bevel.


    „In wiens naam handelt U?”


    „In den naam van alle hun vaderland en de vrijheid liefhebbende Amerikaansche burgers.”


    Cyrus Stonard wist genoeg. Dat was uit het program der Patriotten, die hij voor onschadelijk gehouden had. Niet de Rooden of de Witten, neen, de Patriotten maakten aan zijn heerschappij een einde. Hij liet zijn oog over de aanwezigen gaan en ontdekte daar, door de gestalte van den overste half verborgen, Dr. Glossin.


    „Behoort de heer Dr. Glossin ook tot deze burgers?”


    Overste Cole week ter zijde, alsof de nabijheid van Glossin hem pijnlijk was. De geneesheer stond vrij voor den dictator. Hij moest diens blik doorstaan, want de muur van officieren en soldaten versperde hem den terugtocht. Zoo stond hij daar en wrong zich onder de blikken des dictators, werd afwisselend bleek en rood en zou op dit oogenblik gaarne mijlen ver weggeweest zijn.


    Cyrus Stonard zag zijne erbarmelijke figuur en hoe hij ineenkromp, draaide hem den rug toe en wendde zich tot overste Cole.


    „Kameraden! Ik verlaat het land in de overtuiging, dat het land het wil. In de hoop dat mijn heengaan het tot heil moge strekken. Wat ik heb nagestreefd... het noodlot heeft het anders gewild. Een macht grooter dan ik ooit heb vermoed, heeft dat noodlot in menschenhanden gelegd. Ik heb er tegen gestreden... Toen ik den strijd opnam, wist ik dat de uitslag mijn lot zou beslissen... Ik heb verloren... Waarheen moet ik gaan?”


    „Waarheen U wilt. Mijnheer de president. Een vliegschip staat te Uwer beschikking.”


    „... Naar Europa... naar het Noorden. Laat ons gaan.”


    Overste Cole trad den president ter zijde. Op zijn wenk opende zich een doorgang naar de deur. Stil en sprakeloos stonden de officieren en manschappen van het lijfregiment en zagen den man heengaan, die hen twintig jaren lang op het pad van roem en eer was voorgegaan.


    Overste Cole wilde vooropgaan. De dictator greep zijn arm en steunde er op.


    „Ik ben moede, oude vriend!”


    De overste drukte de lippen op elkaar. Uit zijn starre oogen braken twee tranen, die langzaam langs zijn gelaat naar beneden rolden.


    Een kwartier later verhief zich een regeeringsvliegtuig van het dak van het Witte Huis. Het zette koers in den nacht, koers naar het Oosten.


    **


    *


    Het is zeer moeilijk de gebeurtenissen der volgende weken van Augustus te schilderen. Den zesden Augustus had de onbekende Macht de groote slagvloten van Engeland en de Amerikaansche Unie met lamheid geslagen. In een magnetischen orkaan was de Britsche vloot de haven van New York binnengesleept. Dit geschiedde op hetzelfde uur, waarop de Amerikaansche vloot de Theems opgetrokken werd tot in de Londensche dokken.


    Den zevenden Augustus werd in de Vereenigde Staten Cyrus Stonard ten val gebracht en een nieuwe regeering gevormd, waarin Dr. Glossin voorloopig de portefeuille van Buitenlandsche Zaken nam. Op elken anderen tijd zou deze val de gansche wereld in beroering hebben gebracht. Thans voltrok hij zich bijna geruischloos. De onbekende Macht nam de algemeene belangstelling te zeer in beslag dan dat de politieke omwenteling in de Vereenigde Staten veel beweging zou veroorzaken.


    Waar ook nog in den een of anderen hoek der wereld Engelsche en Amerikaansche strijdkrachten met elkander in gevecht geraakten, daar trad de Macht aanstonds handelend als derde in het strijdperk.


    Amerikaansche luchtstrijdkrachten, die onvoorziens naar Indië vlogen, werden reeds op den weg daarheen tot vallen gebracht en vielen bij de Lakediven in zee. Engelsche vliegduikers, die het Panamakanaal poogden aan te vallen, werden dicht bij Jamaica door een magnetischen cycloon gegrepen en op de hoogste toppen der Cordilleras neergezet. De bemanningen hadden dagen noodig om uit de sneeuwwoestijn naar de naaste menschelijke nederzettingen te komen. De Macht greep zonder aanzien der partijen in en onderbrak elken strijd.


    De gebeurtenissen der dagen van den zesden tot den vijftienden Augustus werkten op de menschheid ongeveer als de stok van een wandelaar in een mierenhoop. Algemeene onrust, opschudding, een bruisen der openbare meening, die in de pers van alle beschaafde landen duidelijk uitdrukking vond.


    Wil men den ontzaglijken indruk dien de gebeurtenissen dezer acht dagen maakten, eenigszins overzien, dan moet men de daardoor getroffen menschheid in alle staten in drie groepen onderscheiden: de natuurkundigen, den soldatenstand en de breede volksmenigte.


    De vertegenwoordigers der natuurkundige wetenschap beproefden steekhoudende verklaringen voor de verbazende werkingen te geven. Maar de isoleering en verzameling der vormenenergie, de geniale ontdekking van Silvester Bursfeld, lag vèr buiten de wetenschappelijke kennis dier dagen. Dus tastten alle verklaarders die hun wetenschap in de groote bladen der vijf werelddeelen luchtten, in het duister.


    Engelsche vliegduikers waren vijfduizend meter hoog in de Cordilleras neergezet geworden. De vergelijkingen van Maxwell veroorloofden ten slotte de werkzame magneetvelden te berekenen door welke de zware vliegduikers gegrepen waren. Men kon dan verder daaruit besluiten, dat het de onbekende Macht ook mogelijk zou zijn, alle groote slagvloten op den een of anderen bergtop te slingeren.


    Naarmate de ontwikkeling op dit punt gevorderd was, hoopten de dagbladartikelen, waarin de grenzen der onbekende Macht steeds stouter, steeds wijder gedacht werden, zich op.


    In de Vereenigde Staten hield men zich aan de weinige mededeelingen, die de nieuwe staatssecretaris van Buitenlandsche zaken, Dr. Glossin, kon doen. Vooral professor Curtis werkte zeer intensief en kon reeds den twaalfden Augustus een proef op open zee ondernemen. Dien dag om tien uur voormiddag voer de boot met de stralingsinrichting de haven uit. Curtis had een inrichting gemaakt, die een electromagnetisch veld tamelijk gesloten naar ééne richting kon uitstralen. Een afgedankte torpedoboot was als doelwit voor de proeven aangewezen. Hij hoopte tot op een afstand van duizend meter waarneembare magnetiseeringen te weeg te kunnen brengen.


    Omgeven door zijn assistenten stond hij naast de gerichte antennen, die ’t electro-magnetische veld over den boeg der boot naar de torpedoboot moesten slingeren. De schakelaars werden omgezet. Electrische energie van hooge frequentie vloog door de antennen.


    Professor Curtis werd onrustig. De werkingen, die men van de torpedoboot meldde, overtroffen belangrijk de door hem als mogelijk berekende. Hij gaf bevel, de energie in de antenne af te schakelen.


    Toen liet hij zich met een zucht op een stoel vallen. Want de werking op de torpedoboot hield niet op. Integendeel, zij steeg, tot ten slotte de electro-magnetische hoos de heele boot aangreep, uit het water tilde en op den zandigen oever slingerde, waar zij barstend door den val, bleef liggen.


    Met ingehouden adem had men op de andere boot de catastrophe gadegeslagen. Een kreet van zijn eersten assistent deed professor Curtis opkijken, waardoor hij de gebeurtenissen op de eigen boot kon volgen.


    De gerichte antennen losten zich in koperdamp op. Zij lichtten een oogenblik groenachtig schitterend en waren dan verdwenen. Spandraden en isolatoren vielen samengesmolten en versplinterd op het dek neer. Toen greep een hoos de gansche boot en wierp haar naast de torpedoboot op het strand.


    Professor Curtis liet de balustrade los en rolde over het schuin liggende dek in het zachte zeezand.


    Dat was het einde der Amerikaansche pogingen. Het rapport dat de professor nog denzelfden namiddag naar Washington zond, verklaarde, dat het nutteloos was een strijd tegen de middelen der onbekende Macht aan te binden.


    Den dertienden Augustus hield professor Raps in de technische hoogeschool te Charlottenburg zijn college over theoretische electrodynamica. De studenten puntten hun potlooden, om als steeds dictaat te maken. Op dezen dag zouden de geretardeerde potentialen aan de beurt geweest zijn. Maar de Duitsche professor kwam met heel wat anders...


    „Mijne heeren, ook ik heb gepoogd met de middelen onzer tegenwoordige wetenschap het geheim der onbekende Macht te doorgronden. De werkingen waarvan wij betrouwbare berichten hebben, laten zich slechts dan verklaren wanneer wij aannemen, dat de Macht een middel bezit om de ruimte-energie op elke willekeurige plaats tot volle ontwikkeling te brengen. De ruimte-energie mogen we volgens Oliver Lodge op tien milliard paardekrachten voor elken kubieken centimeter stellen. Onze wetenschap kent tot nu toe geen middel om deze energie vrij te maken, zeker geen om haar op verre afstanden en met absolute trefzekerheid te ontketenen...”


    De studenten schreven. Het papier ritselde. De potloden vlogen over het papier. Professor Raps ging met zijn uiteenzettingen voort. Hij trad in details en ontwikkelde door berekening de werkingen; die op deze wijze te bereiken waren. Hij bedekte het zwarte bord met getallen met dertig decimalen, die Kilowatt en calorieën voorstelden. Toen werd de voorlezing weer algemeener...


    „Wij hebben er geen vermoeden van door welke middelen, door welken ons in elk geval geheel onbekenden vorm der energie deze werkingen op afstand worden teweeggebracht, hoe de explosieve ontketening der ruimte-energie tot stand komt. Een reuzengeest, die den stand onzer wetenschap eeuwen vooruitgesneld is, moet deze oplossing gevonden hebben...”


    Silvester Bursfeld in zijn ijzig graf daar hoog in het Noorden aan de pool kon met het grafschrift tevreden zijn, dat de Duitsche geleerde hem hier gaf.


    Professor Raps ging voort:


    „Mijne heeren, ik werd door tegenstrijdige gevoelens bestormd, toen ik de zoo even voorgedragen ontdekkingen deed. Eerst de reine vreugde van den onderzoeker over de ontdekking, de vreugde, die gij allen wel reeds na de gelukkige oplossing van een laboratoriumvraagstuk zult gekend hebben. Maar dan een huivering. Mijne heeren, de gedachte, dat een bovenmenschelijke macht in de handen van sterfelijke menschen is gelegd, is ontzettend. De bezitters der uitvinding kunnen de wereld elk oogenblik een poets bakken, zij kunnen elke willekeurige stad in de asch leggen, elk menschenleven vernietigen. Wij zijn weerloos. Wij moeten zonder ons te kunnen verzetten met ons laten geschieden wat de bezitters der Macht zullen goed vinden te doen. Die gedachte is bijna niet te verdragen. Maar het is de waarheid...”


    De professor besloot zijn lezing vóór den vastgestelden tijd. Hij was te zeer ontroerd om zich thans nog stelselmatig aan een bepaalde leerstof te wijden.


    De inhoud van zijn voordracht bracht weer nieuwe onrust teweeg. De vertegenwoordigers der groote dagbladen kochten den studenten hunne aanteekeningen voor grof geld af. Nog op den avond van den 13 Augustus werd de voordracht over de gansche wereld verspreid. Van Hammerfest tot Kaapstad, van Londen tot Sydney werden de mededeelingen verslonden en besproken.


    Het was duidelijk, dat de Duitsche geleerde de bronnen der onbekende Macht althans theoretisch op het spoor was. Hoe meer de natuurkundigen der geheele wereld zich in de bijzonderheden zijner uiteenzettingen verdiepten, des te meer moesten ze de juistheid zijner gevolgtrekkingen erkennen. Er was inderdaad slechts deze ééne verklaring voor de monsterachtige werking der Macht te vinden. Men moest in staat zijn de ruimte-energie op elke willekeurige plaats van den aardbol te laten ontploffen.


    Maar de middelen daartoe kende niemand. Indien niet misschien... deze Duitsche professor nog meer wist dan hij op het college gezegd had? De gedachte, dat een enkele staat het geheim ontdekken, zich tot meester der overige wereld kon maken, veroorzaakte nieuwe onrust.


    Op alle punten der aarde wachtte men op de eerstvolgende uiting der Macht. De spanning der verwachting van iets, dat men zich niet helder bewust is, lag over de wereld, voor zoover zij door denkende menschen bewoond was.


    Het was omtrent het middaguur van den vijftienden Augustus. Vonkentelegrammen snorden als steeds over de gansche wereld. Om 12 uur, 13 minuten, 15 seconden onderging dit verkeer een plotselinge onderbreking. Tot dusver had de onbekende Macht hare dépêches door een rechtstreeksche beïnvloeding van een der groote Europeesche of Amerikaansche stations gegeven. Maar in dit middaguur van den 15en Augustus ontstond boven het oostelijk deel van den Atlantischen Oceaan plotseling een sterk electromagnetisch veld in den ether. Zijn kern had de gedaante van een smallen hoogen toren.


    Het pulseerde met honderdduizend wisselingen per seconde en straalde golvenenergie ten bedrage van tien millioen Kilowatt naar alle richtingen van het compas uit, terwijl het snel in de richting van het Westen over den oceaan trok.


    In den rhythmus der Morseteekens kwam en verdween het veld en waar ook in Europa en Amerika electrische inrichtingen aanwezig waren, werden zij tot meeslingeren gebracht. De passagiers der electrische trams vernamen de teekens in het eentonige brommen der wagenmotoren. Waar electrische gloeilampen brandden, begonnen ze op dat oogenblik te sjirpen en lieten Morseteekens hooren. Waar ook iemand den telefoonhoren aan het oor had, daar werd het gesprek plotseling door luid en scherp ertusschen klinkende Morseteekens onderbroken. De schrijfmachines van alle telegraafstations hielden gedurende deze minuten op de dépêches van hun eigen bedrijf neer te schrijven en teekenden de boodschappen der Macht op:


    „De Macht: De oorlog is uit! De Macht vordert gehoorzaamheid. Zij straft ongehoorzaamheid.”


    De wereld kromp ineen bij de woorden dezer boodschap. De bondige zinnen troffen als zweepslagen en verkondigden haar den nieuwen meester. Als een zware donkere wolk legde zich de druk van een vreemden dwingenden wil op de menschheid. De regeeringen en de staatslieden persoonlijk waren radeloos. Het was niet mogelijk aan den ernst dezer dépêche te twijfelen. Daarvoor waren de bewijzen der Macht, die men tot nu toe te zien gekregen had, te sterk en te overtuigend.


    De buitenlandsche politiek bood weliswaar op dit oogenblik geen moeilijkheden. De Macht beval den vrede, en er was maar één weg: onvoorwaardelijk te gehoorzamen. Daarentegen vertoonden zich de moeilijkheden binnenslands. De verschillende volkeren werden tegenover hunne regeeringen meer of minder vijandig gestemd. Het individu vroeg zich af of het in het algemeen nog wel doel had om de voorschriften eener regeering te gehoorzamen, die slechts bij de gratie der Macht op haren zetel zat en elk oogenblik door deze zelfde Macht kon worden weggewischt.


    Het waren niet eens de slechtste elementen die onder zulk een druk door een algemeene lusteloosheid overvallen werden en zoowel hunne belangstelling voor den staat als voor de eigen aangelegenheden verloren.


    Professor Raps zat in zijn werkkamer. Het was een hoog, eenvoudig ingericht vertrek. Voor den geleerde lag het manuscript van een bijna voltooid werk. Daarnaast bedekten heele stapels brieven en dépêches de groote werktafel. Informaties van Staatscolleges, van wetenschappelijke instellingen, van particuliere personen en ook van vreemde regeeringen.


    De professor wierp geen enkelen blik op deze duizenden brieven en vragen, wier beantwoording een heel bureau maandenlang zou kunnen bezig houden. Hij zag er grijs en vervallen uit en hield de papierstrook met de dépêche der Macht in de handen. Zijn lippen vertrokken zich en vormden afgebroken woorden.


    „... Mijn Hemel! ... kan de natuur dat dulden... kan een enkeling der wereld eeuwigen winter of eeuwige zon brengen... moet dat een mensch zijn... wien het lot der gansche wereld in handen gegeven is...”


    De professor keek van de dépêche op. Zijn oog vestigde zich op het portret boven de schrijftafel. Het was een oude waardevolle kopergravure, uit de achttiende eeuw. Een geschenk zijner hoorders. De gravure stelde den Zweed Karel von Linné voor. De geest van den geleerde hechtte zich aan het schilderij als aan een heiligenbeeld.


    „Het is niet mogelijk... waar blijven dan de ijzeren wetten van oorzaak en gevolg... Het is een dwaling... een dwaling of een vergissing der natuur... maar kan de Natuur dwalen?”


    Zijn blik bleef aan het onderschrift van het beeld hangen. Latijnsche woorden: „Natura non facit saltus” (De natuur maakt geen sprongen). Het woord van dien genialen natuurvorscher waarmede hij zich tot voorlooper van Darwin had gestempeld.


    Professor Raps las de enkele woorden van den zin weer eens en nog eens weder.


    De natuur maakt geen sprongen... op een schijnbaren sprong volgt het corrigens... moet het volgen volgens de hoogere wet der bestendige ontwikkeling...


    Het werd tijd naar het college te gaan. De professor legde de telegramstrook ter zijde. Met kalme hand vulde hij zijn aktentasch.


    **


    *


    De boodschap der Macht was er en had hare uitwerking. De oorlog was ten einde, ook zonder een uitdrukkelijk bevel der beide oorlogvoerende wereldmachten. Hij was automatisch beëindigd, omdat de Macht met storm en brand had ingegrepen overal waar zich nog een strijd wilde ontwikkelen Het ging er alleen nog maar om, door een formeel vredesverdrag den feitelijken toestand te bekrachtigen.


    In de Vereenigde Staten nam men deze ontwikkeling van zaken met onomwonden tevredenheid waar. De oorlog was een oorlog van Cyrus Stonard geweest. Het kwam de jonge regeering gelegen dat deze de onsympathieke erfenis niet behoefde over te nemen, dat de in de Staten zoo weinig populaire oorlog stilletjes was afgeloopen. Men bemerkte wel, ook onbewust, dat een vreedzame, bestendige ontwikkeling der Unie al geheel vanzelf al de voordeelen brengen moest waarom men hier moest strijden.


    Anders zag het er in Engeland uit. Men had zich met alle middelen tot den strijd toegerust. De Engelsche staatslieden hadden ingezien, dat slechts een gelukkig gevoerde oorlog het Engelsche bezit behouden kon.


    Lord Gashford betrad zijn werkkamer en wierp zich vermoeid en mismoedig in een zetel. De bediende kreeg een korte instructie: „Lord Maitland zal komen. Elke stoornis verhinderen!”


    De Engelsche premier bleef met zijn radeloosheid en zijn verantwoording alleen. Zenuwachtig trommelde hij met de vingers zijner rechterhand op de leuning van den stoel.


    De premier had om Lord Horace gevraagd, in de hoop bij hem een raad, een plan te zullen vinden.


    Lord Horace trad de kamer binnen en nam tegenover hem plaats.


    Het duurde geruimen tijd voordat Lord Maitland de lippen opende. En toen sprak hij ook maar vier woorden: „De oorlog is uit!”


    Lord Gashford had iets anders verwacht. Hij had hulp met raad en daad verwacht en werd ongeduldig. Hij trachtte zijn vis-à-vis langs omwegen aan het praten te krijgen en vroeg: „Hoe zal de regeering in Amerika zich houden?”


    „Na den val van Stonard komt hun de vrede gelegen. De gedachte, dan een andere ijzeren vuist te moeten gehoorzamen, vinden ze zoo verschrikkelijk niet. Ze zijn immers twintig jaar lang slaaf geweest.”


    Lord Gashford sprong op.


    „Maar wij? Groot-Brittannië... het meest vrije land ter wereld, trotsch er op nooit aan een vreemde macht onderhoorig geweest te zijn. Hoe moeten wij het stellen?”


    Lord Horace antwoordde langzaam en er klonk berusting uit zijn woorden: „De vrede met Amerika zal niet moeilijk te sluiten zijn. Veel moeilijker die met onze dominions en koloniën. Ik vrees, dat Australië zich van het Rijk zal losmaken. De Afrikaansche Unie heeft ons nog noodig. Trots haar eigen krachtige industrie heeft zij... voorloopig nog het moederland noodig. En Indië...”


    „En Indië...?” Lord Gashford stiet de vraag uit.


    „Indië... Een van de drie is een Indiër... Ik hoop, dat de Indische intelligentie het goede zal weten te waardeeren, wat de Engelsche Regeering het land gebracht heeft. Wij hebben niet altijd even goed huisgehouden. Honderdduizenden zijn onder ons bestuur verhongerd. Maar daar staat tegenover dat millioenen zich den hals zouden hebben afgesneden, indien wij er niet geweest waren.”


    Lord Gashford telde op zijn vingers als een schooljongen bij een rekensom:


    „Canada verloren... Australië half verloren... Afrika onzeker... Indië niet zeker...”


    „Zoo zou het wel kunnen gebeuren, dat ons slechts de Britsche eilanden over bleven...”


    Lord Horace keek somber voor zich uit. Een licht knikken alleen drukte zijn instemming uit.


    „Indien niet...” Nauwelijks hoorbaar waren hem de woorden over de lippen gekomen, maar den gespannen zintuigen van Lord Gashford waren ze niet ontgaan.


    „Indien niet? ... Wat bedoelt U? Indien niet...”


    Lord Maitland’s gelaatsspieren spanden zich. Tusschen de tanden stiet hij de woorden uit:


    „Indien niet deze Macht... deze onheilspellende, onwaarschijnlijke Macht een dwaasheid der wereldgeschiedenis is...”


    Lord Gashford maakte een afwerende beweging.


    „Voorloopig is de Macht er. Wat raadt U?”


    „Koelbloedigheid! Zich voorloopig in het onvermijdelijke schikken. Voorloopig den dwang gehoorzamen...”


    De telegraaf op de tafel begon te schrijven. Een verzoek der Amerikaansche Regeering tijd en plaats voor de vredesonderhandelingen te bepalen. Lord Gashford las en schoof de strook aan Lord Horace toe.


    „U kent de Unie sedert lange jaren. Ik verzoek U, de onderhandelingen als gevolmachtigde van Groot-Brittannië te voeren.”


    „Mijn volmachten...?”


    „... zijn onbegrensd.”


    „Onbegrensd... voorzoover de Macht geen grenzen gelieft te trekken...”


    Lord Horace verliet den eersten minister. Hij had een gevoel alsof de wanden van het vertrek hem wilden platdrukken. Op de straat kwam hij weer op adem en haalde met lange teugen de frissche lucht in. Toen gaf hij den wagenbestuurder een kort bevel.


    De wagen kronkelde zich door de straten der stad en nam den weg over het vrije veld, langs sappige beemden en weiden, door dorpen en bosschen in zomerpracht.


    Lord Horace sloeg er geen acht op, zijn gedachten waren met de Macht bezig. Eerst in dit uur drong het volkomen tot hem door hoe nauw en eigenaardig juist de betrekkingen van zijn huis waren tot de drie die thans de wereld hunnen wil voorschreven.


    Zijn echtgenoote zoo nauw bekend met den eenen, den machtigsten. De vrouw van den ander sedert weken als gast onder zijn dak.


    Vluchtig ging hem een gedachte door het hoofd.


    Kon Engeland Jane Bursfeld niet in gijzeling nemen? Daardoor den wil der Macht beïnvloeden?


    Even snel als de gedachte opkwam, werd zij ook verworpen. Jane had verteld, hoe Atma en Silvester naar Amerika waren gekomen, hoe reeds een nietige straler Glossin’s vliegschip verlamde, de machines deed smelten, de bemanning verbrandde. Wat zou de Macht thans doen, wanneer Engeland de hand op Jane legde? Thans nu haar wapens veel sterker waren, veel verder reikten, veel zekerder troffen?


    Lord Horace gaf het peinzen op. Hij nam den hoed van het hoofd en liet den wind langs zijn gloeiend voorhoofd waaien. Maar de gedachten verlieten hem niet. Diana kende den eenen, Jane is de echtgenoote van den ander. Daardoor moest het op de een of andere wijze mogelijk zijn, met de dragers der Macht in aanraking te komen. Er moest een pad gevonden worden waarlangs Engeland uit dit slop geraken kon. De gedachten vervolgden hem tot aan het doel van den rit.


    In de groote zaal van Maitland Castle zat Jane op haar lievelingsplaats aan het vooruitspringende venster van waaruit men op de veranda en het park kon zien. Een naaimandje stond voor haar. Zij werkte aan een jakje. Maar het werk lag op de tafel en haar oogen vestigden zich op een papier met blauwe drukletters. Het was de laatste dépêche der Macht. Toen de telegraaf de boodschap der Macht ook naar Maitland Castle meldde, had Jane het stuk bij zich gestoken. Sedert twee dagen droeg zij het bij zich en las het elk onbewaakt oogenblik nog eens en nog eens.


    Haar blik hing als betooverd aan de letterteekens. Zij hoorde daarbij het komen van Diana niet, die zachtjes achter haar kwam staan en haar den arm om den schouder sloeg.


    Jane schrikte. Zij trachtte het papier tusschen het linnengoed te schuiven.


    „Jane, kind. Al weer dat telegram?”


    „Ach... Diana... U weet niet wat de woorden op dit papier voor mij beteekenen. Steeds vind ik weer troost in deze regels. Aan de heele wereld is de dépêche gericht. Ik echter zie hèm voor mij, die haar afgezonden heeft.”


    Diana was tegenover de jonge vrouw gaan zitten. Zij zag een kortstondig blosje over hare trekken gaan en las in dit gelaat als in een open boek. Vreugde dat de echtgenoot leefde. Trots, dat de idee van het groote werk in de geniale uitvinding van haar man wortelde. Geluk, dat zij, als het werk voltooid was, Silvester spoedig weder in de armen zou kunnen sluiten.


    „Kind! Als er iemand is, die je begrijpt, dan ben ik het. Ik ben er trotsch op, de echtgenoote van Silvester Bursfeld mijn vriendin te kunnen noemen.”


    Een diep rood toog over Jane’s wangen. Een hulpeloos lachje omspeelde haar lippen.


    „Wat U zegt, zou mij trotsch moeten maken. Maar wat ben ik voor Silvester? Wat kan ik thans nog voor hem zijn? Hoe hooger U mijn man en zijn werk stelt, des te kleiner en onwaardiger kom ik mij zelf voor. Ik vrees voor het wederzien! In plaats van mijn Silvester te omarmen, zal ik voor een man staan tot wien de wereld opziet. Wat zal ik nog voor hem kunnen zijn?”


    Diana richtte zich op.


    „Wat zeg je daar, Jane? Je bezondigt je met je woorden aan de heiligste bestemming der vrouw. Ben je niet zijn echtgenoote? ... Vervul je daarmee niet de verhevenste wet, die de natuur de vrouw heeft voorgeschreven?”


    Met stralende vreugde luisterde Jane naar de woorden van Diana.


    „Jane! Je geeft hem een erfgenaam. Je plant zijn geslacht voort waarin de naam en de roem van Silvester Bursfeld zullen voortleven. Hij weet het niet. Wat zou hij zich verheugen indien hij het wist!”


    „Gelooft U...?”


    „Heel zeker!”


    „Maar U, Diana...?!”


    „Ik...?”


    „Waarom weet Lord Horace het niet, dat...”


    Met een snelle beweging wendde Diana Maitland den blik naar het park. Jane zag hoe een schielijk rood haar over den hals liep.


    Er volgde een drukkend zwijgen. Tot Diana Maitland zich met een moede beweging weer tot Jane wendde. Zij vermeed het Jane’s vraag te beantwoorden en nam de papierstrook uit de handen van de jonge vrouw.


    „Ja... de dépêche... Het zijn de fiere woorden van een Macht, die ons de baas is... Maar zij verkondigen de menschheid den vrede. Ik ken de politiek... haar middelen en wegen... ik kan mij in de zielen der duizenden vrouwen en mannen verplaatsen voor wie de woorden der dépêche lot en leven beteekenen. Dan meen ik te droomen en twijfel komt in mij op, of het wel waar is wat de woorden der geheimzinnige Macht inhouden... ja Jane... ik koester twijfel, of het waar is... Maar... neen, het moet waar zijn... Want het zijn immers Erik’s woorden... Erik... liegt niet!”


    „Erik?... Meent U Erik Truwor?”


    „Ja, Erik Truwor.”


    „Kent U Erik Truwor?”


    „Ja... ik heb hem jaren geleden in Parijs leeren kennen.”


    „Kent U Erik Truwor, den besten vriend van mijn man?”


    „Ja, ik ken hem... heb hem zeer goed gekend.”


    „Maar U spreekt nooit van hem. En toch is z’n naam in onze gesprekken reeds dikwijls genoemd.”


    „Laten we daarover niet spreken, Jane!... Het zijn herinneringen die... ik... zou hebben willen begraven... gaarne zou willen vergeten. Ik denk thans alleen nog maar aan zijn werk... Zal het hem gelukken? ... zal een ideale wil in het bezit eener oneindige macht in staat zijn den menschheid den vrede te geven, de dingen der wereld tot heil der menschheid opnieuw te ordenen... ik geloof, dat het hem gelukken zal... hij zal zijn werk volbrengen, waarna een nieuwe tijdrekening voor de politiek en geschiedenis van Europa... neen, van de gansche wereld begint...”


    Lord Horace stond plotseling in de zaal. Diana voelde zich onzeker. Zij wist niet hoeveel haar echtgenoot van het gesprek kon hebben gehoord, hoeveel er van deze gedachtenwisseling tot zijn oor doorgedrongen was.


    „Ook hier politiek? Waar ik rust zocht vond ik steeds maar politiek.”


    „Zoo moet het wel zijn, Horace. In het paleis zoowel als in de hut, in de meest afgelegen hoeken der aarde beweegt toch allen dezelfde vraag. Kan er iets verheveners zijn dan de gedachte, dat de wereld eindelijk tot rust zal komen? Dat er aan dit zinnelooze moorden en verminken een einde komen zal...?”


    „Je schijnt je reeds geheel wereldburgeres te gevoelen. Wat er van ons land... van het Britsche wereldrijk wordt, is je onverschillig. ’t Is waar... je bent geen geboren Engelsche.”


    „Maar ik heb steeds als Engelsche patriotte gevoeld. Ik heb steeds gevoeld...” — Lady Diana sprong op en trad haren echtgenoot tegemoet — „... dat ik de echtgenoote van Lord Maitland ben.”


    „... als Engelsche heb je gevoeld?”


    „Steeds, Horace!”


    „En niettemin ben je met de plannen der Macht ingenomen?”


    „Ja!”


    „Ja... versta je den zin dezer dépêche niet?”


    „Zeker wel! Het is de blijde boodschap van den vrede... de vreugdetijding, dat de oorlog ten einde is.”


    „Zoo... zoo!? ... Anders niet?”


    „Ja... Is dat dan niet genoeg? Klinkt dat niet als het Kerst-evangelie?”


    „Kerstboodschap? ... Vreugdeboodschap? ... Welke man kan als vreugdeboodschap beschouwen wat voor hem slavernij en knechtschap beteekent.”


    „Horace... Horace... wat zeg je?” -


    „Moet ik je de dépêche in het geheugen terugroepen... moet ik je haar nog eens voorlezen?


    De oorlog is ten einde! ...


    De Macht vordert gehoorzaamheid...


    Ongehoorzaamheid wordt gestraft!!! ...


    Doet je dat als Engelsche genoegen?”


    Dat klonk heel anders dan in den toon, waarin Diana de dépêche gelezen had. Als zweepslagen knalden hier de afzonderlijke woorden, nam de bedreiging van zin tot zin toe, tot zij ten slotte brutaal naar voren kwam. Bij elk woord dezer bondige zinnen trad Diana automatisch een schrede terug. Haar oogen waren star en radeloos op haren echtgenoot gevestigd. Maar ook uit Lord Maitland’s trekken was de gewone kalme uitdrukking geweken. Zijn gelaat trok zenuwachtig. Een blos van opgewondenheid en van toorn lag op zijn aangezicht.


    Hoe had Diana met Jane tezamen over deze dépêche gejubeld, en hoe geheel anders klonk zij thans. Er ging Diana een koude rilling door de leden. Zij bedekte haar oogen met de handen. Had zij zich dan zóó vergist?


    Zwijgend stonden de echtgenooten tegenover elkander. Langzaam liet Diana de handen zakken en... wat was dat? ... Vergiste zij zich niet... was dat niet een fijne flikkering van triomf in zijn oogen? ... Neen, Erik Truwor’s boodschap klonk valsch in den mond van haar echtgenoot. Zij moest anders gelezen worden; zij moest zóó gelezen worden als Diana en Jane haar hadden gelezen.


    „Horace... kun je jezelf niet vrijmaken van een naam? ... Kun je geen onderscheid maken tusschen den man en zijn werk?”


    Lord Horace had weer de kalme onbeweeglijke houding van den Engelschen aristocraat aangenomen. Geen spoor op zijn gelaat verried meer, hoe zeer hem dit onderhoud aangreep, hoe zeer reeds de naam van Erik Truwor hem opwond. „Mijn hart is koel genoeg om den man van zijn werk te scheiden.”


    Gelaten, bijna vermoeid, kwamen de woorden over zijn lippen, maar hij nam scherp waar en zag hoe Diana door deze woorden getroffen werd. Hoe zij de handen tegen de borst drukte, als wilde zij een hevige pijn onderdrukken. Hij zag hoe zij zich zwijgend naar het venster wendde en stond zelf onbeweeglijk op zijn plaats. Was het toch mogelijk, dat zijn woorden haar hart zoo troffen, dat hij voor haar toch alles... de andere, de gehate naam slechts een schim, een schaduw was?


    Hij voelde zich gedrongen op haar toe te treden. Met moeite hield hij den naam Diana op zijn lippen terug. Er volgde een korte zware strijd. Toen had hij zijn zelfbeheersching volkomen herwonnen.


    „De toekomst zal bewijzen, wie gelijk heeft. Ik zou wenschen... ik zou van harte wenschen, dat jij gelijk hadt...”


    Toen Diana zich omwendde, had Lord Maitland de zaal verlaten.


    Diana was alleen. Haar gelaat was ontsteld, verouderd, door smart vertrokken. Haar oogen staarden op de plaats waar Lord Horace gestaan had. Nauwelijks hoorbaar kwam het van haar lippen: „Erik Truwor... Erik... Truwor!”


    Een afgodsbeeld! Wankelde het? Viel het ter aarde? ... Waar was de waarheid? Snikkend zonk zij op het tapijt neder.


    **


    *


    De lange, zes maanden durende pooldag naderde zijn einde. Dicht boven den horizon trok de zon haren cirkel van vier en twintig uren. Steeds nader kwam zij bij de kim waar ijsveld en hemel elkaar ontmoeten. Felle vorst kondigde den komenden poolnacht aan.


    Erik Truwor trad uit den berg naar buiten. Met den zwaren ijsstok in de rechterhand steeg hij langs de treden snel naar boven, tot hij den hoogsten top bereikte. Daar had in de verloopen dagen de zon den ijsberg met verwarmende stralen gekoesterd en zijn vormen veranderd, had uit de groen en blauw schijnende ijsmassa een voorwerp gevormd, dat aan een zetel met hoogen rug deed denken, aan een koningsstoel uit de tijden der Gothen of der Merovingers.


    Hier bleef hij staan en zijn oog vestigde zich op de tot een zetel uitgesmolten tinne.


    „Wat is dat?... Een zetel!... Een troon... mijn troon?!”


    Met een heerschersgebaar ging hij zitten. Den zwaren ijsstok als een schepter aan zijn rechterzijde, de armen op de zijleuningen van dezen zonderlingen troon geleund. Zoo zat hij daar, rood door de zon beschenen, een standbeeld gelijk. Hij zat daar en peinsde. Zijn gedachten sprongen van het eene op het andere, kruisten elkaar, joegen dooreen.


    In de grot van den ijsberg, naast de telegraaftoestellen stond Atma. De Indiër liet de strooken door de vingers loopen, totdat hij aan de laatste dreigende dépêche der Macht kwam, die ook hier door de apparaten opgeschreven was.


    Was de klove reeds zoo wijd geworden, dat Erik Truwor zijn gedachten en zijn geheimen voor zich hield?


    Met stijgende zorg had Atma de verandering, die in den vriend plaats greep, gevolgd. Wat zou er gebeuren? Wat zou het einde zijn? Wat stond er in het boek van het Nootlot over Erik Truwor geschreven?


    Atma sprong op en verliet den berg. Hij stond op het vlakke ijs en keek om. Tegen den donkerrooden avondhemel teekenden zich de reusachtige vormen van den ijstroon af. Als een donkere silhouet zag hij de gestalte van Erik Truwor zich tegen den bloedrooden hemel in den ether verheffen. Een schepter aan zijn zijde, den blik in de verte gericht.


    Zoo geweldig, zoo machtig was dat beeld, dat het Soma Atma met ontzag vervulde, zijn gedachten betooverde, zijn oordeel benevelde.


    Zou hij zich vergissen? Verhief het noodlot dezen man ver boven alle stervelingen? Was hem de wereldheerschappij, de absolute macht over leven en dood aller schepselen toegewezen?


    In ijzige eenzaamheid verliep de tijd, tot de betoovering week, tot Atma niet meer den schijn maar het wezen, de werkelijkheid zag.


    Erik Truwor zat daar boven en staarde bewegingloos in de gloeiende zonneschijf. Zacht en mat, in afgebroken zinnen, sprak hij:


    „Aan mijn voeten ligt de wereld! Wat ben ik? ... Wat ben ik?! Ben ik de meester?... Ja... ja! Ik ben hun meester. Ik heb de macht hen te dwingen... dwingen... ten goede te dwingen. Een goed, een rechtvaardig meester wil ik zijn. Maar wanneer zij mij wagen te trotseeren?! ... Trotseeren... wie wil mij weerstaan? ... Geen sterveling! ... Op aarde niemand... niemand! ... Silvester... Atma? ... Ook zij niet... Ha... de eene zeker niet. Dien heeft het noodlot weggenomen toen hij zijn taak had vervuld... De andere! ... Atma? ... Atma! ... Atma!! ... Viel Cesar niet door Brutus’ hand? ... Atma! ... Riep ik je. Daar komt ge...”


    Half opgericht met het lichaam voorovergebogen zag hij op Atma neer, die langzaam het pad opkwam. Vaster omklemde zijn hand den zwaren ijsstok.


    „Neem je in acht, Atma!”


    Hij zonk in den zetel terug. Zijn oogen hadden een loerende uitdrukking.


    Nu stond Atma dicht bij hem. Zag hem aan met de volle kracht van zijn machtig oog en zag hoe Erik Truwor koud en vreemd langs hem heen keek.


    „Erik Truwor! Zie je je vriend niet?”


    Erik Truwor wendde een weinig het hoofd en trof den Indiër met een vluchtigen kouden blik.


    „Wat wil je?” Vreemd en hol klonk de vraag.


    „Vraag je een vriend iets op deze wijze?”


    Erik Truwor trok de wenkbrauwen samen, tot ze elkaar aanraakten. „Vriend...?”


    De toon, waarop het woord gesproken werd, trof den Indiër in het hart.


    „Erik... kom tot bezinning... Wat wil je doen? ... Denk aan Pankong Tzo, aan de voorspelling, aan de ringen! — Er waren er drie!”


    „Wat gaat mij Pankong Tzo nog aan? en de drie ringen...”


    „Heb je Silvester ook vergeten?”


    „Silvester? ... Silvester... Die heeft zijn noodlot vervuld... Zijn tijd was om...” Erik Truwor stiet den zwaren stok in het ijs, dat de stukken wegsprongen. „Thans gaat het om grootere dingen!”


    „Heb je dan je vriend Soma ook niet meer noodig? ... O, lag ik maar bij Silvester, in zijn ijzig graf in plaats van dit uur te moeten beleven... Om grootere dingen gaat het, zeg je... Denk aan de woorden van Tsong Kapa: „Het kan gemakkelijker zijn groote dingen te volbrengen dan goede!” Wat je wilt doen, weet ik. Goddeloos zijn je gedachten! Maar ik zeg je, nooit zal een werk bestaan, dat op geweld gegrond is. Neem je in acht voor de wraak van het noodlot! ... Bedenk dat je slechts een werktuig van het noodlot zijt.”


    Erik Truwor was opgestaan. Iedere zenuw der magere hooge gestalte was gespannen. Scherper, hoekiger nog dan anders stak de gebogen neus boven de schrale lippen naar voren. Diepe plooien doorgroefden het hooge voorhoofd. Als een weerschijn der ijsvelden bliksemde de loerende en toch geweldige blik in de diepe oogholten. Machteloos gleden kracht en wil van Atma op deze verandering af.


    „Ik... een werktuig van het noodlot? ... En indien ik het eens versmaadde, een werktuig van het noodlot te blijven... indien ik eens” — zijn gestalte verhief zich, als wilde hij boven zich zelf uitgroeien — „... indien ik het noodlot eens wilde overmeesteren?!”


    Voor den dreigenden bliksem uit Erik Truwor’s oogen week Atma een schrede terug.


    „Thans ben ik de machtigste op aarde. Wie waagt het, mij te weerstaan... Het menschengeslacht ligt aan mijn voeten... De elementen moeten mij gehoorzamen. De golven der zee zal ik bannen en den storm gebieden te gaan liggen... nooit te voren werd een mensch zulke macht gegeven... en ik zou haar niet gebruiken?”


    Atma trad dicht op Erik Truwor toe. Nog eens zocht hij naar woorden en vond ze, om den vriend te weerhouden.


    „Erik, je bent ziek. De dood van Silvester heeft je ziel geschokt, de arbeid je lichaam verzwakt.”


    Erik Truwor schudde den arm van den Indiër verontwaardigd af.


    „Ziek? ... Geschokt... Ha! Mijn lichaam is krachtiger, mijn geest helderder en frisscher dan ooit.”


    Hij liet den zwaren ijsstok als speelgoed door de vingers gaan.


    „Erik Truwor!” De stem van Atma klonk streng. „Je zondigt tegen het noodlot. Neem je in acht!”


    „Ik mij in acht nemen? ... Voor wien? ... Voor jou?”


    Hij verhief den ijsstok als wilde hij Atma neerslaan. Toen stiet hij hem diep in het splinterende ijs achter zich en strekte de armen met gebalde vuisten tegen den hemel uit als wilde hij een onzichtbaren tegenstander in de lucht bedreigen. De vuisten openden zich en als klauwen bewogen zich de vingers.


    Een schorre schreeuw, half bedreiging, half een lach, drong uit zijn keel.


    „In acht nemen moet ik mij. Oppassen? Voor wien? ... Voor jelui, onzichtbaren daarboven?! ... Komt maar op, geheimzinnige machten, komt uit je schuilhoeken. Komt! ... ik wil met jullie strijden! ... Ha... haha... waar zijn jullie? Komt! ... Zijn jullie bang... Haha... Ik laat me niet door jullie beetnemen. Haha... ha... haha... Ik niet!”


    Een weerlicht, een bliksemstraal ver buiten aan den horizon deed Atma huiveren.


    „Erik Truwor, laat je waarschuwen. Zag je dat teeken daar?”


    „Ha... ha! Jij blinde, jij bijgeloovige. Dat onschuldige weerlicht moet wel een teeken van jouw noodlot zijn. Ha... ha... jullie dwazen... achter elke natuurlijke gebeurtenis, die jelui armelijk brein niet begrijpt, zoeken jullie wat geheimzinnigs... bovennatuurlijks... en wanneer het jullie gelegen komt, een wenk van het Noodlot, waarvoor jullie je buigt en waarin jullie je schikt... Ik wil me niet schikken... ik neem den strijd met jullie op... ik vorm mijn noodlot naar mijn wil! ... Wee hem, die mij weerstaat! ... Wee jelui daar boven... ik vrees jullie niet... neem je in acht voor mij... neem je in acht. Ik zal jullie mijn macht doen gevoelen, een macht, grooter, dan de wereld ooit heeft aanschouwd.”


    Akelig, als een krijgskreet, weerklonken de laatste woorden van Erik Truwor door de stille poolschemering en plotseling ijlde hij springend en in stormloop de steile helling van den ijsberg af en verdween in de grot, die den Rapid Flyer herbergde. Met knikkende knieën volgde Atma zijn spoor en zag, toen hij op het vlakke ijs was aangekomen, hoe Erik Truwor het vliegschip uit zijn schuilhoek in de open lucht bracht.


    „Waarheen Erik? Waarheen?” Atma riep het met zwakker wordende stem.


    „Ten strijde!” Erik Truwor’s stem klonk als eens de juichende oorlogskreet der oude Noormannen. „Ten strijde! Met die daar boven! Kom aan! ... Stelt je te weer... Erik Truwor komt... de groote komt.”


    Atma zag, dat Erik Truwor den grooten straler in den Rapid Flyer tilde en alle maatregelen nam, om de cabine te sluiten. Biddend vouwde hij de handen. Hij stond uit zijn geknielde houding op en ging met uitgestrekte handen op Erik Truwor toe. Alle krachten zijns geestes waren tot het uiterste gespannen. Alles wat zij vermochten te geven concentreerde hij met de grootste kracht op den wil, Erik Truwor’s verwarden geest te dwingen. De hypnotische macht begon te werken


    „Nog eenmaal help mij, o, groote God. Geef mijn hart grootere kracht. Kracht het zieke hart te dwingen. En dan, neem daarvoor mijn ziel.”


    Erik Truwor’s bewegingen werden langzamerhand zwakker. Toen zonk zijn gestalte langzaam ineen. Dan plotseling scheen hij zich de vreemde kracht, die over hem gekomen was, bewust te worden. Hij wendde het hoofd naar Atma. Hunne blikken kruisten elkaar. Bewegingloos stonden de beide mannen tegenover elkaar. Een tweegevecht... verschrikkelijk... stom... Een bevend hopen ging door Atma’s ziel. De strijd was aangenomen... Volhouden! Zijn gebed was verhoord! ... Toen... een wolkje schoof zich voor de roode zonneschijf en roofde haar licht. Een kort oogenblik slechts... Toen was het geschied. In het plotselinge halfduister verloor Atma’s blik zijn scherpte... en een oogenblik slechts ontviel hem de pasveroverde macht.


    „Ha... ha... haha...” Daar was het weer, het korte afgebroken lachen van den waanzin.


    Met een sprong had Erik Truwor zich omgedraaid en zich aan den betooverenden blik van Atma onttrokken. Met ’n ijselijk hoongelach sprong hij in de cabine en wierp de deur achter zich toe.


    Gebroken, overwonnen, verslagen, stond Atma daar. De Rapid Flyer verliet den grond en schoot de hoogte in.


    „Erik... Erik Truwor!” Atma’s roep stierf ongehoord weg in de ijzige lucht. Reeds werd het vliegschip klein en steeds kleiner. Het was nog maar een punt. Thans niet meer zichtbaar.


    Deemoedig boog Atma het hoofd voor den wil van het Noodlot. Hij ging terug in den berg. Daar vond hij den verrekijker, vond den kleinen straler en zocht aan den schemerenden hemel, tot hij het beeld van het vliegschip gevonden had en het op de matruit verscheen. Daar... een strijd zagen zijn oogen... Een strijd, zooals nog nooit een sterveling had aanschouwd... een strijd van bestuurde en aan banden gelegde natuurkrachten tegen de van boeien vrije machten van het firmament.


    Er klonk een kreet uit Atma’s borst... Ontzetting sprak uit zijn gelaat... zijn tong stamelde een gebed... een hulpgeroep... Hij borg het gelaat in de handen om het akelige beeld niet meer te zien.


    **


    *


    De beide groote Amerikaansche partijen der socialisten en der plutocraten waren door den staatsgreep der patriotten in gelijke mate overrompeld geworden. In de eerste dagen na den val van Cyrus Stonard heerschte een verlammend gevoel van verrassing en verbluffing in hunne gelederen. De revolutie was door een derde veel jongere en zooals zij meenden, veel zwakkere partij tot stand gekomen. Maar zij moesten zien, dat de massa des volks deze revolutie goedkeurde, moesten met de macht der feiten rekening houden.


    Het was den leiders der linkerzijde duidelijk, dat een revolutie van hunnen kant den scherpsten tegenstand der rechterzijde zou ontmoeten, dat zij zich slechts na bloedige burgeroorlogen zouden kunnen staande houden. Precies hetzelfde zou het geval zijn, wanneer de rechterzijde een nieuwen staatsgreep deed. En men wist niet welke houding de onbekende Macht tegenover bloedige conflicten zou aannemen.


    Zoo waren de patriotten dus in staat hun eigen program zonder noemenswaardigen tegenstand uit te voeren. Veel vlotter, sneller en beter dan een der oudere partijen dat ooit had kunnen doen.


    De Amerikaansche pers van iedere schakeering gaf zich over aan reminiscenties aan vroeger gelukkiger tijden in de negentiende eeuw, waarin Amerika het ware land der vrijheid geweest was, de vaderlandsliefde alleen den doorslag voor alle politieke handelingen gegeven had. Met weinige uitzonderingen gaf men ook aan Cyrus Stonard, den gevallen dictator, de eer, die hem toekwam. Zij eerden zijn grootheid en gaven uitdrukking aan de meening, dat hij het welzijn van het land gewild had, al waren zijn middelen om dat welzijn te bevorderen, niet altijd de juiste geweest.


    In de nieuwe regeering nam Dr. Glossin de portefeuille van buitenlandsche zaken op zich. Deze werd hem toevertrouwd wegens zijn verdiensten aan het tot stand komen der omwenteling en zijn nauwkeurige kennis van de tot nu toe gevolgde buitenlandsche politiek der Vereenigde Staten. Maar hij voelde van den eersten dag zijner ambtsvervulling af, dat hij op onzekeren bodem stond. De patriotten hadden Cyrus Stonard steeds bestreden. Dr. Glossin was hem eerst ter elfder ure afvallig geworden na jaren lang zijn willig werktuig geweest te zijn. Dat bezorgde hem den slechten naam van renegaat en wierp een smet op zijn reputatie.


    Slechts een schitterende stembusoverwinning kon hem in zijn positie handhaven. Daarom had hij zich te New York in het Trinity Church-district candidaat laten stellen. Daar had hij zijn aanhangers en daar hoopte hij door doeltreffende onderhandelingen met de leiders der rooden ook de stemmen dezer partij voor zich te winnen. Het was een gevaarlijke grond waarop hij zich waagde. Slechts de geraffineerde sluwheid van een Dr. Glossin kon het onderstaan de stemmen eener vreemde partij bij geheime overeenkomst met hare leiders voor zich te winnen. Hij ondernam het, omdat hij daarin de eenige mogelijkheid zag zich in de regeering staande te houden.


    De al te sluwe man vergat, dat er nog een plutocratische partij was, die zich na de gebeurtenissen van den zevenden Augustus door hem gedupeerd achtte en wier spionnen zeer nauwkeurig acht sloegen op wat er in den boezem der radicale linkerzijde plaats vond.


    Zeer tevreden met den uitslag zijner laatste bespreking met de leiders der linkerzijde reed hij omstreeks den avond van den twintigsten Augustus langs Broadway.


    Een nieuwe uitgave der avondbladen trok zijn opmerkzaamheid. Het was het blad der New Yorksche conservatieven. Hij zag op de eerste bladzijde een portret en hoorde hoe de krantenjongens de opschriften uitgalmden: „Uit het verleden van onzen minister van Buitenlandsche zaken!!”


    Hij liet den auto stilhouden om een blad te koopen en hoorde, terwijl hij het kocht, uit het geschreeuw der jongens een menigte andere opschriften.


    „Krijgt van Engeland niet genoeg! ... De millioenen uit Japan! ... Dubbelspel van den eersten dag af aan! ... Engelsche afkomst! ... Amerikaansch burger! ... Japansche spion! ... De gehuurde sluipmoordenaar van den dictator! ... Hij gaat voort met verraden! ... Wien verraadt hij? ... Het Amerikaansche volk!”


    De krantenjongens hadden hem uit het portret herkend en hadden er schik in hem de verschillende opschriften van het artikel toe te schreeuwen, totdat de automobiel hem buiten gehoorsafstand bracht. Op den rit naar het vliegterrein had hij tijd het opstel geheel te lezen, den kleingedrukten tekst tusschen de vetgedrukte opschriften.


    De man, die dat geschreven had, moest hem en zijn gansche verleden wel akelig nauwkeurig kennen. Geen zijner slechte streken was vergeten, geen enkele zijner trouweloosheden of veranderingen van meening weggelaten. In eenvoudige taal legde de schrijver handel en wandel van Glossin bloot van den eersten dag zijner werkzaamheid te San Francisco af tot zijn laatste dubbelspel met de leiders der rooden. Hij bekrachtigde het artikel met zijn vollen naam. De conservatieve politicus Mac Class genoot ook in de kringen zijner tegenstanders de algemeene achting.


    Dr. Glossin verliet zijn automobiel op het vliegterrein. Wat te doen? Een nieuwe omwenteling beproeven? Openlijk met, de rooden samengaan? Zoo snel de gedachte bij hem opkwam, had hij haar ook reeds verworpen.


    Neen, juist nu naar Washington gegaan en den anderen een stalen voorhoofd getoond! Was niet hij het alleen, die de omwenteling had bewerkt? Wat waren de anderen zonder hem? Nooit hadden zij te rechter tijd weten toe te slaan. Nimmer zou het hun gelukt zijn zich van de macht meester te maken. Aan hem was het, dat zij alles te danken hadden. Met hem moesten zij verder door dik en dun gaan, wilden zij de macht behouden. Wat had bij slot van rekening een dagbladartikel in den verkiezingsstrijd te beteekenen?


    Met vasten tred betrad hij de zittingszaal in het Witte Huis. Koele woorden en koele gelaatstrekken. Het was duidelijk, dat het artikel van Mac Class hier reeds bekend was. Daarom trok hij het blad uit den zak en wierp het op tafel.


    „Dat vod kocht ik een uur geleden op Broadway. Leugens natuurlijk, alles gelogen.”


    Een drukkend zwijgen volgde op zijn woorden. Tot William Baker de vraag stelde: „Alles...?”


    Dat was het critieke moment. Met stalen voorhoofd moest Glossin terstond één enkel woord zeggen: „Alles!”


    Toen hij den eerlijken doordringenden blik van William Baker op zich voelde rusten, lieten vastberadenheid en moed hem een oogenblik in den steek. Toen hij ze terugkreeg, was het voor dit korte krachtige antwoord te laat. Hij moest veel woorden gebruiken, den gekrenkte en verbolgene spelen.


    „Mr. Baker, ik hoop, dat U deze toedichtingen niet voor waar zult houden. Ik ben bereid mij van alle verdenking te zuiveren.”


    „Het zou in het belang en voor het aanzien der regeering zeer gewenscht zijn, indien U dat kon.”


    William Baker sprak de woorden langzaam, terwijl hij een portefeuille greep, deze opensloeg en Glossin toeschoof.


    De doctor wierp er een blik op en zijn hart stond stil.


    De correspondentie, die hij tot in de laatste dagen draadloos met Engeland had gevoerd. In cijferschrift natuurlijk. Een déchiffreur bij de gratie Gods had den geheimen sleutel gereconstrueerd en alles ontcijferd. Hier stonden de dépêches zooals hij ze gegeven en ontvangen had. Daarnaast de ware zin, die vernietigend voor hem was. Dan verder zijn onderhandelingen met de rooden van Trinity Church. Dr. Glossin bladerde werktuiglijk verder. Een rapport van denzelfden Mac Class aan den gevolmachtigde van het Amerikaansche Volk, William Baker.


    Dr. Glossin liet zich op den naastbijzijnden stoel neder. Hij voelde dat zijn spel verloren was. Als uit de verte klonken de woorden van William Baker in zijn oor:


    „Uwe houding bevestigt de juistheid der aanklachten. Wij wilden niet handelen zonder U gehoord te hebben. Wat hebt U hierop te zeggen?”


    Dr. Glossin zweeg.


    „Wij hebben onze maatregelen getroffen. U kunt deze kamer als gevangene in voorarrest van het Staatsgerechtshof verlaten... of... als vrij man om U terstond aan boord van een vliegschip te begeven en de Unie voor altijd te verlaten. Waartoe wilt U besluiten?”


    Dr. Glossin keek om zich heen met oogen als van een opgejaagd dier. Hij verwachtte bijstand... hulp... tenminste medelijden, van welke zijde dat dan ook komen mocht. En vond overal slechts strakke afwijzende blikken. Hij besloot te antwoorden: „Tot het laatste”.


    William Baker drukte op een knop.


    „Generaal Cole, laat Dr. Glossin naar het schip brengen.”


    De generaal nam de opdracht in ontvangst. Hij wenkte den dokter. Uniformen werden zichtbaar, toen hij de deur van de wachtkamer opende. De mannen van den generaal omringden den doctor.


    Generaal Cole ging tien schreden vooruit. Hij vermeed het in de nabijheid van den banneling te komen. Met snelle schreden bereikte hij het vliegschip en hield zich ter zijde, terwijl zijn lieden op de inscheping van Glossin een wakend oog hielden. Anders dan de afreis van Cyrus Stonard ging het met die van Dr. Glossin.


    **


    *


    Professor Raps zat in zijn werkkamer. Een aantal documenten en rapporten bedekte de groote schrijftafel. Witte vellen foliopapier lagen voor hem. De pen rustte in zijn hand.


    Doch hij kwam niet ver met schrijven. Zijn trekken verrieden groote geestelijke inspanning. Zijn rechterhand bewoog de pen, wierp eenige regels in het groote karakteristieke schrift op het witte papier om dan weer met schrijven op te houden.


    Hij legde de pen terzijde en greep naar een stuk en nam er vervolgens een tweede en een derde bij, zag het vluchtig door, las en vergeleek. En toen plotseling verdwenen de plooien, die zijn voorhoofd doorploegden. Een lachje van tevredenheid gleed over zijn trekken... een zachte roep ontwrong zich aan zijn lippen: „Zoo is het!”


    Diep ademhalend leunde hij achterover in zijn bureaustoel en bedekte de oogen met de hand. Nog eens liet hij de schakels van de keten die hij door inspannenden arbeid gevormd had, aan zich voorbijgaan.


    De eerste schakel. Een bericht van de sterrenwacht te Halifax, dagteekenend van denzelfden dag waarop het vredesverdrag tusschen Engeland en Amerika onderteekend was: Om 8 uur 17 minuten Midden-Europeesche tijd twee snel opeenvolgende zware ontploffingen in noordelijke richting in de zone der noorderlichten.


    De eerste explosie vertoonde in het spectroscopische beeld de lijnen van calcium en kiezelzuur, de tweede die van ijzer en aluminium. De astronomen van Halifax verklaarden het spectogram daardoor, dat de tweede explosie een geweldig brok cosmische kleiaarde zou hebben getroffen. Maar de zuurstoflijnen ontbraken; er vertoonden zich slechts strepen van zuiver aluminium...


    Professor Raps kon zich met de meening der sterrenkundigen niet vereenigen. Volgens het spectrogram zou er zuiver aluminium ontploft zijn... en dan de regels der kansrekening; ook de zoo vaak aangehaalde dubbelheid der gebeurtenissen, kon hier niet tot verklaring ingeroepen worden. Twaalf uur geleden was bij den Duitschen geleerde, toen deze op dit doode punt der onderzoekingen was gekomen, voor het eerst als een bliksem de gedachte opgekomen: Dat was een werking van de Macht! Die verschijnselen waren door de Macht veroorzaakte ontploffingen der ruimte-energie. Maar had men die gewild? ... Waren ze ongewenscht geschied? Waren ze ten slotte zelfs tegen den wil der Macht ingetreden? Het waren even zoovele onoplosbare raadsels als vragen.


    De volgende schakel! Een vonkentelegram van de Duitsche stoomboot „Bismarck” uit het Noorden van den Atlantischen Oceaan van denzelfden dag: 40° 13’ noorderbreedte 35° 17’ westerlengte. Vooruit aan stuurboord hoog kokende zee over 10 Kilometer breedte en 50 Kilometer lengte. Zware stoomwolken. Heete stofregen op het dek.


    De morgenbladen hadden het bericht gebracht en er wetenschappelijke commentaren van gegeven. Naar het vermoeden der geleerden betrof het hier een onderzeesche vulkaanuitbarsting.


    Professor Raps had de dépêche nog den vorigen avond gelezen. Hij miste de nauwkeurige opgave van het tijdstip en was daarom naar de redactie gegaan. Men had hem deze opgave bereidwillig verstrekt, 8u. 13m. ’s avonds.


    De professor had het origineele telegram langen tijd in de hand gehouden. De samenhang was te frappant, te veel in het oog vallend om hem niet te treffen. En terwijl hij daar zat te peinzen, had de redacteur hem een andere, juist binnenkomende dépêche van het Forest Department of Canada voorgelegd. Een bericht van een hevigen boschbrand, bij welken verscheidene duizenden hectaren oerwoud in de asch waren gelegd. Het merkwaardige was, dat het vuur zich hier niet langzamerhand had voortgeplant. De gansche reusachtige oppervlakte moest bijna op hetzelfde oogenblik hebben vlam gevat en plat gebrand zijn.


    En dan had het dagblad des avonds laat nog een eigenaardige mededeeling gedaan.


    Een vonkbericht van het Indische groote station te Delhi.


    Plotselinge, verrassende sneeuwsmeltingen in den Himalaja, Ghahngak, Burh Ghandk en Damla werpen hoogwater in den Ganges. Overstrooming bij Hajipoer.


    De morgenbladen van heden hadden het bericht uit Delhi ook gebracht. Zij voegden er echter een tweede dépêche aan toe, eveneens uit Delhi, dat het smelten der sneeuw en het hooge water even plotseling als zij ingetreden waren, ook weer opgehouden hadden.


    Dat waren de voornaamste berichten, de belangrijkste schakels van de keten.


    Professor Raps had ’s nachts geen rust kunnen vinden. Gedachten kwamen en gingen gedurende de uren van middernacht tot zonsopgang. Zij overvielen hem, drongen zich aan hem op, dwongen hem telkens en telkens weer over deze berichten na te denken en ze met elkaar in samenhang te brengen. Toen hij des morgens vroeg opstond, had hij een oplossing gevonden. Het zijn geen toevallige natuurverschijnselen... het waren werkingen der Macht... Wat was er geschied? ... Ruimte-energie was op de meest verschillende plaatsen der aarde bijna gelijktijdig tot ontploffing gekomen... Waarom... om welke reden? Vóór het sluiten van den vrede zouden deze werkingen verklaarbaar zijn geweest... Waarom thans? Thans was een bewijs der Macht niet meer noodig.


    Ongeveer te negen uur ’s morgens had professor Raps een telegram uit Hammerfest ontvangen. Ook daar waren de beide ontploffingen in den spectroscoop waargenomen en deze tweede waarneming bevestigde zijn gevolgtrekkingen. De laatste explosie vertoonde de lijnen van zuiver aluminium.


    Wat was het doel, wat was de beteekenis van al deze verschijnselen... had het nog zin... of was het misschien ook een zinnelooze strijd... had de Macht zich zelf bestreden? ... Drie waren er immers... drie moesten er immers zijn? ... Waren de drie dragers der Macht met elkander in strijd geraakt? Of... was het zelfvernietiging? ... zelfvernietiging? ... Het corrigens? „Zoo is het!” De uitroep ontsnapte den geleerde, toen zijn sluitketen tot aan dit punt gesmeed was. Het corrigens van den ouden Linnaeus had zich vertoond. In een geweldige uitbarsting had de natuur zich van een druk bevrijd, die werkte in strijd met haar eeuwige wetten... was het dat? ... Het moest zoo zijn.


    „Zoo is het!... Zoo is het geweest.” De overtuiging, dat het zoo en niet anders was droeg hij in hoofd en hart.


    Het was tijd naar zijn college te gaan en een lezing over electrodynamica te houden. Hij verliet zijn woning en ging naar de hoogeschool.


    Hij sprak en was zelf over de bezieling, over het vuur in zijn voordracht verbaasd. Hij voelde het, hij merkte het aan de gelaatstrekken der toehoorders, dat hij het auditorium heden meer dan ooit boeide. Er leefde en werkte iets in hem, wat hem verhief, wat aan de logische gevolgtrekkingen, de mathematische formules zijner lezing een hoogere vlucht verleende. En de toehoorders vonden hun leeraar veranderd, zagen dat het fijne kalme gelaat van den geleerde heden van vreugde over eene ontdekking gloeide.


    De lezing was ten einde. Professor Raps wilde den katheder verlaten en zag dat zijn hoorders nog iets van hem verwachtten, dat honderd paren oogen vragend op hem gevestigd waren, en bleef nog eens op den katheder staan, voelde hoe zijn lippen zich onder een innerlijken drang spanden. En wist niet hoe het geschiedde, dat hij de woorden sprak: „Mijne heeren! Natura non facit saltus !”


    Er heerschte stilte in de gehoorzaal. Maar de hoorders zagen het gelaat van hun leeraar zich verhelderen, zagen iets van een straling op zijn gezicht en ieder hunner voelde het. Hier had een groote geest een inzicht gehad in de wereldschokkende gebeurtenissen der laatste dagen. Onstuimige bijvalsbetuigingen deden de zaal dreunen toen de professor den katheder verliet.


    De avondbladen bevatten reeds een verslag van wat er in het college had plaats gehad. Het woord van Linnaeus, dat de professor daar gesproken had, werd over den aardbol rondgevonkt.


    Een blad bevatte het bericht, dat een hooge ambtenaar der rijksregeering den professor reeds des namiddags in zijn woning bezocht en een lang onderhoud met hem gehad had. Een ander blad wist mede te deelen, dat de vertegenwoordigers der rijksregeering daarna tot laat in den nacht vergaderd hadden. Dépêches vlogen de wereld rond. De conferentie der Rijksministers bleek een feit te zijn en deed de spanning toenemen.


    Wat wist Duitschland? ... Kende Duitschland het geheim?


    De oogen der gansche wereld richtten zich plotseling naar Duitschland. Men begon te rekenen. Men maakte een ruwe raming van de Duitsche machtmiddelen, de economische versterking van Duitschland door de leveringen van den Engelsch-Amerikaanschen oorlog. Daarnaast stelde men de verzwakking der beide oorlogvoerende landen. De uitputting hunner geldmiddelen, het verlies hunner vloten en andere strijdmiddelen.


    Was Duitschland het geheim der Macht op het spoor gekomen?


    **


    *


    Toen de deur van den Rapid Flyer in het slot viel, liet Erik Truwor de turbines werken. Met snelle vlucht stormde de machine de hoogte in en liet kilometer na kilometer onder zich.


    Reeds stond de zonneschijf, die daar beneden al voor de helft door den horizon bedekt werd, weer vrij boven de kim. Reeds nam de wijduitgestrekte ijswoestijn onder het vliegtuig den vorm aan van een ontzaglijke kom.


    Erik Truwor stond aan het stuur en zag het... keek dan weer naar boven en balde de vuisten als dreigde hij een onzichtbaren vijand.


    Een enkele gedachte beheerschte zijn zieke brein: Naar boven... steeds hooger naar boven...


    De vlieger steeg en steeg maar steeds. Maar hij was slechts gebouwd om een hoogte van dertig kilometer te bereiken en op die hoogte te vliegen.


    Erik Truwor zag aan den hoogtemeter, dat de machine langzamer steeg, dat de kracht der machines verflauwde.


    „Haha... haha...” Weer klonk dat holle akelige lachen van zijn lippen.


    „Menschenwerk! ... prullen... ze kunnen niet verder. Hunne macht is ten einde... Maar ik, ik heb de macht... haha... ik stijg tot ik jullie onder mij heb... jullie daar boven...”


    Behendig verwijderde hij de pallen aan de schakelhefboomen van den straler en concentreerde de energie in de drukkamers der groote turbines.


    Aanstonds werd de uitwerking zichtbaar. De turbines, die tot nu toe zwak en onregelmatig geloopen hadden, begonnen met duizelingwekkende snelheid te draaien en namen de propellers in hetzelfde tempo mee.


    De Rapid Flyer steeg onophoudelijk. Reeds lang had hij de hoogte van dertig kilometer overschreden en was tot ver in de zone van het noorderlicht doorgedrongen. Reeds straalde de zon weer geelwit, die hij dagen lang slechts in bloedrooden schemerschijn gezien had. Reeds stond zij hoog boven de kim.


    De Rapid Flyer steeg, en het land werd steeds uitgestrekter. Reeds was hij honderd kilometer gestegen. De noordelijke kustlijnen van het vasteland werden zichtbaar, meer te vermoeden, dan te zien.


    Hooger op! ... Steeds hooger... Het was tevergeefs, dat hij de turbines tot berstens toe met energie voorzag. Het was tevergeefs, dat de propellers tot scheurens toe gespannen, met razende snelheid rondwentelden. De atmosfeer was op deze hoogte te ijl om den luchtschroeven nog houvast, den draagvlakken steun te geven. Hooger dan 100 kilometer kwam hij met de machine niet.


    Hoe had hij ook kunnen verwachten, met dit gebrekkige menschenwerk hoogten te bereiken van welke hij zijn gansche rijk vermocht te overzien.


    Iets heel anders zou hij moeten bouwen. Een machine, die door de kracht van den straler alleen gedreven als een vuurpijl door de ruimte vloog, die hem binnen weinige seconden honderden kilometers boven de aarde verhief. Een hemelwagen, der nieuwe Macht... der nieuwe Godheid waardig. Jammer, dat Silvester dood was. Die zou hem de machine zeker en snel gebouwd hebben.


    Bij de razende beweging der propellers, dreunde en gonsde de metalen romp van den Rapid Flyer als een gespannen snaar. Plotseling mengde zich een scherpe klank, een harde slag onder het zingen van den romp. Erik Truwor trad een schrede achteruit. Dicht bij hem vertoonde de aluminiumwand een groote deuk, alsof een groote steen hem van buiten getroffen had.


    In het dreunen van den getroffen romp, mengde zich het holle akelige lachen van Erik Truwor.


    „Jullie dreigt mij .. jelui waagt het mij te dreigen... jullie waagt het mijn schip aan te raken... wacht eens even... Ik zal jullie branden...”


    Een nieuw dreunen, een nieuwe deuk in den romp van den Rapid Flyer. Op de ingedeukte plaats was het metaal bijna tot een scheur uitgerekt. Nog een weinig meer en de romp werd lek, de zuurstofatmosfeer van het inwendige zou ontwijken in de luchtledige omgeving...


    En toen ten derde male. Een nieuwe zware deuk.


    Erik Truwor’s geest begreep het ontzettende gevaar niet meer, waarin hij zich zoo moedwillig begeven had. Hij was uit de beschutting der dichtere atmosfeer tot in die bijna luchtledige hoogten opgestegen, waarin de aarde de bescherming van het luchtkussen mist.


    Hij zag slechts onzichtbare vijandelijke machten, die hem de heerschappij wilden ontrukken. Met één sprong was hij bij den straler, en liet de telenergetische concentratie naar alle kanten om het vliegschip draaien. De turbines, van energie beroofd, zonder lucht en zonder kracht, staakten het werk. Zwaar als een steen viel de machine in de luchtledige ruimte naar beneden.


    Met gloeiend voorhoofd en rollende oogen stond Erik Truwor daar met de hand aan den straler en slingerde het noodlot zijn uitdaging tegemoet. Een bolide, een rotsblok, veel grooter dan het schip, werd door den straal gegrepen, siste een oogenblik en hing als een vurige rookwolk in de ruimte.


    „Haha... berg je, noodlot... Vlucht... noodlot, anders zal ik je branden!”


    Erik Truwor stiet de woorden, met waanzinnig gelach vermengd, uit, terwijl hij den energetischen straal liet ronddraaien. Maar de vrije val van het vliegtuig benam hem de zekerheid van beweging en maakte de reeds zoo moeilijke taak, met een straal de halve ruimte af te schermen, tot een onvervulbare. Zijn handen konden den straal niet veilig meer hanteeren. Wild schoot hij naar alle zijden ver door de ruimte. Nu eens trof hij in Canada een woud, en verteerde het tot een vurige dwarrelende wolk, dan liet hij op de toppen van den Himalaja de sneeuw in kokend water overgaan om vervolgens den oceaan te doen dampen, door de energie verhit.


    Het vliegschip stortte neder, terwijl de seconden zich tot minuten vereenigden. Reeds werd de atmosfeer dichter, het gevaar geringer.


    Daar klonk een scherpe doordringende slag. Een meteoriet van de grootte van een vuist sloeg door de zoldering van het luchtschip, drong verder door en trof den hefboom van den straler. Erik Truwor had bij het begin zijner waanzinnige vaart de pallen verwijderd. De hefboom werd teruggedreven, voorbij het punt waar hij door den pal had moeten worden gestuit... de energie van tien millioen kilowatt ontplofte in het vliegschip, in den straler zelf... Een vuurwolk, waar zooeven nog het vliegschip door de ruimte stortte.


    Zoo snel het vuur aan den hemel ontstond, verdween het ook weer. Het maakte plaats voor een blauwachtigen damp, die zich verspreidde, oploste en tot niets werd. Slechts het niets bleef over. De ledige ruimte. Niets meer van den Rapid Flyer, van den inzittende en van den straler.


    De laatste uitloopers der zware ontploffing bereikten nog de onderste lagen der atmosfeer. Een storm joeg over het sneeuwveld en liet de flanken van den ijsberg trillen. Een schokken en dreunen ging door de ijsmassa en een opstand van alle elementen vergezelde den ondergang van dengene, wien het noodlot zoo oneindig een macht had toevertrouwd.


    **


    *


    Een schitterend schoone Septembermorgen lag over het park van Maitland Castle. Een fijne blauwe nevel temperde het zonnelicht, gaf aan weiden en boomgroepen een bijzondere tint, en liet verwijderde voorwerpen onwaarschijnlijk nabij schijnen.


    De blauwgouden vrede van den lichten jongen dag verhoogde de schoonheid van het park, terwijl zijne meesteres in zorg en onrust verkeerde. Diana Maitland dwaalde rusteloos langs de slingerende wandelpaden. Heden zou haar echtgenoot komen. Het bericht was in den nacht aangekomen. Het vredesverdrag met de vele paragrafen en toevoegsels was onderteekend. De Heer van Maitland Castle keerde in zijn huis terug.


    Diana ging door het park, dacht aan het laatste samenzijn en verwachtte met onrust wat komen zou.


    Hoe was het ook weer geweest? Horace kon hare meening niet omhelzen. Hij zag slechts onheil in een macht, waarvan zij den vooruitgang en de bevrijding der wereld verwachtte. Horace geloofde niet aan menschen, die een ontzaglijke macht slechts ten beste der menschheid zouden aanwenden. Horace zag in den drager der Macht niet den volmaakten mensch, maar een mededinger, die het hart zijner echtgenoote van hem afkeerig maakte. Horace kon den persoon niet van de zaak scheiden. Horace was jaloersch... was het heden nog op een man, die jaren geleden eens enkele weken lang in den levenskring van Diana getreden was. En Diana wist niet hoe zij hem bewijzen zou, hoe ongegrond zijn ijverzucht was... en voelde toch in dit uur, sterker dan ooit, dat Lord Horace Maitland haar alles, dat die andere, die geheimzinnige drager eener geheimzinnige macht, slechts een schim was, slechts een herinnering aan lang vervlogen dagen, de herinnering aan een kort geluk, dat onherroepelijk voorbij was. Een herinnering, die haar thans was als een schoon beeld of een schoone dag, terwijl toch haar leven en hare liefde Horace behoorden.


    Rusteloos dwaalde zij door het park en wist zelf niet voor de hoeveelste maal zij thans weer voorbij den grooten ingang kwam.


    Een gestalte trok Diana’s opmerkzaamheid. Zij zag een man op het hek toekomen. Thans onderscheidde zij bijzonderheden, herkende de donkere, bronskleurige huid en dacht dat het wel een Indiër kon zijn. En toen stond de gestalte aan de poortdeur, die voor den druk zijner hand week, stond op den parkweg dicht voor Diana Maitland en groette haar met een diepe zwijgende buiging op Indische manier.


    Diana keek in zijn gelaat, zag in den glans van een lichtend oogenpaar en voelde hare onrust voor een weldadige kalmte wijken. Wel een minuut lang stond ze daar voor hem, de voorname lady, de meesteresse van Maitland Castle, voor een onbekenden bruinen man, die zonder toestemming in haar park kwam... die... was dan de poort niet gesloten? ... moest die niet immer gesloten gehouden worden? ... Geen bediende in de nabijheid... Diana raapte haren moed bijeen en vroeg:


    „Wat zoekt U hier?”


    „Ik zoek Jane Bursfeld.”


    Een plotselinge schrik voer Diana door de leden.


    „Wat wilt U van Jane Bursfeld?”


    „Ik wil haar zeggen, dat Silvester Bursfeld dood is.”


    „Dood! ... is Silvester Bursfeld dood?”


    Haar blikken hingen als betooverd aan de schitterende oogappels van den Indiër. Wat verborg zich nog achter dat hooge voorhoofd?


    „Wie is U?”


    „Ik ben Soma Atma, de vriend van Silvester Bursfeld.”


    Langzaam als de kralen van een rozenkrans, vielen de woorden van de lippen des Indiërs, en bij elk woord week Diana een schrede verder van den spreker terug, en hief afwerend de handen op als schrikte zij voor elk nieuw woord, dat Atma sprak.


    „U is Soma Atma... Een van de drie?”


    „De laatste!” ...


    „De laatste?”


    Zwijgend boog Atma, de armen over de borst gekruist.


    „De anderen? ... waar zijn die?”


    „Dood!”


    „Dood... beiden dood? ... Ook Erik Truwor dood?” ...


    „Hij zondigde tegen het noodlot en stierf...”


    Meer vallend dan gaand bereikte Diana de naastbij zijnde bank. Zij hoorde het signaal van den auto niet, die haren echtgenoot aanbracht. Zij zag niet dat hij den wagen ver liet, zag niet hoe hij verwonderd... verbaasd bleef staan, hoe Atma hem ter zijde trad en beiden op den weg, die naar het kasteel voerde, heen en weer gingen. Zij werd zich zelf eerst meester, toen de roep van haar echtgenoot haar oor trof: „Diana! ... Diana!”


    Had het bericht van den geweldadigen zondigen dood van Erik Truwor Diana terneergeworpen, of was het slechts het gewicht van al deze gebeurtenissen en tijdingen, die zoo plotseling op haar aanstormden? Lord Horace wist het niet, maar hij voelde, dat de volgende minuten hem daaromtrent klaarheid zouden brengen.


    Diana vernam den roep en schrok op. Door smart verscheurd, met ontstelde oogen, blikte ze haren echtgenoot aan. Als een onbekende.


    „Horace! ... Horace!”


    Dat was de kreet eener ziel in diepsten nood.


    „Horace... jij! ... jij!”


    Lord Maitland sloeg zijn armen om Diana heen. Hij voelde haar hart aan zijne borst met wilde slagen kloppen. Hij voelde hoe haar leden trilden en beefden.


    „Diana... wat...”


    Behoedzaam en zorgvuldig leidde Lord Maitland Diana naar de bank terug. Hij wilde spreken en kon er niet toe komen. Zijn vrouw hing hem om den hals, omklemde hem met de armen, alsof ze hem zou dooddrukken... alsof ze hem nooit meer los zou laten.


    Er kwam een straal van vreugde in zijn oogen.


    „Diana?” Half vraag en half jubel lag in dat eene woord. Hij trachtte de armen, die hem zoo vast omsloten hielden, zachtjes los te maken, haar gelaat tot zich te verheffen. Zij weerstond hem. Slechts nog vaster omklemden hare armen zijnen hals, slechts nog meer drukte zij haar hart tegen het zijne.


    En toen wist Lord Maitland: zij behoorde hem en had hem altijd toebehoord. Met blijde oogen blikte hij op naar de stralende morgenzonne, Diana in zijn armen gesloten.


    Zoo zaten ze, elkander vast omstrengelend, vergaten de wereld om zich heen, vergaten den tijd, die rusteloos verstreek. Totdat de glans der zon verduisterd werd, totdat een schaduw op hunne stralende gestalten viel. Het was de schaduw van Atma, die dicht voor hen stond. De tegenwoordigheid van Atma bracht hen tot ruimte en tijd terug.


    „Waar is Jane Bursfeld?”


    Als een koude wind streek het over hun gloeiende harten.


    „Jane?” ... Diana sprong op.


    „Arme Jane! Ik zal U bij haar brengen.”


    Langzaam met aarzelende schreden ging ze den beiden mannen voor naar den rooden beuk, waar zij wist, dat Jane was. Bij het geluid der naderende schreden keek Jane op. Haar oogen dwaalden van den een naar den ander. Toen herkende zij Atma, sprong op en liep hem tegemoet.


    „Atma! Atma! Jij... jij hier?”


    Geluk en vreugde straalden uit haar gelaat.


    „Atma, jij hier? Waar is Silvester? Waar heb je Silvester? ... Wanneer komt hij? ... Wanneer haalt hij mij?”


    Atma stond onbeweeglijk. Met beide armen had hij Jane’s gestalte opgevangen, toen zij hem tegemoet liep. Zij hing hem om den hals. Hij hield haar nog slechts met den linkerarm omklemd, drukte de linkerhand vast op haar hart, terwijl hij met de rechter het lieve blonde hoofd op zijn schouder trok, haar langzaam over het voorhoofd en de oogen streek. Langzaam, als zware droppels vielen de woorden van zijn lippen: „Silvester... je man... is dood.”


    Jane kromp ineen. Roerloos lag zij daar in Atma’s arm en liet zich door hem naar de bank leiden waar zij, nog steeds in zijn arm, naast hem bleef zitten.


    „Silvester Bursfeld is dood.”


    In de stilte van den herfstmorgen drongen de woorden door tot in Diana’s oor, die zich aan den arm van haar echtgenoot vastklemde.


    En ten derden male herhaalde Atma de droevige boodschap, terwijl zijn linkerhand het stilstaande hart van Jane tezamendrukte.


    „Silvester Bursfeld, je echtgenoot, is dood.”


    Jane Bursfeld hoorde de woorden, zonder te weenen, zonder te klagen. Langzaam verhief zij haar bleek gelaat, staarde naar den zonnigen hemel, blikte peinzend voor zich uit, en luisterde naar wat Atma sprak.


    Van het laatste uur van Silvester sprak Atma. Hoe hem de laatste groote onderneming gelukt was. Hoe hij zijn ontdekking tot de grootste volkomenheid gebracht had.


    De starre onbeweeglijkheid werd door een lichte siddering gestoord.


    Verder sprak Atma. Dat Silvester was heengegaan met de laatste boodschap van Jane in het hart. Hoe zij hem vonden, in den dood nog een glimlach om de lippen, de telegramstrook in de verstijfde handen.


    Jane hoorde het en haar starre blik verhelderde zich. Haar lippen trokken nog, haar gelaatsuitdrukking werd rustiger.


    Atma sprak en langzaam verminderde de druk zijner hand op haar zwaar en regelmatig kloppend hart.


    „Zijn naam en zijn roem leven in je schoot voort. Zorg voor Silvester door voor zijn kind te zorgen en te leven...”


    Hij liet zijn armen zakken. Vrij stond Jane voor hem. Maar zijn geweldige invloed werkte door. Al haar voelen, al hare gedachten concentreerde hij op het kiemende leven in haren schoot.


    Er kwam een lachje op haar trekken. Haar gelaat herwon weer de teedere rose tint. Zoo schreed zij Atma voorbij. Zoo ook Lord Horace en Lady Diana, en begaf zij zich naar het kasteel.


    In Atma’s armen had zij het vreeselijke der eerste smart doorstaan. Haar komend leven, haar gansche toekomst was den erfgenaam van Silvester, den erfgenaam der Macht gewijd.


    Diana Maitland zag Jane naar het huis toe gaan. Zij beefde onder den indruk van het tooneel, dat zij had bijgewoond. Zij had gevreesd Jane te zien weenen, haar te zien neerstorten, Jane te zien sterven. En zag haar kalm en gelaten daar heengaan.


    Zij voelde haar eigen knieën wankelen en steunde vaster op den arm van haar echtgenoot.


    Atma schreed langzaam Jane Bursfeld na. Hij kwam voorbij Lady Diana en Lord Horace. Zijn tred vertraagde. Hij bleef staan.


    Zijn blik omvatte de gestalte van Diana zooals hij te voren op die van Jane gerust had. Zijn lippen openden zich. Er straalde een glans uit zijn blikken. Langzamerhand sprak hij... met tusschenpoozen, in afgebroken zinnen, als door een vreemde macht gedreven: „Gezegend is dit huis. De erfgenamen van twee geslachten zullen tusschen zijn muren geboren worden... zorgt voor hen! ... Hoedt ze! ... zij dragen de toekomst... Het lot heeft hen voor... groote dingen bestemd...!”


    Hij ging verder...


    „Diana. Wat heeft de Indiër gezegd?... Wat bedoelde hij... Twee erfgenamen!”


    Diana hield den blik op den grond gericht. Lord Horace dwong haar met zacht geweld, het hoofd op te heffen, hem aan te zien.


    „Twee erfgenamen! Diana! Wat bedoelde Atma?”


    „Hij zag en zeide de waarheid.”


    „Diana!”


    „Horace!”


    Het waren slechts twee woorden, twee korte namen. Maar in die woorden lag hun toekomst opgesloten.


    Zoo teeder en behoedzaam voerde Lord Horace Lady Diana naar het oude stamslot der Maitlands als had hij den kostbaarsten schat in den arm.


    **


    *


    Drievoudig had het noodlot Glossin getroffen. Eerloos, zonder macht en zonder middelen moest hij de Staten verlaten. Te laat begreep de anders zoo sluwe man, dat de tijd van de methoden en de moraal van het despotisme voorbij was, dat mannen met andere grondbeginselen het roer der regeering in handen genomen hadden.


    Uit de macht was hij gestooten, die twintig jaren lang zijn element geweest was, zonder welke hij meende niet te kunnen leven en ademen. De millioenen, die hij in de jaren zijner macht verzameld had, waren hem ontnomen. Naar het woord en den wil van William Baker bleef hem nog juist zóóveel over, dat hij bij Engeland niet behoefde te bedelen om te kunnen blijven leven.


    Zoo kwam hij in Engeland terug, op den morgen na dien stormnacht waarin de verontwaardigde patriotten hem uit Washington hadden verjaagd. Slechts één gevoel was er dat den wil om te blijven leven in hem staande hield, dat hem nog aan het leven bond. Zijn liefde voor Jane Bursfeld.


    Jane was in het huis der Maitlands. Zou hij zich thans, een vogelvrij verklaarde vluchteling, daar vertoonen? Zou hij naar Lord Horace gaan, het meisje, dat hij daar als zijn nicht had achtergelaten, terug verlangen?


    Dat waren lastige vragen. Er was te veel gebeurd sedert den dag, dat hij de belofte ontvangen had. De onbekende Macht was opgetreden en haar optreden zou den val van den dictator ook wel zonder Glossin hebben bewerkt. Deze omstandigheid moest op den omvang der Engelsche dankbaarheid verkleinend werken.


    Spoed was noodzakelijk. Op denzelfden morgen waarop Soma Atma in Maitland Castle was, kwam Glossin daar aan. Zijn kennis van den plaatselijken toestand maakte het hem mogelijk het park ongezien te betreden en langs dicht begroeide zijwegen het kasteel te naderen. Zijn plan was zoo eenvoudig, dat het op elk ander uur zeker gelukken moest. Hij moest Jane ongezien trachten te naderen, haar weder ten volle onder zijn invloed brengen, met haar tezamen het park verlaten en dan snel van daar. Weg uit Engeland naar het eene of andere vreemde land, waar men Dr. Glossin niet kende, waar hij met Jane aan zijn zijde ook met de resten van zijn voormaligen rijkdom nog steeds zou kunnen leven.


    Dr. Glossin naderde steeds meer het kasteel. Het smalle pad vol kronkelingen voerde naar een achthoekig paviljoen. Van de andere zijde van dit gebouwtje liep een breedere weg uit het park naar een open plek, een soort weide en daar, onder een grooten rooden beuk, zag hij Jane alleen zitten.


    Dr. Glossin bleef staan en verslond het bekoorlijke beeld met zijn blikken. Hij was aan het doel zijner wenschen. Voorzichtig wilde hij nader komen, zijn plan uitvoeren. Jane in zijn macht brengen.


    Een geluid van stemmen en het gedruisch van naderende schreden dwong hem te blijven staan, schrede voor schrede terug te gaan en zich voor de blikken der naderende personen te verbergen achter de boomen bij het paviljoen.


    Hij zag Lord Horace den weg naar het kasteel opkomen. Naast hem een man met bruin gelaat, den man wiens signalement hij sedert de affaire van Sing-Sing kende, wiens beeld hem sedert den ondergang van den R.F.c.2 zoo dikwijls dreigend en somber in herinnering gekomen was.


    Atma ging alleen op Jane toe.


    Glossin duwde tegen de deur van het paviljoen. Zij was niet gesloten en ging open. Hij sloop binnen en trok de deur weer achter zich toe. Er heerschte hier een halfduister. De jaloezieën aan de vensters waren neergelaten. Slechts door de spleten tusschen de latten drong het daglicht in het vertrek en hulde het in een onzekere schemering.


    Dr. Glossin trad naar het venster en keek door een spleet naar wat er in het park voorviel.


    Hij zag hoe Atma Jane vast in de armen nam. Hij zag haar op het kasteel toegaan en ontdekte met het oog van den geneesheer, dat zij in gezegende omstandigheden verkeerde. Hij waggelde van het venster terug, en liet zich in het schemerachtige vertrek op een tuinbank neerzinken. De laatste hoop, die hem nog aan het leven bond, was verdwenen. Jane was voor hem verloren. Zij zou den ander, den gehaten man, een erfgenaam schenken.


    Het was tijd er een eind aan te maken.


    Jaren lang had Dr. Glossin met de mogelijkheid, ja met de noodzakelijkheid van een vrijwilligen dood rekening houden. De verschillende wijzen van sterven wel overwogen, de middelen daartoe aangeschaft.


    Vergiften die oogenblikkelijk en zonder pijn werken. Narcotica, die een aangename sluimering teweegbrengen, die onmerkbaar in den doodsslaap overgaat. Zijn plotselinge val, de haastige verbanning en vlucht hadden hem van al deze middelen beroofd. Alleen het kleine vuurwapen was hem gebleven, dat hij steeds bij zich had en dat hij eens op Silvester had afgedrukt.


    Hij haalde het te voorsc hijn en richtte het met een snel besluit op zijn eigen borst.


    Het schot dreunde door de kleine ruimte. Het lichaam van Glossin zakte in elkaar, strekte zich en viel van de bank op den steenen vloer...


    Op hetzelfde oogenblik waarop Atma het vertrek betrad.


    „Het uur is gekomen,” sprak Atma met zachte stem, terwijl hij het lichaam van den stervende op de bank legde.


    Hij streek hem over oogen en slapen, en het bloed, dat uit de wonde in de borst stroomde, begon langzamer te vloeien en hield geheel op. Als in een droom en nevelachtig kwam bij den verwonde het bewustzijn terug. Voor zijn gesloten oogen zweefden gestalten verward door elkander.


    Cyrus Stonard, dien hij verraden had, stond voor hem en keek hem met verachting aan, veranderde dan in de gestalte van William Baker en keerde hem met dezelfde verachting den rug toe.


    Steeds dichter werd de schaar, steeds talrijker werden de gestalten. Menschen die hij jaren geleden bestreden, verraden, in het verderf had gestort.


    Zij doken uit den schemerenden nevel op, keken hem aan en verdwenen weder.


    Dr. Glossin trachtte de droombeelden meester te worden. Met de kracht der wanhoop dwong hij zich tot denken.


    ... Ik heb mij slecht getroffen... Stilstaande pols... Waanzin van den aanvangenden doodsstrijd.


    Zijn gedachten verjoegen het spook. Al die snel voorbijgaande, hem aankijkende en aanklagende gestalten verdwenen. Slechts een doffe bleeke nevel bleef hem voor de oogen.


    De tijd snelde voort. De stervende wist niet meer of het seconden of eeuwen waren.


    De nevel kwam in beweging. Er vormde zich een nieuwe gestalte.


    Glossin zag twee oogen, die hem rustig aankeken, hem zoo bekend voorkwamen, hem aan lang voorbije tijden herinnerden.


    De golvende nevel verdichtte zich, vormde gelaatstrekken om de eenzame oogen, een hoog voorhoofd, een blonden baard.


    Zoo had Gerhard Bursfeld er voor dertig jaren uitgezien. Thans trad ook de geheele gestalte te voorschijn gekleed in ’t schitterend wit tropenkostuum, dat hij destijds in Mesopotamië droeg.


    Glossin trachtte zich van de verschijning los te maken. Ik moet de oogen opendoen, dan zal alles verdwijnen.


    Met oneindige moeite trachtte hij de oogleden op te heffen en dacht, dat het hem gelukt was. Hij kreeg een indruk van het vertrek, van de stijlen en vensters. Maar de gestalte van Gerhard Bursfeld verdween niet. Zij werd slechts onduidelijker, half doorzichtig, zoodat de meubelen van het vertrek achter de figuur als door een sluier te zien waren.


    En toen kwam er een tweede gestalte naast de eerste staan. De gelaatstrekken tot op den baard toe dezelfde. Dezelfde oogen. Vragend en aanklagend.


    Silvester Bursfeld zooals Dr. Glossin hem het laatst zag, toen de R.F.c.2 in het vuur van den straler smolt.


    De gestalte van den zoon naast die van den vader. Duidelijker, minder doorzichtig. De vader deed aan een oud reeds verbleekt beeld denken, de zoon vertoonde zich in de frissche kleuren des levens. Elkander omhelzend stonden de beide gestalten voor hem.


    Glossin voelde dat zijn leven ontvlood. Hij deed geen moeite om het te weerhouden. Hij verlangde weg te zijn van al die kwellende beelden en herinneringen, in een land van vergeten en niet weten.


    De beide gestalten bleven. Er kwam een derde bij. De bruine figuur van den Indiër. In het donkere gelaat stonden groot en stralend de oogen, rustten met toovermacht op den stervende.


    Nu was het, alsof Atma, de Indiër, alle gedachten van Glossin medevoelde, alsof beider hersens tot een geheel samensmolten.


    Sterker werd het verlangen van den stervende naar een rust zonder wenschen.


    „Gij zoekt het Nirwana. Gij zijt er verre van.”


    Er was geen woord in het vertrek gesproken en toch had Dr. Glossin een duidelijken indruk der woorden.


    „Het uur is gekomen.”


    Luid sprak Atma de woorden uit. Het bloed, dat stilgestaan had, begon weer te vloeien en met den rooden stroom ontweek het leven. Een zucht, een laatste stuiptrekking, en Glossin was daar heengegaan, vanwaar men niet terugkeert.


    **


    *


    De zon was onder den horizon verdwenen en de schaduwen der aanvangende schemering breidden zich over de straten en huizen van Dusseldorf uit. In den ouden gemakkelijken leuningstoel aan het venster zat de oude Termölen met de lange pijp tusschen de lippen en stiet met lange tusschenpoozen kronkelende wolkjes blauwachtigen rook in het vertrek. Mevrouw Louise ging ordenend in de kamer heen en weer.


    Jane Bursfeld had haar plaats op de breede bank die de groote Delftsche kachel omsloot.


    De onzekere schemering verbood het lezen en Jane liet haar boek zakken. Zij zat naar de woorden te luisteren, die de oude Termölen tusschen de rookwolken van de lippen liet vallen.


    „Het rad draait. Jane. Sprak niet je vriend, de Indiër, altijd daarvan?”


    Jane keek peinzend op.


    „Hij sprak daarvan. Van het rad des levens, waarop wij allen gebonden zijn.”


    „Zoo bedoel ik het niet, Jane. Ik bedoel het rad der wereldgeschiedenis, dat de volkeren verheft en naar beneden voert... Heden is de Berlijnsche conferentie geëindigd... Wat moet ik ver terugdenken... tot in mijn vroegste kindsheid... Mijn ouders spraken van Bismarck en van den ouden keizer... later hoorde ik van de Berlijnsche Conferentie, die onder voorzitterschap van Vorst Bismarck vergaderd had... Anno 1879... De staatslieden van Europa kwamen te Berlijn bijeen, beraadslaagden in het hart van Europa over het lot van hun werelddeel... Thans was er weer een conferentie te Berlijn, zes en zeventig jaar later. Wat is er al gebeurd in die zes en zeventig jaar.”


    Andreas Termölen zweeg en hield zich bezig met zijn pijp. Jane nam den draad van het gesprek op.


    „Lord Horace was niet opgeruimd, toen hij voor veertien dagen met mij naar Duitschland reisde. Hij was ernstiger dan ik hem anders kende.”


    „Dat geloof ik graag, Jansje. De Engelschen hebben geen reden om vroolijk te zijn. Zij dachten zoo, wat Engelsch spreekt, behoort tot het Engelsche wereldrijk. Australië, Afrika, Amerika... alle werelddeelen werden Engelsch, en zij dachten, dat dat in alle eeuwigheid zoo zou blijven. Zij hadden het lot van Spanje en Portugal vergeten en geloofden dat de gemeenschappelijke taal en zeden de koloniën eeuwig aan Londen zouden binden.


    „Het is nu heel anders uitgekomen. De koloniën verlangen haar volle zelfstandigheid en het moederland heeft ze niet kunnen houden.


    „De wereld behoort aan de English speakers ! Dat woord ontstond zoo ongeveer in 1900 en scheen met elk volgend tiental jaren steeds meer bewaarheid te worden...”


    De gedachten van den ouden Termölen vlogen tientallen jaren terug.


    „1904... wij waren destijds het eerste jaar getrouwd... toen brak de strijd in Oost-Azië los. Tot meerdere eer en glorie van Engeland sloeg de Japanner den Rus.


    „En toen kwamen de Balkanoorlogen... en toen kwam de groote wereldbrand Anno 14 tot 18...”


    Het was steeds schemeriger in het vertrek geworden. Reeds wierpen de straatlantarens haar lichtreflexen tegen het plafond. Zwijgend zaten de beide vrouwen te luisteren naar de woorden van den ouden man, die in korte schetsen de herinneringen zijner tachtig jaren de revue deed passeeren.


    „ ... en toen waren we heelemaal in den put. Men wist in Duitschland niets meer van Bismarck en zijn testament. De anderen in het Oosten en Westen deden met ons wat ze wilden, zoolang wij het ons lieten welgevallen... moesten laten welgevallen... Europa was ziek, omdat zijn hart ziek was. De wereld behoorde aan de English speakers ...


    En toen kwam Rusland er weer boven op...


    En toen begon het in het verre Oosten. De Jap rende den Amerikaan onderstboven... En toen kwam de Amerikaansche Revolutie... en toen kwam Cyrus Stonard.


    En toen kwam de Engelsch-Amerikaansche oorlog... en toen kwam de Macht... de geheimzinnige Macht... Als een komeet schitterde zij plotseling...”


    Een ingehouden snikken onderbrak de alleenspraak van den ouden Termölen. Het was Jane, die door de herinnering aan haar kort geluk overweldigd, haar tranen niet meer kon bedwingen.


    „Silvester... Erik Truwor... Soma Atma... Waar zijn zij... Waar zijn ze gebleven? Silvester is dood, voor altijd mij ontrukt... Erik Truwor ging in storm en brand te gronde...”


    „De Macht verdween zooals zij gekomen was...”


    De oude Termölen antwoordde:


    „Verdwenen... misschien... verloren...? Er waren er drie... drie dragers der Macht. Twee zijn er dood. De derde, de Indiër leeft nog...”


    „Ja! Een van de drie is overgebleven.”


    Jane zeide het. „Soma Atma bleef in het leven, terwijl Silvester sterven moest... Soma Atma. Waarom... waarom...?”


    „Omdat zijn noodlot nog niet vervuld is...”


    Een andere stem had de woorden gesproken. Een stem aan Jane wel bekend.


    Atma!... Soma Atma, ben jij hier?


    Jane richtte zich op, keek naar de deur en meende in de laatste schemering de donkere gestalte van Atma voor zich te zien.


    „Atma, jij?”


    „Ik ben hier, Jane. Ik ben bij je. Mijn noodlot is nog niet vervuld. Ik moet je terzijde staan, totdat Silvesters erfgenaam zelf zijn lot bepalen zal. De Macht is niet verloren. Zij is slechts veilig verborgen, totdat hij komt, die met een rein hart en met reine handen naar haar grijpen zal.”


    Jane hoorde de stem en voelde hoe een donkere hand haar teeder over het hoofd streek, hoe er iets zacht in haar schoot viel. Toen zag ze de gestalte van Atma geruischloos naar de deur gaan en verdwijnen, zooals ze was gekomen.


    Zij keek om zich heen. Daar zat de oude Termölen nog zooals hij daareven had gezeten, kijkend naar de schemerige straat waar de eerste lichten werden aangestoken, daar was de oude mevrouw nog bezig als te voren, met kopjes en glazen.


    Jane wist niet of zij waakte of droomde. Was dat alles slechts een spel harer overprikkelde zinnen of was het werkelijkheid?


    Nog hoorde zij de laatste woorden van Atma in haar oor klinken:


    „Tot er een komt, die met een rein hart en met reine handen naar de Macht grijpt.”


    Zij dacht aan haar kind, dat hier volgens het testament van Silvester in het oude Duitsche Vaderland moest opgroeien.


    Zij greep in haar schoot en haar vingers kwamen in aanraking met een koud metalen voorwerp.


    Zij bracht het langzaam naar haar oogen en zag den zwaren ouden gouden ring met den wonderlijken steen, dien zij zoo vaak aan de hand van Silvester gezien had, de ring die Silvester aan de Macht had verbonden, hem tot aan zijn dood in den dienst der Macht gedwongen had.


    Het was een geschenk van den laatsten nog levenden drager der Macht aan haar... aan haar jongen.


    De stem van den ouden Termölen drong in haar gepeins: „... De Macht... die oneindige Macht. Van waar was zij gekomen? ... Waar is zij heengegaan? ... Waarom?” ...


    


    Einde.


    

  

  


  1) O Ziel (kleinood) in den Lotus.


  2) Kerkhof te Parijs.


  3) Seinen.
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